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 This thesis focuses on China’s assistance to Iran’s nuclear program during 
1988-2008. The objective is to analyze the reasons for China's assistance to Iran's 
nuclear program. It employs the concept of Foreign Aids as conceptual framework. 
            The study found that at the end of Iran-Iraq war, Sino-Iranian economic 
relations had remarkably grown when China offered Iran’s post-war reconstruction. 
Not only did China give a loan, but also assisted Iran’s nuclear program. But at the 
turn of 21 century, owing to global and regional security, China’s assistance to Iran’s 
Nuclear Program became an international issue. China opposed UN’s resolution of 
economic sanctions against Iran and made clear that Iran had the rights to have a 
nuclear program for a peaceful use. 
            China’s assistance to Iran’s nuclear program during 1988-2008 had a lot to 
do with China’s economic growth strategy to meet its rising energy needs. As Iran 
was the world’s third largest oil reserves and the world’s third largest exporter of oil, it 
was therefore not surprising that China's policy focused on energy security to 
stimulate economic growth through its cooperation with Iran in energy field in four 
areas, namely oil, natural gas, upstream and downstream industrial development, 
and the construction of oil and gas pipelines.                
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บทที่  1 

บทน า 

 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 
เมื่อสิน้สดุสงครามอิรัก-อิหร่านในค.ศ.1988  อิหร่านได้รับความเสียหายไมน้่อยจากการ

ทําสงครามและจําเป็นท่ีจะต้องฟืน้ฟเูศรษฐกิจ ศกัยภาพทางทหาร  และ พฒันาประเทศในอีก
หลายๆ ด้านด้วยงบประมาณของประเทศท่ีจํากดั1  โดยเฉพาะการหาประเทศผู้สานตอ่โครงการ
นิวเคลียร์ของตน  ด้วยเหตนีุเ้องอิหร่านจึงดําเนินนโยบายมุง่ตะวนัออก (look east policy) เพ่ือหา
พนัธมิตรทางการเมืองและการค้ากบัประเทศโลกท่ีสามและประเทศท่ีไมฝั่กใฝ่ฝ่ายใด2  และหาก
นบัประเทศท่ีมีศกัยภาพอาวธุนิวเคลียร์ไว้ในครอบครองและไมใ่ช่ประเทศตะวนัตกแล้ว  จึงเหลือ
เพียงแตป่ระเทศจีนเท่านัน้   

 
จากมมุมองของอิหร่านท่ีมีตอ่จีน  จีน มีศกัยภาพเพียงพอในการเพ่ิมขีดความสามารถทาง

เคมีนิวเคลียร์ และโครงการนิวเคลียร์ของตนได้3  อิหร่านจึงได้เย่ียมเยือนจีนและแลกเปลี่ยน
ทศันคติตอ่กนัในเดือนกนัยายนค.ศ.1980  การพบปะดงักลา่วได้กระชบัความสมัพนัธ์ของทัง้สอง
ได้เป็นอย่างดี  จีนได้เสนอการให้ความช่วยเหลือและเน้นยํา้กบัอิหร่านในการฟืน้ฟดู้านเศรษฐกิจ
รวมไปถึงโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน  โดยจีน จะให้ความช่วยเหลือในการสร้างเคร่ืองปฏิกรณ์  
การเพ่ิมสมรรถนะแร่ยเูรเนียม และให้วิศวกรจากองค์การพลงังานปรมาณขูองอิหร่าน (Atomic 
Energy Organization of Iran - AEOI)  มารับฝึกฝนและเรียนรู้การออกแบบเคร่ืองปฏิกรณ์
นิวเคลียร์ท่ีจีน โดยจีนได้ให้ความช่วยเหลือเพ่ือการฟืน้ฟรูวมไปถึงสาธารณปูโภคของอิหร่าน อาทิ 

                                                        
1John W. Garver, China & Iran: Ancient Partners in a Post-Imperial World (Seattle and 

London: University of Washington Press, 2006). p.171. 
2Mohsen Sahriatinia,  ‚Iran-China Relations: An Overview of Critical Factors,‛  Iranian Review 

of Foreign Affairs 1 (Winter 2011): 59. 
3John W. Garver, China & Iran: Ancient Partners in a Post-Imperial World, p.170. 

   



สร้างถนน ทางรถไฟ และสิ่งก่อสร้างในเมือง 4  การให้เงินกู้ ยืมเงิน  ฟืน้ฟโูรงงานอตุสาหกรรม  
นอกจากนี ้ จีนยงั ได้กระตุ้นเศรษฐกิจอิหร่านผา่นการตกลงซือ้นํา้มนัเพ่ิมขึน้เป็นสองเท่าจากเดิม
หรือประมาณ 2 ล้านตนัตอ่ปี5    
 

แตก่ารมโีครงการนิวเคลียร์  หรือ อาวธุนิวเคลียร์ไว้ในครอบครองของรัฐ   แน่นอนวา่สิทธิ
ดงักลา่วจกัตกเป็นของประเทศมหาอํานาจเท่านัน้  เน่ืองจากการพฒันาอาวธุนิวเคลียร์จําเป็นต้อง
ใช้วตัถดุิบ  เงินทนุ  และองค์ความรู้จํานวนมาก  อีกทัง้อาวธุนิวเคลียร์มีอานภุาพทําลายล้างสงู  จึง  
ทําให้ประเทศกําลงัพฒันาบางประเทศต้องการมีไว้ในครอบครองเพ่ือป้องกนัตนเอง  หรืออาจมีไว้
ในเชิงรุก อาทิ อินเดีย เกาหลีเหนือ   ฉะนัน้การพฒันาและสะสมอาวธุนิวเคลียร์จึงเป็นภยัคกุคาม
ตอ่เสถียรภาพและความมัน่คงของโลก  และยงัเป็นการเพ่ิมความเสี่ยงของกลุม่ผู้ก่อการร้ายท่ีอาจ
ใช้อาวธุนิวเคลียร์ในการตอบโต้6  แน่นอนวา่หากประเทศใดได้รับการถ่ายทอดความรู้  หรือมีไว้
ครอบครองจะเป็นท่ีจบัตามองจากสายตานานาประเทศ  มากไปกวา่นัน้ การพฒันาพลงังาน
นิวเคลียร์ (nuclear energy) ก็สามารถนําไปสูก่ารผลิตอาวธุนิวเคลียร์ (nuclear weapon) ได้
เช่นกนั7    
   

ในค.ศ.2000 ถือเป็นจดุเร่ิมต้นท่ีประชาคมโลกตา่งรับรู้ทัว่กนัถึงการครอบครองโครงการ

นิวเคลียร์ของอิหร่านและการให้ความช่วยเหลือของจีนตอ่โครงการดงักลา่ว8  โดยสหรัฐฯ ยืนกราน

                                                        
4Kayhan Barzegar, Iran eyes the China Card [Online], 30 July 2011.  Available from: 

http://www.iranreview.org/content/Documents/Iran_Eyes_the_China_Card.htm  
5จรัญ มะลลูมี, ‚อิหร่าน,‛  ใน เอเชียรายปี  1990/2533, (กรุงเทพฯ: สถาบนัเอเชียศกึษา, 2550), หน้า 

309. 
6Frank Barnaby and James Kemp, ‚The Risk of Nuclear Terrorism‛ in Secure Energy? Civil 

Nuclear Power, Security and Global Warming (London: Oxford Research Group, 2007), p. 24. 
7ประทมุพร วชัรเสถียร, โลกร่วมสมยัตอบคําถามของคนรุ่นใหม่  (กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพ์ปาเจรา,  

2551). หน้า 165. 
8ดลยา เทียนทอง, ปัญหานิวเคลยีร์อิหร่าน: ระเบิดเวลาที่นบัถอยหลงั (กรุงเทพฯ: สถาบนัเอเชียศกึษา 

จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั , 2549). หน้า 54. 

http://www.iranreview.org/content/Documents/Iran_Eyes_the_China_Card.htm


วา่อิหร่านมีโครงการนิวเคลียร์ไว้ในครอบครองเพ่ือลกัลอบพฒันาอาวธุนิวเคลียร์9 และจาก

เหตกุารณ์ก่อการร้ายข้ามชาตใินวนัท่ี 11 กนัยายน ค.ศ.  2001   ย่ิงทําให้ภาพลกัษณ์ของอิหร่าน
ย่ําแย่ลงเป็นอย่างมาก  เมื่อสหรัฐฯ ได้ กลา่วหาอิหร่านวา่ มีสว่นโยงใยกบักลุม่ก่อการร้ายข้าม

ชาติอลักออิดะฮ์ (Al-Qaeda)10  จึงจดัให้อิหร่านเป็นหนึ่งในแกนแห่งความชัว่ร้าย (Axis of Evils)  

สภาพการณ์ดงักลา่วได้ทําให้โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านสร้างความหวัน่วิตกให้กบันานา

ประเทศทวีคณู11  ด้วยเหตนีุเ้องในค.ศ.2003  สหรัฐฯ จึงผลกัดนัให้ทบวงการพลงังานปรมาณู

ระหวา่งประเทศ (International Atomic Energy Agency - IAEA) เข้ามาทําการตรวจสอบ
โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านเพ่ือให้อิหร่านล้มเลิกโครงการดงักลา่วเสีย  และมิ ให้อิหร่านมีสิทธิใน

การพฒันานิวเคลียร์12  ในขณะท่ีอิหร่านอ้างวา่ โครงการนิวเคลียร์ท่ีตนครอบครองมีไว้ผลิต

กระแสไฟฟ้าเพ่ือใช้ภายใน13   และได้แสดงจดุยืนอย่างหนกัแน่นวา่โครงการนิวเคลียร์ของตนเป็น

สิทธิท่ีพึงกระทําตามอธิปไตย  เป็นการใช้พลงังานนิวเคลียร์เพ่ือสนัตเิท่านัน้มิได้มีเจตนาอ่ืนใด  
และจะไมย่กเลิกโครงการนิวเคลียร์ ถึงแม้จะขดัตอ่มติคณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติ 

(UNSC) หรือทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ (IAEA) ก็ตาม14      

 

                                                        
9
陈一鸣, 伊朗核问题对话符合各方利益 (yi lang ke wen ti dui hua fu he ge fang li yi) [เมื่อการ

เจรจาปัญหาโครงการนิวเคลยีร์ของอิหร่านสอดคล้องกบัผลประโยชน์ของทกุฝ่าย ] [Online], 30 June 2011.  
Available from:   http://www.people.com.cn/GB/guoji/14549/2797285.html  

10ดลยา เทียนทอง,  ‚อิหร่าน,‛ ใน เอเชียรายปี  2007/2550, (กรุงเทพฯ: สถาบนัเอเชียศกึษา 

จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั , 2551), หน้า 375. 
11
亓成章, "论伊朗核问题及伊朗与大国家关系,‛ (lun yi lang ke wen ti ji yi lang yu da guo jia 

guan xi) [ว่าด้วยปัญหาโครงการนิวเคลยีร์ของอิหร่านและความสมัพนัธ์ระหว่างอิหร่านกบัชาติมหาอํานาจ ]  (博
士学位论文 国际政治  中共中央党校, 2006), p. 136.  

12
新华网, 伊朗核风波的前前后后 (yi lang ke feng bo de qian qian hou hou) [ความเป็นไปในข้อ

ถกเถียงประเด็นปัญหาโครงการนิวเคลยีร์ของอิหร่าน ]  [Online], 27 June 2011.  Available from:  
http://www.china.com.cn/chinese/HIAW/363970.htm  

13
殷罡, 伊朗核问题的实质是伊朗的国家地位问题 (yi lang ke wen ti de shi zhi shi yi lang de 

guo jia di wei wen ti) [ประเด็นปัญหาโครงการนิวเคลยีร์ของอิหร่านได้ทําให้สถานะของอิหร่านในเวทีระหว่าง
ประเทศเกิดปัญหา]  [Online], 27 June 2011.  Available from:   http://www.cssn.cn/news/136783.htm  

14BBC News, Iran President ‘Ready for Talks’ [Online], 30 June 2011.   Available from:  

http://news.bbc.co.uk/2/hi/middle_ east/6357451.stm  
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ในค.ศ.2004  ได้มีการประชมุภายใต้กรอบทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ 
(IAEA) จากความพยายามของสหรัฐฯ ท่ีจะผลกัดนัปัญหานีเ้ข้าสูท่ี่ประชมุองค์การสหประชาชาติ  
เพ่ือหารือถึงทางออกของปัญหาโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน  ตอ่การประชมุดงักลา่วจีนแสดง
จดุยืนอย่างแตกตา่ง โดยทตูจีน จาง เหยียน (Zhang Yan) ได้ให้ความคิดเห็นตอ่องค์การ
สหประชาชาติในการบรรเทาปัญหาโครงการของนิวเคลียร์อิหร่านวา่ 

 
“ปัญหาโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านควรที่จะเจรจาอยู่ภายใตก้รอบของทบวง

การพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ (IAEA)  จีนไม่เห็นดว้ยหากจะเสนอปัญหาโครงการ

นิวเคลียร์ของอิหร่านเขา้สู่คณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติ”  
 
นอกจากนี ้ จีน  ในฐานะประเทศหนึ่งในสมาชิกคณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาต ิ 

ยงัได้แสดงจดุยืนไมเ่ห็นด้วยตอ่การออกมาตรการลงโทษอิหร่านจากการครอบครองโครงการ
นิวเคลียร์  จากการคําสมัภาษณ์ของทตูจีน หวั หลี ่หมิง (Hua Liming) เพ่ิมเติมวา่ 

 
“ส่ือต่างๆไดย้ ้าชดัแลว้ว่า สาธารณรัฐอิสลามแห่งอิหร่านไม่ไดแ้สวงหาอาวธุนิวเคลียร์แต่

อย่างใด  หากแต่จะเป็นการใช้พลงังานนิวเคลียร์เพ่ือสนัติ  ดงันัน้ขา้พเจ้าเช่ื อว่า ทกุประเทศบน
โลกลว้นมีสิทธิที่จะมีโครงการดา้นพลงังานนิวเคลียร์ในจุดประสงค์เพ่ือสนัติ ... สหรัฐอเมริกามี
โรงไฟฟ้าพลงันิวเคลียร์ต่างๆมากมาย และฝร่ังเศสก็เช่นกนั ... ดงันัน้คงไม่มีเหตผุลที่จะกีดกนั

ประเทศก าลงัพฒันาเฉกเช่นอิหร่านที่จะมีโรงไฟฟ้าพลงันิวเคลียร์”   
 
จากจดุยืนท่ีชดัเจนดงักลา่วของจีน ไมเ่พียงแตจ่ะทําให้ถกูจบัตามองจากนานาประเทศ

เท่านัน้  แตร่วมไปถึงสหรัฐฯ ด้วยเช่นกนั  โดยเฉพาะประเดน็ความร่วมมือทางเศรษฐกิจระหวา่งจีน
กบัอิหร่าน อาทิ ในค.ศ.2004  รัฐวิสาหกิจพลงังานยกัษ์ใหญ่ของจีนอย่างบริษัทนํา้มนัปิโตรเคมี
แห่งชาติจีน หรือ ซิโนเปก (China Petroleum & Chemical Cooperation - Sinopec) ได้ชนะการ
ประมลูการพฒันาและสํารวจแหลง่นํา้มนัดิบอาซาเดกนั (Azadegan) ในอิหร่าน   ได้สร้างความ

                                                        
อ่านรายละเอียดเพิ่มเติมได้ที่  Sharif Shuja, Warming Sino-Iranian Relations: Will China Trade 

Nuclear Technology for Oil? [Online], 28 June 2011.  Available from: http://www.jamestown.org/ 
single/?no_cache=1&tx_ttnews[tt_news]=3865   

อ่านรายละเอียดเพิ่มเติมได้ที่ John W. Garver, China & Iran: Ancient Partners in a Post-
Imperial World, p.163. 

http://www.jamestown.org/single/?no_cache=1&tx_ttnews%5btt_news%5d=3865
http://www.jamestown.org/single/?no_cache=1&tx_ttnews%5btt_news%5d=3865


วิตกกงัวลให้กบันานาประเทศไมน้่อยจากการเป็นหุ้นสว่นระหวา่งกนัทางด้านพลงังานกบัอิหร่าน15 

อย่างไรก็ดี  สหรัฐ ฯ ขอให้บริษัทนํา้มนัปิโตรเคมีแห่งชาตจีินยกเลิกการสํารวจแหลง่นํา้มนัใน

อิหร่านดงักลา่วเพ่ือโดดเดี่ยวอิหร่าน  แตจี่นกลบัปฏิเสธ16 

 

ถึงแม้วา่กลุม่สหภาพยโุรป ในฐานะท่ีเป็นคูค้่าด้านเศรษฐกิจท่ีสําคญัตอ่อิหร่าน17 จะ

พยายามตอ่รองและกดดนัอิหร่านเพ่ือให้อิหร่านล้มเลิกโครงการนิวเคลียร์โดยโน้มน้าวหรือย่ืน
ข้อเสนอแลกเปลี่ยน อาทิ ข้อตกลงทางการค้าตา่งๆท่ีจะเป็นประโยชน์ตอ่อิหร่าน มากเพียงใด  
อิหร่านกลบัมองวา่การแทรกแซงทางเศรษฐกิจไมม่ีผลใดๆ เลยแม้แตน้่อยหากตนยงัมีตลาดบริโภค

ท่ีใหญ่และมีความต้องการมากอย่างจีน18 

 
ประเดน็โครงการนิวเคลียร์อิหร่านร้อนระอขุึน้  เมื่อสหรัฐ ฯ ได้ออกมาขบัเคลื่อนและแสดง

บทบาทอย่างเตม็ตวัในค.ศ.200619  โดยย่ืนเร่ืองและผลกัดนัถ่ายโอนอํานาจโครงการนิวเคลียร์จาก

ทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ (IAEA)   มาสูค่ณะมนตรีความมัน่คงแห่ง
สหประชาชาติเพ่ือทําการควํ่าบาตรอิหร่าน  และได้ออกมติลงโทษ UNSC ท่ี 1696 (ค.ศ.2006)  
และมติ UNSC ท่ี 1737 (ค.ศ.2006)  เพ่ือควํ่าบาตรและลงโทษอิหร่านท่ียงัคงยืนกรานและไมย่อม
ยตุิโครงการพฒันานิวเคลียร์โดยกําหนดให้ล้มเลิกโครงการนิวเคลียร์ภายในเวลา 60 วนั  ในขณะท่ี

                                                        
15Michael Mazza, China-Iran Ties: Assessment and Implications for U.S. Policy [Online],  30 

June 2011.  Available from:  http://www.irantracker.org/analysis/michael-mazza-china-iran-ties-
assessment-and-implications-us-policy-april-21-2011    

16
 Manochehr Dorraj and Carrie L. Currier, Lubricated  with Oil: Iran-China Relations in a 

Changing World [Online], 30 June 2011.  Available from:  http://mepc.org/journal/middle-east-policy-
archives/lubricated-oil-iran-china-relations-changing-world     

17Sharif Shuja, Warming Sino-Iranian Relations: Will China Trade Nuclear Technology for 

Oil? [Online], 28 June 2011.  Available from: http://www.jamestown.org/single/?no_cache=1&tx_ 
ttnews[tt_news]=3865   

18The Washington Post, Iran’s New Alliance with China Could Cost U.S .Leverage.  [Online],  

21 July 2011.  Available from: http://www.washingtonpost.com/ac2/wp-dyn/A55414-
2004Nov16?language=printer   

19ดลยา เทียนทอง, ‚อิหร่าน,‛  ใน เอเชียรายปี 2007/2550, หน้า 380. 
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ผู้แทนถาวรของจีนประจําสหประชาชาติสนบัสนนุให้นานาประเทศในการใช้ความอดทนและความ
พยายามในการปรึกษาหารือเพ่ือหาทางออกอย่างสนัติ20 

 
เหตกุารณ์ได้ลว่งเลยมาถึงค.ศ.2007  โดยอิหร่านเร่ิมผอ่นปรนท่าทีของตนลงและให้ความ

ร่วมมือกบัทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ (IAEA) ในการเข้าไปตรวจสอบโรงงานวิจยั
ตา่งๆ  และทําให้ปัญหาดงักลา่วเร่ิมเป็นไปในทิศทางท่ีง่ายขึน้  กลุม่ประเทศ สมาชิกถาวรแห่ง
องค์การสหประชาชาติรวมเยอรมนี (the Permanent Five Members of UN Security Council 
Plus Germany - P5+1) จึงจดัการเจรจาเพ่ือหาหาทางออกในปัญหานิวเคลียร์อิหร่านอีกครัง้  แต่
ถึงแม้วา่จะมีมติออกมาลงโทษอิหร่านก็ตาม   ปลดักระทรวงสหรัฐฯ นิโคลสั เบิร์น ได้กลา่วถึง

ความผิดหวงัท่ีจีนไมเ่ห็นด้วยกบัการท่ีจะเพ่ิมมาตรการลงโทษอิหร่านให้รุนแรงมากขึน้ไปอีก21 

 
กระทัง่ถึงค.ศ.2008  อิหร่านยงัคงดําเนินโครงการนิวเคลียร์ของตน  และได้รับมติลงโทษ

เพ่ิมจากองค์การสหประชาชาติอีก 2 ครัง้ในค.ศ.2008 คือ มติลงโทษ UNSC ท่ี1803 (ค.ศ.2008)  
และมติ UNSC ท่ี 1835 (ค.ศ.2008)  โดยมติดงักลา่วถือเป็นมติฉบบัท่ี 3 และ 4 ตามลําดบัเพ่ือ
ลงโทษอิหร่านเพ่ิมเติมในกรณีท่ีไมย่ตุิโครงการนิวเคลียร์  ถึงกระนัน้ก็ตามจีนยงัคงแสดงจดุยืนถึง
สิทธิของอิหร่านในการใช้พลงังานนิวเคลียร์เพ่ือสนัติ  ทัง้นีใ้นปีเดียวกนั  ได้มีการพบปะระหวา่ง
ประธานาธิบดีมะห์มดู  อะห์มาดีนิจาด (Mahmoud Ahmadinejad) แห่งอิหร่าน  และ
ประธานาธิบดี ห ู จ่ิน เทา (Hu Jintao) ของจีน การพดูคยุของทัง้สองตา่งฝ่ายตา่งเข้าใจถึงจดุยืน
ของกนัและกนัตอ่ประเดน็โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน  โดยจีนกลา่วให้ความเคารพในสิทธิของ
อิหร่านท่ีจะใช้พลงังานนิวเคลียร์  และจีนพร้อมท่ีจะช่วยหาทางออกอย่างสนัติ  จากคํากลา่วของ
ประธานาธิบดี ห ูจ่ิน เทา ท่ีวา่   

 

                                                        
20เร่ืองเดียวกนั,หน้า 377. 
21Farhang  Jahanpour,  Chronology of Iran’s Nuclear Programme, 1957-2007 [Online], 30 

July 2011.  Available from: http://www.oxfordresearchgroup.org.uk/oxford_research_group_ 
chronology_irans_nuclear_ programme_1957_2007    
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“ถึงแมปั้จจุบนัปัญหาโครงการนิวเคลียร์อิหร่านก าลงัเผชิญกบัโอกาสในการเปิดเจรจา
หาทางออกที่ริบหร่ีเพียงใด  จีนหวงัว่าทกุฝ่ายที่เก่ียวขอ้งจะสามารถบรรลขุอ้ตกลงอย่างสนัติ

ได”้22 

 
จากสภาพปัญหาท่ีเกิดขึน้  นบัตัง้แตก่ารสิน้สดุสงครามอิรัก -อิหร่าน  การดําเนินนโยบาย

ไมท่ัง้ตะวนัตก และตะวนัออกของอิหร่านได้เอือ้ให้จีนเข้ามามีสว่นฟืน้ฟอิูหร่านอย่างมาก  ไมว่า่
จะเป็นด้านสาธารณปูโภค  ด้านเศรษฐกิจ  รวมไปถึงโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน  ซึ่งสง่ผลตอ่
ความสมัพนัธ์ในทิศทางท่ีดีด้านการเมืองและด้านเศรษฐกิจของทัง้สอง  โดยเฉพาะอย่างย่ิงช่วง
ค.ศ.2000-2008  เมื่อโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านเป็นท่ีประจกัษ์แก่นานาประเทศ ปัญหา
ดงักลา่วเป็นไปในทิศทางท่ีน่าวิตกกงัวลอนัเน่ืองมาจากจดุยืนของอิหร่านท่ีจะไมล้่มเลิกโครงการ
นิวเคลียร์  ทัง้นีจี้นก็ยงัคงให้ความช่วยเหลืออิหร่านโดยสนบัสนนุในสิทธิของอิหร่านในการ
ครอบครองโครงการนิวเคลียร์เพ่ือสนัติ  และ แสดงจดุยืนไมเ่ห็นด้วยตอ่มาตรการแทรกแซงทาง
เศรษฐกิจขององค์การสหประชาชาตท่ีินําโดยสหรัฐฯ โดยให้อิหร่านล้มเลิกโครงการดงักลา่ว  ทัง้นี ้
นานาประเทศตา่งมองวา่  การมีโครงการนิวเคลียร์ไว้ในครอบครองของอิหร่านอาจลกัลอบ
นําไปสูก่ารพฒันาอาวธุนิวเคลียร์ได้   

 
บนลูท่างในการแก้ไขปัญหา  จีน ต้องการหาทางออกอย่างสนัติให้กบัอิหร่านโดยใช้วิธีการ

ท่ีดีท่ีสดุ คือ การเจรจา โดยสนัติวิธี มากกวา่ให้องค์การสหประชาชาต ิ สหภาพยโุรป และนานา
ประเทศควํ่าบาตรอิหร่าน  ในขณะเดียวกนั การแก้ไขปั ญหาท่ีจีนเลือกนัน้ก็ไมบ่ัน่ทอน
ความสมัพนัธ์ระหวา่งตนกบัอิหร่านด้วยเช่นกนั   แตส่หรัฐฯ มองวา่ การท่ีอิหร่านมีโครงการ
นิวเคลียร์ไว้ในครอบครองอาจจะสง่ผลตอ่เสถียรภาพความมัน่คงในภมูิภาคและของโลกได้   จาก
สภาพปัญหาดงักลา่วจึงเป็นท่ีน่าศกึษาวา่  ภายใต้สถานการณ์อนัตงึเครียดและสร้างคว ามไม่
ไว้วางใจตอ่อิหร่าน  ทัง้จากสหรัฐ ฯ  สหภาพยโุรป  ทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ 
(IAEA) คณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติ (UNSC)  รวมไปถึงแรงกดดนัจากนานา
ประเทศเพ่ือให้อิหร่านล้มเลิกโครงการนิวเคลียร์    เป็นท่ีน่าวิจยัวา่เหตใุดจีนจึงมีจดุยืนและ
คดัค้านการออกมาตรการแทรกแซงเศรษฐกิจตอ่อิหร่าน  รวมไปถึงการปฏิเสธตอ่มติมาตรการ

                                                        
22
人民网, 胡锦涛会见伊朗总统艾哈迈迪－内贾德 (Hu Jintao hui jian yi lang zong tong Ai Ha 

Mai Di-Nei Jia De) [ประธานาธิบดีหจูิ่นเทาของจีนพบปะกบัประธานาธิบดีมะห์มดู อะห์มาดินีจาดของอิหร่าน ] 
[Online], 27 June 2011.  Available from:  http://politics.people.com.cn/GB/1024/7839256.html    

http://politics.people.com.cn/GB/1024/7839256.html


ควํ่าบาตรขององค์การสหประชาชาติ  ซึ่งถือได้วา่เป็นการให้ความช่วยเหลืออิหร่านอีกหนทาง
หนึ่งท่ีจะไมใ่ห้อิหร่านได้รับผลกระทบเช่นกนั   

 

 
1.2 สมมติฐาน 
 

 จีนให้ความช่วยเหลือโครงการนิวเคลียร์อิหร่านเพ่ือความมัน่คงด้านพลงังาน (Energy 
Security) ของตน 
 

1.3 กรอบความคิดที่ใช้ในการศึกษา 
    
จากหวัข้อวิจยั เพ่ือท่ีจะศกึษาถึงปัจจยัท่ีจีนให้ความช่วยเหลือด้านโครงการนิวเคลียร์ของ

อิหร่าน  ผู้ศกึษาจึงเลือกใช้ทฤษฎี  Theory of Foreign Aid ของ ฮนัส์ เจ มอเก็นเธาว์ (Hans J. 
Morgenthau) เพ่ือมาประกอบในการศกึษา ดงันี ้

 

ทฤษฎี Theory of Foreign Aid23 

 
ทฤษฎี Theory of Foreign Aid  ได้ตัง้ข้อสมมติฐานถึงการให้ความช่วยเหลือระหวา่ง

ประเทศไว้วา่ การให้ความช่วยเหลือเป็นสว่นหนึ่งของนโยบายตา่งประเทศ ผู้ เขียนได้เสนอตรรกะ
พืน้ฐานในการพิจารณากลไกท่ีเช่ือมโยงในการช่วยเหลือในระดบัระหวา่งประเทศ โดยแบ่งประเภท
ของความช่วยเหลือไว้ 6 ประเภทด้วยกนั คือ 1.การช่วยเหลือแก่เพ่ือนมนษุย์ (humanitarian 
foreign aid) 2.การช่วยเหลือและการให้ความอนเุคราะห์ (subsistence foreign aid) 3.การ
ช่วยเหลือทางทหาร (military foreign aid), 4.การให้กู้ ยืม (bribery) 5.การให้ความช่วยเหลือด้าน
เกียรติภมูิ (prestige foreign aid) และ 6.การช่วยเหลือเพ่ือการพฒันาทางเศรษฐกิจ (foreign aid 
for economic development)  

 

                                                        
23Hans J. Morgenthau, Preface to a Political Theory of Foreign Aid (The Public Affairs 

Conference Center: The University of Chicago,1962). p. 



ในด้านการช่วยเหลือเพ่ือการพฒันาทางเศรษฐกิจนัน้ จากทฤษฎีดงักลา่ว ผู้ เขียนได้
ตัง้สมมติฐานวา่ ประเทศใดประเทศหนึ่งซึ่งขาดทกัษะความรู้ท่ีจะพฒันาด้านเทคโนโลยี  และอีก
ประเทศผู้ช่วยเหลือซึ่งสามารถถ่ายทอดเทคโนโลยีนัน้ได้ โดยประเทศผู้รับนัน้ขาดแคลนความรู้ 
หรือทรัพยากรบคุคลท่ีจะพฒันาทางด้านเทคโนโลยี  ผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจท่ีมาพร้อมกบัการ
ให้ความช่วยเหลือนัน้จะมีสว่นในการใช้เพ่ือพฒันาเศรษฐกิจ 

 

นอกจากนี ้โรเบิร์ต เอ แพคเ คนแฮม24 (Robert A. Packenham) ยงัได้สนบัสนนุเพ่ิมเติม

ทฤษฎีของ ฮนัส์ เจ มอร์แก็น เธาว์ เช่นกนั วา่การให้ความช่วยเหลือถือเป็นหนึ่งในเคร่ืองมือทาง
การเมืองระหวา่งประเทศ โดยการให้ความช่วยเหลือนัน้เป็นไปเพ่ือการพฒันาทางเศรษฐกิจเพ่ือ
ผลประโยชน์แห่งชาติ (national interest) ของประเทศผู้ให้ความช่วยเหลือ  เน่ืองจากการขาด
แคลนทางด้านทรัพยากรธรรมชาติ  จึงทําให้ไมส่ามารถขบัเคลื่อนเศรษฐกิจได้  

 
การให้ความช่วยเหลอืจากต่างประเทศ  คือ การที่รัฐบาลของประเทศใดประเทศ

หนึง่ (หรืออาจจะเป็นสถาบนัระหว่างประเทศ) ตดัสนิใจด้วยเหตผุลใดเหตผุลหนึง่ใน
การให้ความช่วยเหลอืทางด้านเทคโนโลยีและการเงินให้กบัประเทศนัน้ๆ  เพื่อ
เสริมสร้างความแข็งแกร่งและกระบวนการพฒันาทางเศรษฐกิจให้กบัประเทศผู้ รับ
เทคโนโลยีนัน้ๆ เช่นกนั 

 
ทัง้นีก้ารให้ความช่วยเหลือของจีนตอ่โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน  เป็นการช่วยเหลือเพ่ือ

การพฒันาทางเศรษฐกิจและเพ่ือความมัน่คงทางด้านพลงังานของจีนเอง  ตลอดระยะเวลาใช้
นโยบายเปิดประเทศจีนยงัคงต้องใช้พลงังานโดยเฉพาะพลงังานนํา้มนั  และปัจจบุนัยงัคงแสวงหา
แหลง่พลงังานท่ีรองรับการเติบโต  และอิหร่านถือวา่เป็นประเทศสํารองนํา้มนัอนั ดบัต้นของโลก  
หนึ่งในสมาชิกกลุม่ประเทศผู้สง่ออกนํา้มนัปิโตรเลียม หรือโอเปก (Organization of the 
Petroleum Exporting Countries - OPEC) จึงเปรียบเสมือนแหลง่ลงทนุใหมข่องจีนในศตวรรษนี ้ 
แน่นอนวา่จีนต้องรักษาผลประโยชน์ทางด้านพลงังาน  นัน่อาจหมายถึงความมัน่คงของป ระเทศ  
จึงต้องรักษาไว้ซึ่งความสมัพนัธ์กบัอิหร่าน  พร้อมกนันัน้  ผู้ นําจีนได้เลง็เห็นถึงความสําคญัใน

                                                        
24Robert A. Packenham, Foreign Aid and the National Interest [Online], 27 June 2011.  

Available from:  http://www.jstor.org/discover/10.2307/2109149?uid=3739136&uid=2129&uid=2&uid 
=70&uid=4&sid=56112312843 

http://www.jstor.org/discover/10.2307/2109149?uid=3739136&uid=2129&uid=2&uid%20=70&uid=4&sid=56112312843
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ความมัน่คงด้านพลงังานในระยะยาว  วา่สามารถอาจสง่ผลกระทบตอ่การเจริญเติบโตทาง
เศรษฐกิจของจีนได้ด้วยเช่นกนั   

 

1.4 วัตถุประสงค์ของการวิจยั 

 
1. เพ่ือศกึษาความเป็นมาของความช่วยเหลือของจีนตอ่โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน 

 2. เพ่ือศกึษาความช่วยเหลือของจีนในการให้ความช่วยเหลือในโครงการนิวเคลียร์ของ
อิหร่าน 

3. เพ่ือศกึษาเหตผุลท่ีจีนให้ความช่วยเหลือในโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน 

 

1.5 ขอบเขตของการวิจยั 

 

จากหวัข้อวิจยั  ผู้วิจยัได้กําหนดระยะช่วงเวลาการศกึษาโดยจะเน้นตัง้แต่ ค.ศ. 
1988-2008 โดยเร่ิมจากปีที่สิน้สดุสงครามอิรัก-อิหร่าน ซึง่ถือเป็นจดุเปลีย่น
ความสมัพนัธ์ด้านเศรษฐกิจระหว่างจีนและอิหร่าน จนถงึค .ศ.2008 ซึง่เป็นปีแห่งการ
สิน้สดุการดํารงตําแหน่งสมยัที่ 1 ของประธานาธิบดีห ูจิ่นเทา ของจีน    

 

1.6 เอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวข้อง 
              
ในการสํารวจวรรณกรรมประกอบการเขียนวิทยานิพนธ์นี ้ ผู้ วิจยัได้ศกึษาและค้นคว้า

เอกสารข้อมลูเบือ้งต้น  โดยแบ่งเป็นสว่นของความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและอิหร่าน   การดําเนิน
นโยบายของจีนตอ่โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน  และการให้ความช่วยเหลือของจีนตอ่โครงการ
นิวเคลียร์ของอิหร่าน    ดงันี ้
 



บทความท่ีเก่ียวข้องกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและอิหร่าน  บทความ เร่ือง The Dragon 

and the Magi: Burgeoning Sino-Iranian Relations in 21st Century25 โดย J. Brandon Gentry  

ทําให้ทราบวา่  ประวตัิศาสตร์และวฒันธรรมเป็นสิ่งสําคญัท่ีทําให้ความสมัพนัธ์ของจีนและอิหร่าน
แน้นแฟ้นเป็นอย่างมาก  โดยเฉพาะทางด้านการค้าทวิภาคี (bilateral trade) เช่น ความร่วมมือ
ทางด้านพลงังาน  ความร่วมมือโครงการนิวเคลียร์  กา รค้า  การท่องเท่ียว  และความร่วมมือทาง
ทหาร เป็นต้น  หากพิจารณาบนพืน้ฐานทางประวตัิศาสตร์  ทัง้จีนและอิหร่านตา่งเป็นประเทศท่ี
เก่าแก่ทางอารยธรรมและมีอตัลกัษณ์แห่งชาติ (national identity)  การท่ีถกูนานาชาติตราหน้าวา่
เป็น “พวกจณัฑาล” (pariah states)  จากเหตกุารณ์จตัรุัสเทียนอนัเหมิน  และสงครามอิรัก -
อิหร่านตามลําดบั  ทําให้ทัง้สองมีมมุมองตอ่จกัรวรรดินิยมท่ีคล้ายคลงึกนั  ไมเ่พียงเท่านัน้  
ความสมัพนัธ์ทัง้สองก็ดําเนินมาบนพืน้ฐานของผลประโยชน์ด้วยเช่นกนั  เมื่อจีนต้องการแหลง่
พลงังานท่ีมัน่คงซึ่งอิหร่านเป็นหนึ่งในประเทศท่ีอดุมสมบรูณ์ด้วยนํา้มนัดิบ  ในขณะท่ีอิหร่าน
ต้องการจีนเพ่ือคงไว้ซึ่งบทบาท อํานาจในภมูิภาคตะวนัออกกลางและความก้าวหน้าทางเศรษฐกิจ  
โดยบทความนีส้อดคล้องกบังานเขียน Lubricated with oil: Iran-China Relations in a 

Changing World26 โดย Dorraj และ Currier  ซึ่งผู้ เขยีนทัง้สองได้วิเคราะห์ถึงภมูิหลงัทาง

ประวตัิศาสตร์ของทัง้จีนและอิหร่านอนันํามาสูค่วามสมัพนัธ์ในปัจจบุนัวา่ตา่งไมร่ับอิทธิพลลทัธิ
จกัรวรรดินิยมสมยัใหม ่ (neocolonialism)  ตา่งเป็นพวกชาตนิิยม (nationalist) และตอ่ต้านลทัธิ
จกัรวรรดินิยม (anti-imperialism) 

 

ในขณะท่ีบทความ เร่ือง China and Iran: Mismatched Partners27 ของ John 

Calabrese  ได้กลา่วถึงความสมัพนัธ์ของทัง้สองได้นํามาสูค่วามร่วมมือตา่งๆมากมายโดยเฉพาะ
ในด้านพลงังาน  ซึ่งถือวา่เป็นความร่วมมืออนัดบัต้นอนันํามาสูค่วามร่วมมืออีกหลายๆด้าน  จนทํา
ให้บทบาทของจีนและอิหร่านเป็นตวัแสดงสําคญัในตลาดพลงังานโลก  นอกจากนีปั้จจยัท่ีทําให้
ความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและอิหร่านแน่นแฟ้นนัน้คือ  มมุมองและประสบการณ์ทางประวตัิศาสตร์

                                                        
25J. Brandon Gentry, ‚The Dragon and the Magi: Burgeoning Sino-Iranian Relations in the 

21st Century,‛ The China and Eurasia Forum Quarterly 3 (March 2005): . 
26Manochehr Dorraj and Carrie L. Currier, Lubricated  with Oil: Iran-China Relations in a 

Changing World [Online], 30 June 2011.  Available from:  http://mepc.org/journal/middle-east-policy-
archives/lubricated-oil-iran-china-relations-changing-world     

27John Calabrese, China and Iran: Mismatched Partners (Washington DC: The Jamestown 

Foundation, 2006). p.  
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ในอดีตท่ีเผชิญร่วมกนัมาโดยตลอด  สง่ผลตอ่ความสมัพนัธ์อนัดีของทัง้สอง  ทําให้อิหร่านเป็นผู้
สง่ออกพลงังานรายใหญ่ของจีน  และความช่วยเหลือของจีนยงัสร้างเสถียรภาพทางเศรษฐกิจให้
อิหร่านด้วยเช่นกนั 

 
 ผู้ เขียนยงักลา่วเพ่ิมเติมวา่  ความร่วมมือทางทหารระหวา่งจีนและอิหร่าน  ทัง้จากการ
จําหน่ายอาวธุในสนามรบและขีปนาวธุนําวีถี  และการค้าขายเคร่ืองอปุกรณ์และปฏิกรณ์ของจีน   
สะท้อนให้เห็นถึงการดําเนินนโยบายของจีนวา่มีสว่นสําคญัอย่างมากตอ่โครงการนิวเคลียร์ของ
อิหร่าน  ถึงแม้วา่ในบางช่วงของความสมัพนัธ์ของทัง้สองดเูหมือนจะเพิกเฉยตอ่มาตรการกดดนั
ของสหรัฐฯ กลุม่ประเทศพนัธมิตร  และองค์การสหประชาชาติอยู่บ้าง  แตค่วามร่วมมือโครงการ
นิวเคลียร์ของทัง้สองสามารถบ่งบอกถึงความสมัพนัธ์อนัแนบแน่นได้เป็นอย่างด ี

 

นอกจากนี ้ ในความสมัพนัธ์ของจีนและอิหร่านต่อโครงการนิวเคลยีร์ของอิหร่าน  
วิทยานิพนธ์ดษุฎีบณัฑิตของนายฉีเฉิงจาง  สาขาการเมืองระหว่างประเทศ  ในหวัข้อ 《

论伊朗核问题及伊朗与大国家关系》(lun yi lang ke wen ti ji yi lang yu da guo jia 
guan xi) [ว่าด้วยปัญหาโครงการนิวเคลยีร์ของอิหร่านกบัความสมัพนัธ์ระหว่างอิหร่าน
และชาติมหาอํานาจ]28 ได้วิเคราะห์ว่า นบัตัง้แต่สงครามเย็นเป็นต้นมา  ปัจจยัใน
ความสมัพนัธ์ระหว่างจีนและอิหร่านท่ีแน่นแฟ้นขึน้นัน้เกิดขึน้จากมหาอํานาจ  อนัได้แก่   
สหรัฐฯ สหภาพยโุรป  ญ่ีปุ่ น  และรัสเซีย   ต่อประเด็นดงักลา่วโดยเฉพาะสหรัฐฯ  ซึง่
ดําเนินนโยบายสวนทางกบัจีนท่ีใช้เศรษฐกิจขบัเคลือ่นความก้าวหน้าของประเทศ อาทิ 
การใช้มาตรการกดดนัเพื่อไม่ให้จีนเป็นสมาชิกองค์การการค้าโลก (World Trade 
Organization - WTO) จีนจงึรู้สกึว่าถกูแทรกแซงจากสหรัฐฯ อยู่ไม่น้อย กอปรกบัจีนไม่
รับอิทธิพลจกัรวรรดินิยมด้วยแล้ว  เป็นผลว่านอกจากจะทําให้จีนเข้าใจถงึอดุมการณ์
ของอิหร่าน  ยงัยิ่งทวีความสมัพนัธ์อนัแน่นแฟ้นมากยิ่งขึน้  นอกจากนี ้การดําเนิน
ความสมัพนัธ์ของจีนต่ออิหร่านเป็นความสมัพนัธ์ที่เสมอต้นเสมอปลาย  วางตวัเป็น
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กลาง  และจีนพยายามหาทางออกปัญหาโครงการนิวเคลยีร์อิหร่านด้วยการเจรจาสนัติ
วิธี ปราศจากการแทรกแซงทางเศรษฐกิจจากนานาประเทศ 

ในสว่นของงานเขียนท่ีเก่ียวข้องกบัการดําเนินนโยบายตา่งประเทศของจีนตอ่การให้ความ
ช่วยเหลือของโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านนัน้ Zachary S. Davis จากบทความ China’s 

Nonproliferation and Export Control Policies: Boom or Bust for the NPT Regime?29  

ผู้ เขียนกลา่ววา่ บทบาทของกระทรวงการตา่งประเทศ และกระทรวงความร่วมมือด้านเศรษฐกิจ
และการค้าตา่งประเทศ (Ministry of Foreign Trade and Economic Cooperation - MOFTEC) 
ของจีน   ทัง้สอง กระทรวงถือวา่มีบทบาทในการกําหนดนโยบายการสง่ออกอาวธุและนโยบายของ
จีนท่ีเก่ียวกบัสนธิสญัญาไมแ่พร่ขยายอาวธุนิวเคลียร์ (non proliferation treaty - NPT)  และเมื่อ
กระทรวงการตา่งประเทศของจีนเข้ามามีบทบาทในการกําหนดนโยบาย  ผลของนโยบา ย
สนธิสญัญาไมแ่พร่ขยายอาวธุนิวเคลียร์ (NPT) ของจีนจะเป็นไปในทางทิศเดียวกนักบัสหรัฐฯ และ
กลุม่ประเทศพนัธมิตร  ถึงแม้วา่กระทรวงความร่วมมือด้านเศรษฐกิจและการค้าตา่งประเทศ 
(MOFTEC) ของจีนอาจจะไมเ่ก่ียวข้องโดยตรงกบัการกําหนดนโยบายก็ตาม  แตก่ระทรวงความ
ร่วมมือด้านเศรษฐกิจและการค้าตา่งประเทศ (MOFTEC)  ก็สามารถเข้าไปมีบทบาทในการ
กําหนดนโยบายได้เช่นกนัในประเดน็ท่ีเก่ียวข้องกบัผลประโยชน์ทางทหารของจีน  ย่ิงกระทรวงการ
ตา่งประเทศและกระทรวงความร่วมมือด้านเศรษฐกิจและการค้าตา่งประเทศ (MOFTEC) ของจีน
ไร้ประสิทธิภาพมากเท่าใด  ก็จะย่ิงบัน่ทอนความน่าเช่ือถือให้กบันานาชาติมากเท่านัน้ 

 
ในด้านการดําเนินนโยบายของจีนตอ่อิหร่าน  บทความ China’s Response to 

perceived Soviet gains in the Middle East30 โดย Lillian Craig Harris  ได้กลา่วถึงการดําเนิน

นโยบายของจีนตอ่อิหร่านวา่เป็นไปในลกัษณะขึน้อยู่กบัการเปลี่ยนแปลงตามสภาวการณ์ทัง้
ภายในและภายนอก  นบัตัง้แตท่ศวรรษท่ี 1970  เป็นต้นมา  จีนปรับเปลี่ยนนโยบายอย่างมากใน
การกระชบัความสมัพนัธ์กบัอิหร่านอย่างท่ีไมเ่คยเป็นมาก่อน  โดยเฉพาะนบัตัง้แตห่ลงัเปิด
ประเทศภายใต้นโยบายสี่ทนัสมยั  ซึ่งจีนเองจําเป็นต้องพึ่งการนําเ ข้านํา้มนัดิบเพ่ือรองรับการ
เติบโตทางเศรษฐกิจ  การดําเนินนโยบายหลกัของจีนตอ่อิหร่านจะเป็นการดําเนินนโยบายแบบ

                                                        
29Zachary S. Davis, China’s Nonproliferation and Export Control Policies: Boom or Bust for 

the NPT Regime? (California: University of California Press, 1995). p.  
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(California: University of California Press, 1980). p.  



เสมอต้นเสมอปลาย (continuing moderation) และหาพนัธมิตรร่วมนโยบาย (policy allies)  ไป
ในเวลาเดียวกนั  ความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและอิหร่านแนบแน่นมากย่ิงขึน้เร่ือยมาหลงัสงครามเย็น
เมื่อสหภาพโซเวียตลดบทบาทของตนในขณะนัน้ 

 
ตอ่ประเดน็ดงักลา่ว  บทบาทของมหาอํานาจในเวทีระหวา่งประเทศถือวา่มีบทบาทสําคญั

ในการดําเนินนโยบายของจีนตอ่อิหร่านตอ่ประเดน็โครงการนิวเคลียร์เช่นกนั โดย John 
Calabrese  จากบทความเร่ือง Peaceful or Dangerous Collaborators?  China’s Relations 

with Gulf Countries31  ได้กลา่ววา่  สิ่งท่ีเช่ือมโยงระหวา่งจีนและอิหร่านในขณะนี ้คือ การท่ีจีน

ขายขีปนาวธุและการให้ความช่วยเหลือทางด้านนิวเคลียร์แก่อิหร่าน  ถึงแม้วา่จีนจะเคยประกาศ
แก่นานาชาติวา่  จีนจะปฏิบตัิตามนโย บายไมแ่พร่ขยายอาวธุนิวเคลียร์ (NPT) อย่างเข้มงวด  ไม่
เคยสนบัสนนุหรือเก่ียวข้องในการแพร่ขยายอาวธุนิวเคลียร์  แตใ่นทางปฏิบตัินัน้  จีนยงัคงสง่ออก
และขายอาวธุขีปนาวธุให้แก่อิหร่านอย่างตอ่เน่ือง และความร่วมมือด้านนิวเคลียร์ของจีนตอ่
อิหร่านเป็นตวับ่งชีใ้ห้เห็นชดัวา่ยงัมีความร่วมมือดงักลา่วอยู่  ซึ่งจีนจะต้องออกมารับผิดชอบตอ่
นานาชาติและทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ (IAEA)  โดยพืน้ฐานแล้วจีนไมเ่ห็นด้วย
กบัการห้ามขายขีปนาวธุ  เน่ืองจากเป็นแนวทางของลทัธิจกัรวรรดินิยมท่ีจะห้ามไมใ่ห้รัฐมีอาวธุ
ร้ายแรงไว้ในครอบครอง  แ ตใ่นอีกมมุมองหนึ่ง  การมีขีปนาวธุ หมายถึงการป้องกนัตนของรัฐ 
ความโปร่งใสในการตรวจสอบเป็นสิ่งท่ีเหมาะสมและควรกระทํา หากนานาประเทศเข้ามามีสว่น
ร่วมในมาตรการการตรวจสอบเพ่ือผลประโยชน์สว่นรวมและความไว้วางใจ 

 
ความกดดนัของสหรัฐฯ ท่ีจะเหน่ียวรัง้จีนในการห้ามไมใ่ห้ขายอาวธุนัน้เป็นผลมาจากกลุม่

ผลประโยชน์และกระบวนการทางการเมืองภายในสหรัฐฯ มากกวา่ยทุธศาสตร์ท่ีสหรัฐฯ จะจดัการ
อย่างจริงจงั  เน่ืองจากการค้าขายอาวธุทางทหารภายใต้อํานาจอธิปไตยของรัฐ ตา่งเป็นไปเพ่ือ
ป้องกนัตวัเองทัง้สิน้  ผู้ เขียนเน้นยํา้ถึงปัจจยักีดขวางระหวา่งจีนและ สหรัฐฯ วา่หากมีสิ่งกระตุ้น
ทางการเมืองและเศรษฐกิจแล้ว  ก็จะมีอิทธิพลตอ่ทัง้ความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนกบัสหรัฐฯ และการ
พฒันาความทนัสมยัทางทหาร (militarization) ของจีนเอง 
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นอกจากนัน้  การให้ความช่วยเหลือของจีนตอ่โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน  ในบทความ 
เร่ือง The Iranian Nuclear Challenge32 ของ Wyn Q. Bowen  และ Joanna Kidd  ได้กลา่ววา่  
ถึงแม้วา่อิหร่านจะได้ลงนามในสนธิสญัญาเพ่ิมเติม (additional protocol)  ภายใต้การควบคมุ
ของทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ (IAEA)  แล้วก็ตาม  แตด่เูหมือนวา่ข้อตกลงตา่งๆ 
จะไมส่ามารถทําให้อิหร่านหยดุเจตนารมณ์โครงการนิวเคลียร์ได้  สิ่งเดียวท่ีอิหร่านไว้วางใจกลบั
กลายเป็นความมีนํา้ใจของมิตรประเทศท่ีให้ความช่วยเหลือและสนบัสนนุ   ซึ่งนัน่แสดงให้เห็นวา่ 
ความช่วยเหลือจากมิตรประเทศถือวา่มีความจําเป็นอย่างมากตอ่โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน  
แตส่ําหรับอิหร่านแล้วจีนถือเป็นรัฐท่ีให้ความช่วยเหลืออนัดบัต้นในหลายๆด้าน  ทัง้การถ่ายทอด
เทคโนโลยี  ขายเคร่ืองปฏิกรณ์  ตลอดจนฝึกฝนวิศวกรอิหร่านในการออกแบบเคร่ืองปฏิกรณ์ตา่งๆ  
และย่ิงสหรัฐฯ กลุม่ประเทศพนัธมิตรกดดนัอิหร่านในโครงการนิวเคลียร์มากเท่าไร  อิหร่านก็จะย่ิง
หนัไปพึ่งตะวนัออก (Look East) มากย่ิงขึน้ทัง้ในด้านยทุธศาสตร์และการค้า 
 

ในขณะท่ีบทความ เร่ือง China’s Global Hunt for Energy33 ของ David Zweig และ Bi 

Jianhai  มีประเดน็ท่ีน่าสนใจเมื่อผู้ เขียนได้กลา่วถึงประเดน็ปัญหาโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน
ตอ่ความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและสหรัฐฯ วา่   ปัญหาขดัแย้งระหวา่งทัง้สองจะมีมากขึน้หากอตัรา
การสง่ออกและการเติบโตทางเศรษฐกิจของจีนเป็นอาวธุทางทหาร  เพราะสหรัฐฯ จะมองวา่จีน
อาจมีสว่นในการพฒันาทางทหารของอิหร่านอนันําไปสูก่ารพฒันาขัน้อ่ืนๆ  โดยเฉพาะการสง่ออก
อาวธุของจีนให้กบักลุม่รัฐอนัธพาล  ในสายตาของสหรัฐฯ ตอ่ความพร้อมทางทหารของจีน  มอง
วา่ขีดความสามารถของจีนในขณะนีย้งัไมส่มบรูณ์แบบ  อีกทัง้ยงัต้องพึ่งพาการนําเข้าพลงังานเป็น
จํานวนมาก  สหรัฐฯ มองวา่ถึงจีนจะพฒันาควา มสามารถทางทหารให้ถึงขีดสดุอย่างไร  แต่
ประเทศก็ยงัต้องขบัเคลื่อนด้วยเศรษฐกิจและความสมัพนัธ์ระหวา่งประเทศควบคูก่นัไป  ถึงอย่าง
นัน้ก็ตาม  ผู้ เขียนยงักลา่วอีกวา่  สหรัฐฯ ยอมรับในการผงาดของจีน  แตก่ารผงาดของจีนไมไ่ด้ทํา
ให้สหรัฐฯ ลงเอยด้วย zero-sum game 

 จากการทบทวนวรรณกรรมทําให้ทราบวา่ ก่อนหน้าท่ีประชาคมโลกได้ทราบถึงโครงการ
นิวเคลียร์ของอิหร่านนัน้  จีนได้ให้ความช่วยเหลืออยู่ก่อนแล้วทัง้ความช่วยเหลือทางทหารภายหลงั
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สงครามอิรัก-อิหร่าน สานตอ่และให้ความช่วยเหลือโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านนบัตัง้แตห่ลงัการ
ปฏิวตัิอิสลามเป็นต้นมา  ให้ความช่วยเหลือด้านเงินทนุแก่อิหร่านในการฟืน้ฟโูครงสร้างพืน้ฐานท่ี
เสียหายเพ่ือแลกเปลี่ยนนํา้มนักบัอิหร่านซึ่งถือวา่ตา่งเป็นผลประโยชน์ร่วมกนัของทัง้สอง 

โดยจีนมีมมุมองตอ่อิหร่านวา่อิหร่านเป็นประเทศกําลงัพฒันา และมีสิทธิในการใช้
พลงังานนิวเคลยีร์เพ่ือสนัติ  หากมองบนความสมัพนัธ์อนัยาวนานทางประวตัิศาสตร์นัน้กลา่วได้
วา่ทัง้สองตา่งเข้าใจถึงอดุมการณ์ซึ่งกนัและกนั  อีกทัง้จีนมีเหตผุลในการให้ความช่วยเหลือ
โครงการนิวเคลียร์อิหร่านในแง่หุ้นสว่นทางเศรษฐกิจโดยเฉพาะการค้าขายพลงังานนํา้มนัดิบ    แต่
ทวา่ในปัจจบุนัประเดน็ดงักลา่วทวีความวิตกอย่างมากตอ่ประชาคมระหวา่งประเทศ การแสดง
จดุยืนไมเ่ห็นด้วยของจีนตอ่การออกมาตรการแทรกแซงของคณะมนตรีความมัน่คงแห่ง
สหประชาชาติยงัคงสร้างความยืดเยือ้ให้กบัปัญหา  ไมว่า่จะเป็นความต้องการให้ทกุฝ่ายท่ี
เก่ียวข้องใช้วิธีการเจรจามากกวา่การลงโทษคว่ําบาตร หรือการไมเ่ห็นด้วยตอ่มาตรการลงโทษท่ี
รุนแรง  ล้วนแล้วแตเ่ป็นอีกหนึ่งวิธีของความช่วยเหลือทัง้สิน้  

 

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 
1. เพ่ือให้ทราบความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและอิหร่าน 
2. เพ่ือให้ทราบความเป็นมาและความช่วยเหลือของจีนตอ่โครงการนิวเคลียร์อิหร่าน 
3. เพ่ือให้ทราบเหตผุลท่ีจีนให้ความช่วยเหลือโครงการนิวเคลียร์อิหร่าน 

 

1.8 วิธีด าเนินการวิจยั 
 

จากกรณีศกึษาดงักลา่วในวิจยัฉบบันี ้ ผู้ศกึษาจะใช้การวิธีการวิจยัเอกสาร 
(documentary research) ตอ่ปัจจยัท่ีจีนให้ความช่วยเหลือในโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน
ระหวา่งปีค.ศ.1988-2008 โดยอาศยัเอกสารในการศกึษา 2 ประเภท ดงันี ้
           

 1.ข้อมลูปฐมภมูิ (primary source) คือ ข้อมลูเอกสารชัน้ต้น ได้แก่ คําประกาศ คํา
ปราศรัย คําแถลงการณ์ สนุทรพจน์ รายงานของผู้นําหรือเจ้าหน้าท่ีระดบัสงู ของจีน หรือจากสื่อ



อินเตอร์เน็ตท่ีมาจากเจ้าหน้าท่ีระดบัสงู รัฐบาลหรือสํานกัขา่วตา่งประเทศของจีน (สํานกัขา่วซิน
หวั) และอิหร่าน เป็นต้น 
          
  2. ข้อมลูทตุิยภมูิ (secondary source) คือ ข้อมลูเอกสารชัน้รองท่ีได้มีการวิเคราะห์
วิจารณ์ ได้แก่ บทความ หนงัสือพิมพ์ วารสาร เอเชียรายปี รวมถึงข้อมลูส่ืออินเตอร์เน็ต  
www.people.com.cn (เวบ็ไซต์ข้อมลูและขา่วสารของจีน),  www.cdmd.cnki.com.cn (เวบ็ไซต์
บริการสารสนเทศและข้อมลูพืน้ฐานของจีน),  www.fmprc.gov.cn (เวบ็ไซต์กระทรวงการ
ตา่งประเทศจีน),  http://cn.wsj.com/gb/  (เวบ็ไซต์นิตยสารวอลสตรีทฉบบัภาษาจีน)  เป็นต้น  
โดยใช้ข้อมลูจากภาษาไทย  ภาษาองักฤษ  และภาษาจีน  เพ่ือนํามาใช้เพ่ือเช่ือมโยงและวิเคราะห์
ตอ่ไป 
 

1.9 เนือ้หาของผลงานวิจยั ประกอบด้วย 5 บท 
 
บทท่ี 1  เป็นบทนํา 
บทท่ี 2  กลา่วถึงภมูิหลงัความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและอิหร่าน 
บทท่ี 3  อธิบายความช่วยเหลือของจีนตอ่โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน ปีค.ศ.1988-

2008 
บทท่ี 4  วิเคราะห์เหตผุลในการให้ความช่วยเหลือของจีนตอ่โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน 
บทท่ี 5  เป็นบทสรุปละวิเคราะห์ผลการวิจยัของวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้

 

1.10 ค าจ ากัดความที่ใช้ในการวิจยั 
 
ก่อนท่ีจะทําการศกึษา ถึงเหตผุลท่ีจีนได้เข้ามาให้ความช่วยเหลือโครงการนิวเคลียร์ของ

อิหร่าน  ผู้ วิจั ยจําเป็นต้องให้คําจํากดัความของคําวา่   “พลงังานนิวเคลียร์” (nuclear energy) 
“พลงันิวเคลียร์” (nuclear power) ให้ชดัเจนเสียก่อน  รวมไปถึงคําวา่ “อาวธุนิวเคลียร์” (nuclear 
weapon) ซึ่งอาจจะมีการกลา่วถึงในเนือ้หาวิจยั ทัง้นีเ้พ่ือมิให้เกิดความสบัสน และเพ่ือความเข้าใจ
ตรงกนั อีกทัง้เพ่ือมิให้เกิดปัญหาคลมุเครือในขณะท่ีทําการวิจยั 
 

http://www.people.com.cn/
http://www.cdmd.cnki.com.cn/
http://www.fmprc.gov.cn/
http://cn.wsj.com/gb/


คําวา่ “พลงังานนิวเคลียร์” คือ พลงังานรูปแบบหนึ่งท่ีได้มาจากปฏิกิริยานิวเคลียร์  โดย
ปฏิกิริยานิวเคลียร์นัน้  มีดงันี ้
 

1.นิวเคลียร์ฟิชชนั (nuclear fission)  เกิดจากการการแตกตวัของนิวเคลียสธาตหุนกั โดย
ธาตท่ีุมกัจะใช้ในการทําให้เกิดปฏิกิริยานิวเคลียร์ฟิชชนั คือ ยเูรเนียม (uranium) และพลโูทเนียม 
(plutonium)34 สว่นใหญ่นัน้เราใช้ประโยชน์จากพลงังานนิวเคลียร์ฟิชชนัในการสร้างโรงไฟฟ้า
นิวเคลียร์ และการสร้างเคร่ืองปฎิกรณ์ปรมาณวิูจยั35  
 

2.นิวเคลียร์ฟิวชนั (nuclear fusion) เกิดจากการรวมตวัของนิวเคลียสธาตเุบา เช่น 
ไฮโดรเจน (hydrogen) โดยนิวเคลียร์ฟิวชนันีจ้ะมีบทบาทอย่างมากในด้านการผลิตไฟฟ้า36 

 
พลงังานนิวเคลียร์ท่ีออกมาเหลา่นัน้  อาจจะเป็นพลงังานความร้อน หรือรังสีก็ได้  เรา

สามารถใช้ประโยชน์ได้จากสว่นของความร้อนนัน้  กลา่วคือ เราสามารถนําความร้อนนัน้มาใช้
ผลิตกระแสไฟฟ้าได้  เพ่ือผลิตไฟฟ้าในโรงไฟฟ้าพลงังานนิวเคลียร์ 37 นอกจากนี ้ เราสามารถใช้คํา
วา่ “พลงังานปรมาณ”ู (atom energy) แทนคําวา่ “พลงังานนิวเคลียร์” ได้ เพราะถือวา่มี
ความหมายเดียวกนั38 

 
สว่นคําวา่ “พลงันิวเคลียร์” นัน้ มีความหมายตา่งออกไปจากคําวา่  “พลงังานนิวเคลียร์” 

โดยคนทัว่ไปมกัจะเข้าใจผิดและนํามาใช้ปะปนกนั โดยคิดวา่คําทัง้สองคําดงักลา่วนัน้มี

                                                        
34สมาคมนิวเคลยีร์แห่งประเทศไทย, นิวเคลียร์ฟิชชัน [Online], 30 June 2011. Available from:    

http://www.nst.or.th/article/article493/ article49302.html 
35สมพร จองคํา, การใช้ประโยชน์จากพลังงานนิวเคลียร์ในประเทศไทย  [Online], 30 June 

2011. Available from:  http://www.thaigoodview.com/library/contest2552/type2/science04/56/nuclear-
energy.html 

36สมาคมนิวเคลยีร์แห่งประเทศไทย , ฟิวชัน แหล่งพลังงานในอนาคต   [Online], 30 June 2011. 

Available from:  http://www.nst.or.th /article/article492/article492046.html  
37การไฟฟ้าฝ่ายผลติแห่งประเทศไทย , พลังงานนิวเคลียร์และรังสี [Online], 30 June 2011. 

Available from:  http://www2.egat.co.th/ned/index.php?option=com_content&view 
=article&id=200&Itemid=152  

38
 พจน์ พงศ์สวุรรณ, หลกัยทุธศาสตร์ (กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พริน้ติง้ เฮาส์, 2536), หน้า 210.  

http://www.nst.or.th/article/article493/article49302.html
http://www.thaigoodview.com/library/contest2552/type2/science04/56/nuclear-energy.html
http://www.thaigoodview.com/library/contest2552/type2/science04/56/nuclear-energy.html
http://www.nst.or.th/article/article492/article492046.html
http://www2.egat.co.th/ned/index.php?option=com_content&view%20=article&id=200&Itemid=152
http://www2.egat.co.th/ned/index.php?option=com_content&view%20=article&id=200&Itemid=152


ความหมายเหมือนกนั  แตใ่นทางเฉพาะด้านวิศวกรรมนิวเคลียร์นัน้กลบัมีคว ามหมายท่ีแตกตา่ง
กนัออกไป โดย “พลงันิวเคลียร์” หมายถึง รูปแบบ หรือวิธีการเปลี่ยนพลงังานจากรูปหนึ่งไปสูอี่ก
รูปหนึ่ง ยกตวัอย่างเช่น  โรงงานไฟฟ้าพลงันิวเคลียร์  หากพดูถึงโรงไฟฟ้าพลงันิวเคลียร์ จึง
หมายถึงโรงงานท่ีเปลี่ยนรูปพลงังานนิวเคลียร์มาเป็นพลงังานไฟฟ้า หรื อ เรือขบัเคลื่อนด้วยพลงั
นิวเคลียร์ จึงหมายถึง เรือท่ีขบัเคลื่อนด้วยการเปลี่ยนรูปจากพลงังานนิวเคลียร์มาเป็นพลงังานกล  
เป็นต้น39 

 
นอกจากนี ้ ยงัมีคําวา่ “อาวธุนิวเคลียร์” จะหมายถึง อาวธุหรือเคร่ืองมือท่ีใช้รบ รวมไปถึง

ลกูระเบิด (bomb) หวัรบของอาวธุปลอ่ย (missile warhead) หรือเคร่ืองสง่ของสรรพาวธุอ่ืนๆ ท่ีได้
ผา่นการทดลองมาแล้ว  ซึ่งเกิดระเบิดขึน้เน่ืองมาจากการปลอ่ยพลงังานออกมาจากนิวเคลียร์
ปรมาณ ู (atomic Nuclear) อนัเกิดจากผลของการแยกตวั (fission) การรวมตวั (fusion) หรือทัง้
สองประการ40 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
39การไฟฟ้าฝ่ายผลติแห่งประเทศไทย, พลังงานนิวเคลียร์ [Online], 30 June 2011. Available from:  

http://www2.egat.co.th/ned/index.php?option=com_content&view=article&id=149&Itemid=159 

40พจน์ พงศ์สวุรรณ, หลกัยทุธศาสตร์, หน้า 212.  

http://www2.egat.co.th/ned/index.php?option=com_content&view=article&id=149&Itemid=159


 
บทที่  2 

ภมิูหลังความสัมพนัธ์ระหว่างจนีและอิหร่าน 
    
 

ภายใต้ประวตัิศาสตร์อนัยาวนานของโลกนบัตัง้แตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนั หากจะนบัถึง
ประเทศท่ีมีความสมัพนัธ์บนรากฐานทางประวตัิศาสตร์มานานกวา่สามสหสัวรรษ  เหนือความ

คาดหมายวา่ “เปอร์เซีย” หรือ “สาธารณรัฐอิสลามแห่งอิหร่าน” (Islamic Republic of Iran)  ซึ่ง
ในปัจจบุนัถกูตราหน้าวา่เป็น  “แกนแห่งความชัว่ร้าย” เป็นประเทศท่ีดําเนินความสมัพนัธ์มา
ยาวนานกบั  “จีน”  ในฐานะมหาอํานาจใหม ่(rising power)   และได้รับการขนานนามวา่ทัง้สอง
ตา่งเป็นประเทศผู้สืบทอดความย่ิงใหญ่แห่งอารยธรรม41  โดยทัง้สองเร่ิมต้นความสมัพนัธ์ผา่น
การค้าตัง้แตส่มยัก่อนคริสตกาลผา่นเส้นทางสายไหม (silk road)  อนัเป็นเส้นทางท่ีใช้เดินทาง
คมนาคมและขนสง่สินค้าไปมาหาสูอี่กทัง้ยงัเป็นเส้นทางแลกเปลี่ยนวฒันธรรม  
 

2.1 ความสัมพันธ์ระหว่างจีนและอหิร่านด้านการเมือง 

 2.1.1 ความสัมพันธ์ด้านการเมืองก่อนการปฏิวัติอสิลาม (ก่อนปี
ค.ศ.1979) 
 

ในช่วงท่ีลทัธิคอมมิวนิสต์กําลงัแผข่ยายไปทัว่ทกุภมูิภาค  มหาอํานาจลทัธิอย่างโซเวียตซึ่ง
มีอิทธิพลในด้านทหารและอดุมการณ์ท่ีตา่งจากตวัแทนโลกเสรี หรือสหรัฐฯ มีความหวาดระแวงใน
การแผข่ยายอิทธิพลของโซเวียตเป็นอย่างมาก  ทัง้นีส้หรัฐฯ ได้เข้ามาตอ่ต้านและสกดักัน้อิทธิพล
ของลทัธิคอมมิวนิสต์  ในช่วงเวลานัน้อิหร่านภายใต้การปกครองของสมยักษัตริย์ชาห์ เรซา ปาห์

                                                        
นบัตัง้แต่การติดต่อครัง้แรกระหว่างราชทตูชาวจีนจาง เฉียน (Zhang Qian, 张骞)ในสมยัราชวงศ์ฮัน่

ของจีนช่วง 206 - 220  ปีก่อนคริสตกาล (206 BCE - 220CE)  หรือศตวรรษที่ 1 ก่อนคริสตกาล (1St Century 
BCE) ติดต่อค้าขายกบัชนเผ่าพาเธียน (The Pathians) ในช่วงยคุพาเธียน (Pathian Era) ซึง่เป็นยคุสมยัแรกของ
ดินแดนเปอร์เซีย (อิหร่านในปัจจบุนั)  นอกจากนีไ้ด้มีการแลกเปลีย่นคณะทตูระหว่างกนัในช่วง 110 ปีก่อน
คริสตกาล (110 BCE) และได้ติดต่อค้าขายผ่านถนนสายไหม (silk road) ในเวลาต่อมา. 

41John Calabrese, China and Iran: Mismatched Partners (Washington: The Jamestown 

Foundation, 2006). pp. 3-4.  



ลาวี (Shah Reza Pahlavi, 1941-1979) มีความใกล้ชิดกบัชาติตะวนัตก  เน่ืองจากพระองค์
ต้องการสร้างความย่ิงใหญ่ให้กบัอิหร่าน โดยยึดถือเอาชาติตะวนัตกเป็นต้นแบบเพ่ือการพฒันา
ของประเทศ  เพ่ือหวงัวา่จะได้เป็นหนึ่งในชาติมหาอํานาจและมีความแขง็แกร่งทางทหารอนัดบัท่ี
สามของโลก42  กษัตริย์ชาห์แห่งอิหร่านจึงเป็นพนัธมิตรท่ีดีกบัสหรัฐฯ และร่วมตอ่ต้านลทัธิ
คอมมิวนิสต์เช่นเดียวกนั  ทัง้นีไ้ด้ทําให้อิหร่านถกูดงึเข้าไปพวัพนัในสงครามเย็นเพ่ือสกดักัน้
อิทธิพลคอมมิวนิสต์อีกด้วย43  

 
จากมมุมองตอ่อดุมการณ์ลทัธิคอมมิวนิสตข์องอิหร่าน  กษัตริย์ชาห์มองวา่  ประเทศ

คอมมิวนิสต์นําโดยโซเวียตและจีน  ล้วนแล้วแตม่ีสว่นให้การสนบัสนนุพรรคทเูดห์ (Tudeh 
Party)44 ในอิหร่าน  ซึ่งพรคคดงักลา่วเป็นพรรคคอมมิวนิสต์ท่ีไมต้่องการการปกครองระบอบชาห์  
และกษัตริย์ชาห์ก็เข้าใจวา่พรรคทเูดห์ให้การสนบัสนนุโซเวียตด้วยเช่นกนั  เป็นผลให้อิหร่านไม่
ยอมรับรัฐบาลจีนคอมมิวนิสต์  และไมย่อมรับในการลงช่ือเข้าเป็นสมาชิกองค์การสหประชาชาติ
ของจีน  ทัง้นีอิ้หร่านจึงพยายามหาลูท่างในการสานความสมัพนัธ์กบัไต้หวนัแทน45 
  
 ตามสภาพแวดล้อมระหวา่งประเทศดงักลา่ว  จีนเองมีความสมัพนัธ์ใกล้ชิดกบัเพ่ือนร่วม
คา่ยคอมมิวนิสต์อย่างโซเวียต  ท่าทีของจีนตอ่อิหร่านนัน้ถกูชกันําโดยโซเวียตเป็นสว่นใหญ่46   
อาทิ การ กลา่ววิจารณ์ระบอบการปกครองภายใต้กษัตริย์ชาห์ของอิหร่านวา่เป็นบริวารตวัแทนของ
พวกกลุม่ประเทศจกัรวรรดินิยม  ซึ่งจีนเองไมค่ล้อยตามโซเวียตทัง้หมด แตจ่บัตามองเฉพาะความ

                                                        
42
徐伟, ‚伊朗对美外交政策探析(1997-2007),‛ (yi lang dui mei wai jiao zheng ce tan zhe) 

[วิเคราะห์นโยบายต่างประเทศอิหร่านต่อสหรัฐอเมริกาปีค .ศ.1977-2007] (研究生论文, 国际关系  外交学院

,2007). 
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เคลื่อนไหวท่ีสําคญัของอิหร่านเท่านัน้47  สําหรับจีนแล้ว  สหรัฐฯ ตา่งหากถือเป็นประเทศจกัรวรรดิ
นิยมท่ีแท้จริง 

 
แตเ่มื่อจีนเร่ิมขดัแย้งทางอดุมการณ์กบัโซเวียตในช่วงค.ศ.1960  สถานการณ์เร่ิมทวีความ

ตงึเครียดขึน้และแตกความสมัพนัธ์กบัโซเวียตในเวลาตอ่มา  ทําให้โซเวียตหาประเทศร่วม
อดุมการณ์ใหมโ่ดยการแผข่ยายอิทธิพลเข้าไปในอา่วเปอร์เซีย  รวมไปถึงหาประเทศโลกท่ีสามเป็น
พนัธมิตรร่วมอดุมการณ์  ทัง้นี ้ ผู้ นํา เหมา เจ๋อ ตง ของจีนมองวา่  อิหร่านเป็นจดุศนูย์กลางทาง
ยทุธศาสตร์ท่ีสามารถตอ่ต้านลทัธิคอมมิวนิสต์จากโซเวียตได้ และเป็นยทุธศาสตร์สําคญัท่ีควร
ปกป้องเพ่ือสกดักัน้อิทธิพลนัน้48  จีนจึงดําเนินนโยบายยทุธศาสตร์แนวเดียว (one-line policy)  
เพ่ือสกดักัน้การขยายอิทธิพล  

 

อย่างไรก็ตาม  จากการแผข่ยายอิทธิพลคอมมิวนิสต์ของโซเวียต  ได้ทําให้กษัตริย์ชาห์เร่ิม
วิตกกงัวลถึงภยัคกุคามของการแผข่ยายอํานาจท่ีสามารถลกุลามมาถึงตอนเหนือของอิหร่านได้  
พระองค์เลง็เห็นถึงความสําคญัของจีนวา่สามารถตอ่ต้านการแผข่ยายลทัธิคอมมิวนิสต์ของโซ
เวียตได้เช่นกนั49   สภาพการณ์ดงักลา่วจึงสง่ผลตอ่ความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและอิหร่าน
เปลี่ยนแปลงไปอย่างมีนยัสําคญั  กลา่วคือ  ความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและอิหร่านในขณะนัน้ถือ
เป็นการถ่วงดลุอํานาจการขยายอาณานิคม (expansionism) ของสหภาพโซเวียต  ทัง้นีร้วมไปถึง
อินเดีย และอิรัก 50  และทําให้อิหร่านตดัสินใจสานความสมัพนัธ์กบัจีนอย่างไมเ่ป็นทางการในค.ศ.
1967  อีกทัง้ยงัได้ประกาศวา่ตนจะให้การสนบัสนนุการมีท่ีนัง่ในองค์การสหประชาชาติของจีนใน
ค.ศ.1969  ด้วยเช่นกนั 
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ตอ่มาในค.ศ. 1970  กษัตริย์ชาห์ได้ให้เจ้าหญิงอชัราฟ อลั มลักิ ปาห์ลาวี (Princess 
Ashraf ul-Mulki Pahlavi) พระขนิษฐาฝาแฝดเสดจ็ฯ เยื อนจีน  นอกจากนัน้กษัตริย์ชาห์ยงัได้ให้
พระราชธิดา เจ้าหญิงฟาติมา ปาห์ลาวี (Princess Fatemeh Pahlavi) เสดจ็ฯ ไปในเดือนเดียวกนั  
การเยือนดงักลา่วได้รับการต้อนรับอย่างอบอุน่จากจีน  โดย ทัง้สองได้ลงนามแถลงการณ์ร่วม 
(Joint Communiqué) ในวนัท่ี 16 สิงหาคม 1971 ณ กรุงอิสลามาบดั (Islamabad) ภายหลงัจาก
ท่ีนายเฮ็นร่ี คิสซิงเจอร์ (Henry Kissinger) ได้มาเยือนจีนเพ่ือปทูางความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนกบั
สหรัฐฯ เพียงแค ่ 1 เดือนเท่านัน้51  ทัง้นีผู้้แทนทัง้สองประเทศได้ยอมรับในข้อตกลงเพ่ือสถาปนา
ความสมัพนัธ์ระดบัเอกอคัรราชทตู (Establishment of Ambassadorial-Level)  ตามข้อตกลงวา่ 

 
“รัฐบาลแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน  และรัฐบาลแห่งราชอาณาจกัรอิหร่าน ปรารถนาที่

จะพฒันาความสมัพนัธ์ระหว่างกนั   ทัง้สองตกลงที่จะสถาปนาความสมัพนัธ์ทางการทูตระหว่าง
กนัและพร้อมจะแต่งตัง้เอกอคัรราชทูต 

รัฐบาลแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน  จะช่วยเหลือ และปกป้องอธิปไตยของรัฐ อีกทัง้ให้
ความปลอดภยัแก่ทรัพยากรธรรมชาติของราชอาณาจกัรอิหร่าน  

และราชอาณาจกัรอิหร่านไดร้องรับรัฐบาลแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีนเป็นรัฐบาลอนั
ชอบธรรมของจีนแต่เพียงรัฐบาลเดียวเท่านัน้” 52 

 

โดยภายหลงัจากท่ีทัง้สองได้สถาปนาความสมัพนัธ์แล้วนัน้  ได้มีการเยือนระดบัสงูโดย
ราชินีแห่งอิหร่านฟาราห์ ปาห์ลาวี เพ่ือพบปะพดูคยุกบันายกรัฐมนตรี  โจว เอิน ไหล (Zhou’Enlai) 
ทัง้นี ้ นบัตัง้แตก่ารสถาปนาความสมัพนัธ์ในค.ศ. 1971  ความสมัพนัธ์ของทัง้สองแนบแน่นขึน้
อย่างมากจนสง่ผลไปถึงมิติด้านเศรษฐกิจ  จีนเร่ิมกลายเป็นคูค้่าหลกัของอิหร่านแทนคูค้่าหลกัใน
ขณะนัน้อย่างสหรัฐฯ และองักฤษ  นอกจากนัน้แล้วในค .ศ. 1973 ได้มีการเยือนระดบัสงูอย่างเป็น
ทางการของจีน   โดยรัฐมนตรีวา่การกระทรวงการตา่งประเทศ จี เผิง  เฟย (Ji Pengfei)  ได้เยือน
อิหร่านเพ่ือเน้นยํา้จดุยืนของจีนวา่  นบัแตนี่ ้ จีนจะไมส่นบัสนนุกลุม่ตอ่ต้านคอมมิวนิสต์ตา่งๆ ใน
อา่วเปอร์เซียทัง้หมด  แตท่ัง้สองจะร่วมกนัตอ่ต้ านกลุม่ประเทศจกัรวรรดินิยมรวมไปถึงมหาอํานาจ
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ท่ีต้องการเข้าครอบงําอิทธิพลจากตะวนัออกกลางถึงเอเชียใต้  และจากอา่วเปอร์เซียถึงมหาสมทุร
อินเดีย53  ทัง้นีใ้นค.ศ. 1978  ผู้แทนจีน หวั กัว๋ เฟิง (Hua Guofeng) ได้เดินทางเยือนอิหร่านเพ่ือ
กระชบัสมัพนัธไมตรี  สําหรับจีนนั ้นถือวา่เป็นการเยือนครัง้แรกตอ่กลุม่ประเทศท่ีไมใ่ช่คอมมิวนิสต์ 
(non-communist country)54   

 

ตอ่มาในเดือนกมุภาพนัธ์ ค.ศ.1979  ผู้นําอยาตลุเลาะห์ โคมยันี (Ayatollah Ruhollah 
Khomeini) ได้ทําการปฏิวตัิอิสลาม (islam revolution)  เพ่ือโคน่ล้มระบอบกษัตริย์ชาห์ โดย
เปลี่ยนการระบอบปกครองประเทศอิหร่านเป็นสาธารณรัฐอิสลามแห่งอิหร่าน (Islamic Republic 
of Iran)  ยึดหลกัการทางศาสนาอิสลามเป็นแนวทางในการปกครองประเทศและตอ่ต้านอิทธิพล
โลกตะวนัตกโดยสิน้เชิงโดยฉพาะสหรัฐฯ  อีกทัง้ได้ดําเนินนโยบาย “ไมท่ัง้ตะวนัออก และตะวนัตก” 
(neither east, nor west) เพ่ือไมร่ับอิทธิพลจากทัง้สหรัฐฯ และโซเวียต  รวมถึงประเทศผู้สนบัสนนุ
ทัง้หมด  แตจ่ะสานสมัพนัธ์กบัประเทศโลกท่ีสามและประเทศท่ีไมฝั่กใฝ่ฝ่ายใด 55  โดยชยัชนะใน
การปฏิวตัิอิสลามในอิหร่านได้ทําให้การเมืองโลกเปลี่ยนไป56  โดยเฉพาะอย่างย่ิง  ตอ่ มมุมองของ
จีนตอ่อิหร่านด้านการเมืองอิสลาม (islamic political identity) ซึ่งทําให้จีนได้เข้าใจถึงอดุมการณ์
และจดุยืนของอิหร่านท่ีต้องการปราศจากอิทธิพลการครอบงําของตะวนัตก (anti-hegemonism)57   
ท่ีมีความแขง็แกร่ง  และต้องการท่ีจะต้านอิทธิพลของอํานาจตะวนัตก 

 
อย่างไรก็ดี ผู้แทนจีนไมท่ราบถึงการเมืองภายในอิหร่านวา่เกิดการปฏิวตัิโคน่ล้มอํานาจ

กษัตริย์ชาห์58  เน่ืองจากก่อนหน้าช่วงเวลาดงักลา่วนัน้จีนได้เยือนอิหร่านอย่างเป็นทางการ  กอปร
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กบัในปีเดียวกนันัน้  จีนได้สถาปนาทางการทตูอย่างเป็นทางการกบัสหรัฐ ฯ ซึ่งสร้างความไมพ่อใจ
ให้กบัอิหร่านอย่างมาก ทําให้อิหร่านมีมมุมองตอ่จีนวา่  จีนมีความสมัพนัธ์อนัดี กบัสหรัฐฯ และ
อาจให้การสนบัสนนุกษัตริย์ชาห์มาโดยตลอด  อย่างไรก็ตาม  จีนไมรี่รอท่ีจะรือ้ฟืน้ความสมัพนัธ์
โดยเร็วกบัอิหร่านอีกครัง้  โดยผู้นํา  หวั กัว๋ เฟิง ของจีนได้สง่โทรเลขให้กบันายเมห์ดี บาร์ซ ากนั 
(Mehdi Barzargan) นายกรัฐมนตรีของอิหร่าน  แตท่วา่  ไมม่ีการตอบกลบัอย่างใด 59  ทําให้
ความสมัพนัธ์ของทัง้สองในขณะนัน้ไมสู่้ราบร่ืนดีนกั 
 

2.1.2 ความสัมพันธ์ด้านการเมืองหลังการปฏิวัติอสิลาม (ค.ศ.1979-1987) 
 

ความสมัพนัธ์ของทัง้สองหลงัจากการปฏิวตัินัน้เป็นไปในทางลุม่ๆดอนๆ  หลงัจากท่ีจีน
เยือนอิหร่าน  หรือท่ีเรียกวา่ “การเย่ียมเยียนเพ่ือสนบัสนนุกษัตริย์ชาห์”60  ความสมัพนัธ์ของจีน
และอิหร่านระหองระแหงอย่างมากในช่วงแรกหลงัของการปฏิวตัิอิสลาม  ถึงกระนัน้จีนประสงคจ์ะ
รือ้ฟืน้ความความสมัพนัธ์กบัอิหร่านอีกครัง้  โดยในเดือนกรกฎาคมปีเดียวกนั  ผู้แทนจีนหวั กัว๋เฟิง  
ได้กลา่วแสดงความเสียใจกบัการเยือนอิหร่านแก่ผู้ นําอยาตลุเลาะห์ โคมยันี (Ayatollah 
Khomeinei) ความวา่  

 
“ขา้พเจ้าขอแสดงความเสียใจแก่อิหม่ามโคมยันีที่ขา้พเจ้าไดเ้ดินทางไปเยือนกษัตริย์ชาห์

แห่งอิหร่านในขณะที่เกิดการเปล่ียนผ่านในระบอบทางการเมืองจากการต่อตา้นกษัตริย์ชาห์ สู่
สาธารณรัฐอิสลามแห่งอิหร่าน” 61 

 
นบัตัง้แตภ่ายหลงัการปฏิวตัิอิสลามเป็นต้นมา  อิหร่านมีความออ่นแออย่างมากเน่ืองจาก

ต้องเผชิญกบัปัญหาเศรษฐกิจท่ีตกตํ่าภายใน  ในขณะท่ีจีนภายใต้ผู้นํา  เติง้ เสี่ยว  ผิง (Deng 
Xiaoping) มองวา่แนวทางของผู้นําเหมา (Mao’s approach) ในการตอ่ต้านทนุนิยม  การ
สนบัสนนุกลุม่คอมมิวนิสต์ในเอเชียใต้  เอเชียตะวนัออกเฉียงใต้  และแอฟริกา ล้วนสวนทางกบั
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การพฒันาความก้าวหน้าของจีนทัง้สิน้62  ด้วยเหตผุลดงักลา่ว ผู้นํา  เติง้ เสี่ยว ผิง จึงเปลี่ยนเป็น
การดําเนินนโยบายเปิดประเทศ (open door policy) ควบคูก่บัการปฏิรูปเศรษฐกิจตามนโยบายสี่
ทนัสมยั (four modernization)  

 
อย่างไรก็ตาม  อิหร่านเลง็เห็นวา่ จีนมีศกัยภาพเพียงพอท่ีสามารถให้ความช่วยเหลือกา ร

พฒันาเศรษฐกิจภายในของอิหร่านได้  ทัง้นีร้วมไปถึงการรือ้ฟืน้โครงการนิวเคลียร์ของตนด้วย
เช่นกนั63  ตอ่มาความสมัพนัธ์ของทัง้สองจึงพฒันาเป็นไปในทางท่ีดีขึน้  เมื่ออิหร่านและจีนได้เย่ียม
เยียนและแลกเปลี่ยนทศันคติตอ่กนัในเดือนกนัยายนค.ศ.1980  การแลกเปลี่ยนดงักลา่วนัน้เองได้
ทําให้อิหร่านต้องการรือ้ฟืน้ความสมัพนัธ์กบัจีนใหมอี่กครัง้  ซึ่งจีนเองก็จะให้ความช่วยเหลือตา่งๆ 
ในด้านเศรษฐกิจ  ทัง้นีร้วมไปถึงโครงการนิวเคลียร์อิหร่าน  โดยจีนให้ความช่วยเหลือในการสร้าง
เคร่ืองปฏิกรณ์  การเพ่ิมสมรรถนะแร่ยเูรเนียม และให้วิศวกรจากองค์ การพลงังานปรมาณขูอง
อิหร่าน (Atomic Energy Organization of Iran - AEOI)  มารับฝึกฝนและเรียนรู้การออกแบบ
เคร่ืองปฏิกรณ์นิวเคลียร์ท่ีจีนด้วยเช่นกนั   จากการให้ความช่วยเหลือของจีนดงักลา่วจึงย่ิงกระชบั
ความสมัพนัธ์ให้แน่นแฟ้นมากย่ิงขึน้  

 
ณ จดุนีเ้อง  ในมมุมองของจีนอิหร่านอาจเป็นตลาดพลงังานใหมส่ําหรับจีนเพ่ือรองรับการ

เติบโตทางเศรษฐกิจ64  เน่ืองจากอิหร่านในฐานะสมาชิกกลุม่โอเปก (OPEC) และเป็นผู้ผลิตนํา้มนั
รายใหญ่เป็นอนัดบัสองของโลกรองจากซาอดุิอาระเบีย ความสมัพนัธ์ทางด้านการค้ากบัประเทศ
ผู้ผลิตนํา้มนัและความร่วมมือทางด้านพลงังาน (energy cooperation)  จึงเป็นอีกหนึ่งในความ
ร่วมมือในมิติด้านเศรษฐกิจ  และนําเอาเป็นแกนหลกัในความร่วมมือด้านเศรษฐกิจระหวา่งกนั 65  
เน่ืองจากการร่วมมือทางด้านพลงังาน  หมายถึงความมัน่คงทางด้านพลงังานในระยะยาวของจีน
ด้วยเช่นกนั   ในขณะท่ีความต้องการในการบริโภคนํา้มนัดิบของจีนอนัเป็นผลพวงมาจากนโยบาย
เปิดประเทศ  และเร่ิมนําเข้านํา้มนั  การบริโภคพลงังานดิบเร่ิมสงูทะยานขึน้ในทกุปีนบัตัง้แตก่ารใช้
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นโยบายเปิดประเทศ ในทางกลบักนัอิหร่านก็ต้องการอาวธุยทุโธปกรณ์ทางทหารจากจีนด้วย
เช่นกนั66   
 

แตท่วา่ความสมัพนัธ์ของทัง้สองกลบัระหองระแหงอีกครัง้ภายหลงัจากท่ีสหรัฐฯ ได้ปรับ
ความสมัพนัธ์ (normalization) กบัจีน  และเปิดความสมัพนัธ์ทางการทตูระหวา่งกนั  โดยสหรัฐ ฯ 
ได้ยกเลิกนโยบายโดดเดี่ยวทางการทตูตอ่จีน  และเปิดให้จีนเข้ามาเป็นหนึ่งในสมาชิกถาวรคณะ
มนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติ (UNSC)  แตส่ําหรับอิหร่านนัน้  ท่าทีตา่งๆของสหรัฐ ฯ การ
สร้างกองกําลงัและบทบาทของสหรัฐอเมริกาในอา่วเปอร์เซีย  ถือเป็นการทําลายระบอบการ
ปกครองแบบอิสลามของอิหร่านและทําลายชาติมสุลิม67  อีกทัง้ผู้ นําอิหร่านเช่ือวา่  สหรัฐ ฯ นัน้อยู่
เบือ้งหลงัการสนบัสนนุซดัดมั ฮสุเซ็ น (Saddam Hussein) ของอิรักในการโจมตีอิหร่านในค.ศ.
198068 

 
อย่างไรก็ตามในค.ศ. 1983  ผู้แทนทตูจีน เหอ  ยิง (He ying) ได้เยือนอิหร่านเพ่ือ

แลกเปลี่ยนมมุมองและแสดงเจตนารมณ์วา่ทัง้สองยงัคงตอ่สู้กลุม่ประเทศจกัรวรรดินิยม  ซึ่งการ
เยือนอิหร่านของจีนดงักลา่วนัน้ถือเป็นการปทูางความสมัพนัธ์ระหวา่งกนัอีกครัง้หลงัจากการ
สถาปนาสาธารณรัฐอิสลาม69  และมีการเยือนระดบัสงูระหวา่งกนัในเวลาตอ่มา  ในค.ศ.1983  
จากการเยือนของอาลี อคับาร์ เวลายาที (Ali Akbar Velayati)  นอกจากนี ้ในค .ศ. 1984     
รัฐมนตรีวา่การกระทรวงการตา่งประเทศจีน อู ๋เสวีย เชียน (Wu Xueqian) ได้เดินทางเยือนอยาตลุ
เลาะห์ อาลี โฮเซนี โคมยันี (Ayatollah Ali Hoseini Khomeini) ของอิหร่าน  การเยือนระดบัสงูของ
ผู้นําของทัง้สองในช่วงเวลาดงักลา่วจึงบรรเทาความตงึเครียดได้เป็นอย่างดี70   
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ในปีเดียวกนั  นายอาลี อคับาร์ เวลายาที (Ali Akbar Velayati) แห่งอิหร่านยงัได้พดูคยุกบั
ประธานพรรคคอมมิวนิสต์ของจีน หลี่ เซียน เน่ียน (Li Xiannian) ในกรุงปักก่ิงวา่  อิหร่านเข้าใจจีน
ถึงความสําคญัทางยทุธศาสตร์ท่ีจีนมาเป็นสว่นหนึ่งในนโยบายตา่งประเทศของอิหร่าน  
นอกจากนัน้ทัง้จีนและอิหร่านตา่งมีสองสิ่งท่ีมีเหมือนกนั  คือ   หนึ่ง ทัง้จีนและอิหร่านนัน้ตัง้อยู่บน
ภมูิศาสตร์โลกท่ีไมใ่ช่ทัง้ตะวนัตกและตะวนัออก และทัง้คูต่า่งดําเนินนโยบายตา่งประเทศท่ีเป็น
อิสระ (policy of independence)  โดยทัง้สองได้ตกลงท่ีจะเสริมสร้างความร่วมมือผา่นข้อตกลง 5 
ปีในความร่วมมือด้านวฒันธรรม วิทยาศาสตร์ และเทคโนโลยี (Five-Year Agreement on 
Cultural, Scientific and Technological Cooperation)  ในขณะนัน้  ช่วงระยะเวลาดงักลา่ว จึง
เป็นช่วงเวลาแห่งการเร่ิมต้นความสมัพนัธ์ใหมร่ะหวา่งจีนกบัอิหร่าน71 
  

ตอ่มาในค.ศ. 1985  ผู้ นําราฟซานญาณี (Rafsanjani) แห่งอิหร่าน  ได้เยือนกบัเลขานกุาร
พรรคคอมมิวนิสต์จีน จาว จือ้ หยาง (Zhao Ziyang) เพ่ือพดูคยุกระชบัความสมัพนัธ์กบัจีน  จีนเอง
ได้แสดงจดุยืนและพร้อมท่ีจะปกป้องผลประโยชน์ของกลุม่ประเทศโลกท่ีสาม72   การเยือนของทัง้
สองแสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ทางการเมืองและทางเศรษฐกิจได้อย่างดี  จากคํากลา่วของราฟ
ซานญาณีวา่  

 
“ในทศันคติ  เรามองเห็นถึงความสมัพนัธ์และความร่วมมือทางเศรษฐกิจระหว่างอิหร่าน

และจีน  ส าหรับอิหร่านแลว้  เราเช่ือว่าจีนเป็นประเทศที่ดีที่สดุที่เราจะร่วมมือซ่ึงกนัและกนั  ใน
ดา้นการเมืองนัน้  จีนไม่ไดมี้วิสยัทศัน์ที่จะล่าอาณานิคมแต่อย่างใด  และแน่นอนว่า  จีนจะไม่บัน่
ทอนผลประโยชน์ของอิหร่านเช่นกนั”73 
 

เมื่ออิหร่านเร่ิมมคีวามขดัแย้งกบัอิรักซึ่งเป็นประเทศเพ่ือนบ้าน และดําเนินสงครามกบัอิรัก
มาโดยตลอดตัง้แตค่.ศ.1980-1988  ถึงแม้วา่ค.ศ. 1981 คณะผู้แทนนําโดยเซเยด โมฮมัหมดั อาลี 
โฮเซน คา มยันี (Seyed Mohammad Ali Hoseyn Khameini) ได้เดินทางมาเยือนจีนเพ่ือให้จีน
เข้าใจถึงจดุยืนของอิหร่านตอ่การทําสงคราม  ตอ่ความขดัแย้งดงักลา่ว  จีนมีจดุยืนท่ีเป็นกลาง 
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เน่ืองจากทัง้อิรักและอิหร่านตา่งเป็นประเทศพนัธมิตรของจีน74  และจีนเน้นยํา้วา่ หนึ่ง ความ
ขดัแย้งของทัง้สองฝ่ายจะต้องมีการจดัการเจรจาเพ่ือยตุิปัญหาดงักลา่ว   สอง ประเทศมหาอํานาจ
ไมค่วรเข้าไปแทรกแซงกบัความขดัแย้งนัน้  และสาม ไมค่วรขยายขอบเขตของสงครามให้กว้าง
ออกไปเพ่ือคงไว้ซึ่งความมัน่คงและสนัติในอา่วเปอร์เซีย  

 

2.1.3 ความสัมพันธ์ด้านการเมืองในยุคปัจจุบัน (ค.ศ.1988-2008) 
 

ภายหลงัสงครามอิรัก-อิหร่านในค.ศ. 1988  อิหร่านเปรียบเสมือนถกูโดดเดี่ยวจากนานา
ประเทศ   เน่ืองจากสหรัฐ ฯ และกลุม่ประเทศพนัธมิตรต้องการจะลงโทษอิหร่านหลงัสงครามโดย
ออกมาตรการแทรกแซงทางเศรษฐกิจ  โดยจีนในฐานะ สมาชิกคณะมนตรีความมัน่คงแห่ง
สหประชาชาติ (UNSC) ไมเ่ห็นด้วยตอ่การออกมาตรการดงักลา่วของสหรัฐฯ75  ย่ิงไปกวา่นัน้  จีน
แสดงจดุยืนไมเ่ห็นด้วยกบัการสัง่ห้ามอิหร่านนําเข้าอาวธุผา่นมติ UNSC ท่ี 598 ด้วยเช่นกนั   

 
หลงัสงครามสิน้สดุ  จีนได้เข้ามาช่วยเหลือฟืน้ฟดู้านเศรษฐกิจและเทคโนโลยีทางทหาร

ให้กบัอิหร่านอย่างมากผา่นการลงทนุในอิหร่าน  เพ่ือกระตุ้นและฟืน้ฟรููปแบบโครงสร้างพืน้ฐาน
ของอิหร่านให้ดีขึน้  โดยจีนกระตุ้นเศรษฐกิจภายในของอิหร่านผา่นการตกลงซือ้นํา้มนัจากอิหร่าน
เพ่ิมขึน้เป็นสองเท่าจากเดิมหรือประมาณสองล้านตนัตอ่ปี76  และถือเป็นช่วงเวลาเร่ิมต้นของการ
เติบโตทางเศรษฐกิจของจีนท่ีสงูขึน้อย่างมากด้วยเช่นกนั77   

 
แตค่วามสมัพนัธ์ของทัง้สองกลบัตงึเครียดอีกครัง้  เมื่อกลุม่ผู้ เคลื่อนไหวชาวมสุลิมหวั

รุนแรงท่ีต้องการจะแบ่งแยกดินแดนของแตล่ะภมูิภาคมีเพ่ิมมากขึน้  อาทิ  กลุม่หวัรุนแรง  โอซามา 
บินลาดิน (Osama Bin Ladin)  กลุม่ตาลิบนั (Taliban) ในอฟักานิสถาน  กลุม่เคลื่อนไหวชาว
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มสุลิมในอซุเบกิสถาน  กลุม่เคลื่อนไหวเรนาซอง (The Renaissance Party) ในทาจิกิสถาน  
สภาพการณ์ดงักลา่วสร้างความกงัวลให้กบัผู้นําจีนเป็นอยา่งมากถึงความมัน่คงภายใน  เน่ืองจาก
อาจก่อให้เกิดการแบ่งแยกดินแดนภายในจีนได้  เพราะมีบางมณฑลของจีนเองก็มีประชากรชาว
มสุลิมด้วยเช่นกนั อาทิ มณฑลยนูนาน (Yunnan) มณฑลหนิงเซ่ีย (Ningxia) มณฑลก่านส ู
(Gansu)  และโดยเฉพาะอย่างย่ิงมณฑลซินเจียง (Xinjiang) ซึ่งมีประชากรชาวมสุลิมอาศยัอยู่เป็น
จํานวนมาก  ผู้นําจีนจึงเชิญคณะผู้แทนทางศาสนาจากอิหร่าน  นําโดยอญาตลุเลาะห์ อาหมดั 
จานเนติ (Ayatulloh Ahmad Jannati)  มายงัจีน  และประธานพรรคคอมมิวนิสต์  หลี่ เซียน เน่ียน 
(Li Xiannian) ได้สนทนากบัอิหร่านถึงปัญหาดงักลา่ววา่จีนต้องการเป็นมิตรและสร้าง
ความสมัพนัธ์กบัอิหร่านบนหลกัการอยู่ร่วมกนัอย่างสนัตห้ิาประการโดยไมม่ีศาสนามาแบ่งกัน้  
และภายใต้การไมแ่ทรกแซงการเมืองภายในซึ่งกนัและกนั  จีนมองวา่ปัญหาดงักลา่วอาจก่อให้เกิด
ความขดัแย้งระหวา่งตนและอิหร่านอย่างยืดเยือ้ได้ หากรัฐบาลอิหร่านสนบัสนนุการแบ่งแยก
ดินแดนชาวมสุลิมในจีน  อย่างไรก็ตาม  ผู้นําจีนยงัคงกงัวลใจถึงผลกระทบท่ีอาจเกิดจาก
เหตกุารณ์ดงักลา่วได้  จึงขอความช่วยเหลือจากปากีสถานเพ่ือเจรจากบัอิหร่านอีกครัง้78  วา่การไม่
แทรกแซงการเมืองภายในเป็นสิ่งท่ีสําคญัอนัจะนํามาสูก่ารขยายความสมัพนัธ์ระหวา่งกนั 

 
เหตกุารณ์ดงักลา่วเร่ิมคลี่คลายลง  เมื่อผู้นําจีนเชิญคณะผู้แทนอิสลามจากอิหร่านมายงั

มณฑลซินเจียงอีกครัง้ในค.ศ.1989  โดยผู้นําคาเมนีแห่งอิหร่านได้พบปะและพดูคยุกบัผู้นําจีน  
รวมไปถึงสมาคมกลุม่อิสลามของมณฑลซินเจียง (the Xinjiang Islamic Association) ด้วย
เช่นกนั  ทัง้นีก้ารแลกเปลี่ยนพดูคยุระหวา่งผู้นําทัง้สองทําให้ผู้นําจีนเร่ิมตระหนกัถึงความสําคญั
ของอิหร่านและนํามาเป็นสว่นหนึ่งในปัจจยัการกําหนดนโยบายตา่งประเทศตอ่อิหร่านด้วย
เช่นกนั79  

 
ในค.ศ.1989  อญาตลุเลาะห์ อาลี โฮเซนี โคมยันี (Ayatollah Ali Hoseini Khomeini) จึง

ได้เดินทางเยือนผู้นําเติง้ เสี่ยว ผิง เพ่ือกระชบัความสมัพนัธ์  จากการพบปะดงักลา่ว  ยงัสง่ผลตอ่
ความสมัพนัธ์ทางเศรษฐกิจ  โดยยอดตวัเลขทางการค้าของทัง้สองในขณะนัน้มีแนวโน้มสงูขึน้  จึง
ถือเป็นผลประโยชน์ร่วมของทัง้สองเมื่อจีนได้เข้ามามีสว่นในการฟืน้ฟโูครงสร้างทางเศรษฐกิจของ
อิหร่านในขณะท่ีอิหร่านก็ต้องการผู้ค้านํา้มนัและแก๊ส  รวมไปถึงความต้องการด้านอาวธุ
ยทุโธปกรณ์ทางทหาร อีกทัง้ภายหลงัจากการลม่สลายของโซเวียตในค.ศ.1991 สภาพการณ์
                                                        

78John W. Garver, China & Iran: Ancient Partners in a Post-Imperial World, pp.133-134. 
79Ibid, p.137. 



ระหวา่งประเทศดงักลา่วสง่ผลให้จีนและอิหร่านตา่งมีอดุมการณ์ร่วมกนั คื อตอ่ต้านประเทศท่ีนิยม
ลทัธิครองความเป็นเจ้าทัง้หมด80  ทศันคติร่วมได้สร้างความสมัพนัธ์ของทัง้สองแน่นแฟ้นขึน้อีกครัง้
โดยการเยือนระดบัผู้นํา นายกรัฐมนตรี  หลี่ เผิง (Li Peng) และประธานาธิบดี หยาง ซ่าง คนุ 
(Yang Shangkun) ของจีนสูอิ่หร่าน 

 

ย่างเข้าสูศ่ตวรรษท่ี 21  ประธานาธิบดีคาเตมี (Khatimi) แห่งอิหร่าน  ได้เดินทางเยือนจีน
ตามคําเชิญของประธานาธิบด ี เจียง เจ๋อ หมิน (Jiang Zemin)  และทัง้สองได้ลงนามร่วมกนัใน
แถลงการณ์ระหวา่งจีนและอิหร่าน (People’s Republic of China and the Islamic Republic of 
Iran Joint Communiqué) ในค.ศ.2000 วา่  

 
“จะเคารพในอ านาจอธิปไตยของกนัและกนั  อยู่ร่วมกนัอย่างเท่าเทียมโดยยึดหลกัการอยู่

ร่วมกนัอย่างสนัติ ขยายขอบเขตความร่วมมือแบบทวิภาคีเพ่ือความสมัพนัธ์อนัเสถียรภาพและ

มัน่คงในระยะยาว”   
นอกจากนัน้  ประธานาธิบดี เจียง เจ๋อ หมิน ของจีน  ยงัเน้นยํา้อีกวา่  ทัง้จีนและอิหร่าน

ตา่งเป็นประเทศกําลงัพฒันา  จึงต้องขยายขอบขา่ยความร่วมมือเพ่ือเสริมสร้างความสมัพนัธ์  
และทัง้สองยงัตกลงท่ีจะคงไว้ซึ่งความสมัพนัธ์ระดบัสงูระหวา่งกนัเพ่ือพฒันาความร่วมมือแบบทวิ
ภาคี  อีกทัง้ตกลงท่ีจะกระชบัความร่วมมือในขอบเขตด้านพลงังาน  อตุสาหกรรมเหมืองแร่  รวมไป
ถึงการพฒันาความเป็นไปได้ในความร่วมมือด้านพลงังานปิโตรเลียมและก๊าซธรรมชาติ81 
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ในค.ศ.2005  นายมะห์หมดั อะมาดิเนจาด (Mahmoud Ahmadinejad) ดํารงตําแหน่ง

ประธานาธิบดีของอิหร่าน  โดยได้ดําเนินดําเนินนโยบายรูปแบบใหมท่ี่ให้ความสําคญักบักลุม่
ประเทศในเอเชียหรือ นโยบาย “มองตะวนัออก” (look to the east policy) ซึ่งเป็นการขยาย
ความสมัพนัธ์ระหวา่งอิหร่านกบักลุม่ประเทศในเอเชียและเป็นการดําเนินนโยบายหลกัของการ
ดําเนินความสมัพนัธ์ระหวา่งประเทศของอิหร่าน  โดยในบรรดากลุม่ประเทศเอเชียทัง้หมด  จี นถือ
เป็นประเทศท่ีมีสว่นร่วมในการขยายความร่วมมือทางการค้าและความสมัพนัธ์กบัอิหร่านมาก
ท่ีสดุ82 

 
ตอ่ความสมัพนัธ์ในอนาคต  จีนแสดงความมัน่ใจถึงความสมัพนัธ์ของตนกบัอิหร่านนัน้จะ

เป็นไปในทางท่ีดีในภายภาคหน้า83 นอกจากนีใ้นค.ศ.2011 ถือเป็นปีครบรอบ 40 ปีแห่งการ
สถาปนาความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและอิหร่าน  ตลอดระยะเวลา 40 ปีท่ีผา่นมานัน้  ล้วนแล้วแต่
เป็นการเปลี่ยนผา่นทางการเมืองและเสริมสร้างความร่วมมือทางเศรษฐกิจระหวา่งกนัของทัง้สอง
ประเทศ84 อย่างไรก็ตามจีนยงัคงให้ความสําคญัตอ่อิหร่าน  อนัเห็นได้จากการคํากลา่วในการ
พบปะระหวา่งประธานาธิบด ีห ูจ่ิน เทา ของจีนกบัผู้นําสงูสดุของอิหร่านในค.ศ.2007 วา่   
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“รัฐบาลจีนไดจ้ดัตัง้นโยบายเพ่ือพฒันาความสมัพนัธ์อนัยาวนานระหว่างจีนและอิหร่าน  
ตัง้อยู่บนความร่วมมือที่มีผลประโยชน์ของทัง้สองฝ่ายและหลกัสนัติ 5 ประการ  อีกทัง้จีนจะ
กระชบัความสมัพนัธ์แบบทวิภาคีของทัง้สองใหแ้น่นแฟ้นเพ่ือประเทศและประชาชน”85 
 
   2.1.4 สรุปความสัมพันธ์ด้านการเมืองระหว่างจีนและอหิร่าน 
  

สภาพการณ์ระหวา่งประเทศถือเป็นปัจจยัสําคญัตอ่ความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและอิหร่าน
โดยเป็นทัง้ศตัรูและมิตร  ในช่วงแรกของความสมัพนัธ์ (ก่อนค.ศ.1970) ทัง้สองถือเป็นศตัรูตอ่กนั
เมื่ออิหร่านภายใต้การปกครองของกษัตริย์ชาห์เป็นพนัธมิตรแนบแน่นกบักลุม่ชาติตะวนัตก  จึง
เป็นผลพลอยให้อิหร่านต้องร่วมตอ่ต้านจีนซึ่งนิยมลทัธิคอมมิวนิสต์ แตเ่มื่อสภาพแวดล้อม
เปลี่ยนไปหลงัจากท่ีจีนแตกความสมัพนัธ์กบัโซเวียต  ซึ่งโซเวียตเองต้ องการแผข่ยายอํานาจ
คอมมิวนิสต์โดยมุง่ไปยงัภมูิภาคตะวนัออกกลาง  จีนและอิหร่านตา่งฝ่ายตา่งเลง็เห็นถึง
ความสําคญัของกนัและกนัวา่สามารถสกดักัน้การแผข่ยายอํานาจของโซเวียตได้  จึงได้ให้ทัง้สอง
เป็นมิตรผา่นการปรับความสมัพนัธ์และสถาปนาทางการทตู  โดยเฉพาะอย่างย่ิงความสั มพนัธ์
ภายหลงัค.ศ.1980 เป็นต้นมา  อิหร่านประสบความลําบากจากการทําสงครามกบัอิรัก  ซึ่งจีนเอง
เสนอให้ความช่วยเหลือภายหลงัสงคราม  ฟืน้ฟสูาธารณปูโภค  กระตุ้นเศรษฐกิจ และให้ความ
ช่วยเหลือโครงการนิวเคลียร์  ซึ่งสง่ผลไมเ่พียงแตค่วามสมัพนัธ์ทางการเมืองเท่านัน้แตร่วมไปถึ ง
ยอดการค้าทางเศรษฐกิจของทัง้สองท่ีพุ่งทะยานสงูขึน้ด้วยเช่นกนั 

 
ท่ามกลางความสมัพนัธ์ของทัง้สอง ประเดน็ศาสนาถือเป็นอีกปัจจยัท่ีสง่ผลตอ่

ความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและอิหร่านไมน้่อย  กลา่วคือ  เมื่อประชากรชาวอิหร่านล้วนนบัถือศาสนา
อิสลาม  ในขณะท่ีประชากรจีนนบัถือศา สนาอิสลามเพียงไมก่ี่มณฑลเท่านัน้โดยเฉพาะอย่างย่ิงใน
มณฑลซินเจียง (Xinjiang) ของจีน  จะมีชนเผา่อยุกร์ู (Uighurs) ซึ่งนบัถือศาสนาอิสลามอยู่
จํานวนหนึ่ง  ประเดน็ดงักลา่วสร้างความกงัวลใจจากอิหร่านถึงท่าทีของจีนตอ่ชนเผา่อยุกร์ูหรือ
ชาวมสุลิมอ่ืนๆ ในจีน  เน่ืองด้วยจีนมีระบอบการปกครองแบบแบบคอมมิวนิสต์และอาจจะใช้
กําลงั  กดขี่ หรือริดรอนสิทธิของชนกลุม่น้อยในการแก้ไขปัญหาก็เป็ฯได้  ทัง้นีจี้นจึงขบัเคลื่อน
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中华人民共和国驻牙买加大使馆, Hu Jintao meets with Special Envoy of Iranian Supreme 

Leader and President Larijani [Online], 20 August 2011.  Available from:  
http://big5.fmprc.gov.cn/gate/big5/jm.chineseem bassy.org/eng/xw/t292842.htm   
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ความสมัพนัธ์กบัอิหร่านบนหลกัสนัติห้าประการ  รวมถึงการไมแ่ทรกแซงการเมืองภายในระหวา่ง
กนัเพ่ือความสมัพนัธ์ระยะยาว 
 

นอกจากนี ้ การดําเนินนโยบายของจีนและทศันคติของผู้นําแตล่ะรุ่นยงัเป็นอีกหนึ่งสิ่งท่ี
กระชบัความสมัพนัธ์ได้เป็นอย่างดี    อาทิ  การดําเนินนโยบายของจีนในช่วงของผู้นํา เติง้ เสี่ยว 
ผิง ของจีน  โดยการเปิดประเทศและดําเนินนโยบายสี่ทนัสมยั ทําให้เศรษฐกิจจีนเติบโตและ
จําเป็นต้องใช้พลงังานอย่างตอ่เน่ืองเพ่ือรองรับการบริโภคของมณฑลกําลงัพฒันาและมณฑลท่ี
พฒันาแล้วของจีน  การดําเนินนโยบายดงักลา่วยงัสง่ผลตอ่ความสมัพนัธ์โดยเฉพาะมิติด้าน
พลงังานกบัอิหร่าน  นอกจากนีท้ศันคติของผู้นําจีนรุ่นสูรุ่่นจากผู้นําเติง้ เสี่ยว ผิง (Deng Xiaoping) 
ผู้นําเจียง เจ๋อ หมิน (Jiang Zemin) รวมไปถึงผู้นํา ห ูจ่ิน เทา (Hu Jintao) ท่ีให้ความสําคญักบั
รากฐานในความมัน่คงทางเศรษฐกิจเป็นสําคญั  ความกินดี อยู่ดี ของประชากร  จึงจําเป็นต้อง
สร้างความมัน่คงทางด้านพลงังานตามมาด้วยเช่นกนั  ความสมัพนัธ์ท่ีแนบแน่นของทัง้สองจึง
ก่อให้เกิดความร่วมมือแบบทวิภาคีในด้านอ่ืนๆ มากมาย 

 
ในค.ศ.2000  ถือเป็นศกัราชใหมแ่ห่งความสมัพนัธ์ด้านการเมืองระหวา่งจีนและอิหร่านก็

เป็นได้  กลา่วคือ เป็นช่วงเวลาโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านเป็นท่ีรับทราบแก่นานาประเทศ  และ
จีนเองก็สนบัสนนุสิทธิโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน  ท่าทีดงักลา่วของจีนสง่ผลตอ่มมุมองของ
นานาประเทศถึงความสมัพนัธ์ของจีนและอิหร่านท่ีแนบแน่นไมน้่อย  อีกทัง้ท่าทีของจีนในฐานะ
สมาชิกถาวรความมัน่คงองค์การสหประชาชาติตอ่การงดออกเสียงในการประชมุ การเลื่อนการ
ประชมุกลุม่สมาชิกถาวรแห่งองค์การสหประชาชาติรวมเยอรมนี (the Permanent Five Members 
of UN Security Council Plus Germany - P5+1)  รวมไปถึงการหาทางออกของปัญหาดงักลา่ว
ให้กบัอิหร่านในวิธีท่ีดีท่ีสดุโดยไมส่ง่ผลกระทบตอ่ความสมัพนัธ์ระหวา่งตนกบัอิหร่าน   ถือเป็นสิ่งท่ี
บ่งบอกได้ถึงความสมัพนัธ์ของทัง้สองในศตวรรษนีไ้ด้เป็นอย่างด ี
 

2.2 ความสัมพันธ์ระหว่างจีนและอหิร่านด้านเศรษฐกิจ 

2.2.1 ความสัมพันธ์ด้านเศรษฐกิจก่อนการปฏิวัติอสิลาม (ก่อน
ค.ศ.1979) 

 

กลา่วได้วา่  ความสมัพนัธ์ทางด้านเศรษฐกิจระหวา่งจีนและอิหร่านได้เร่ิมต้นขึน้ตัง้แตค่.ศ.
1950 เป็นต้นมา หรือเร่ิมต้นขึน้ก่อนการสถาปนาทางการทตู แตท่วา่ ด้วยสภาพแวดล้อมระหวา่ง



ประเทศและอดุมการณ์ทางการเมืองของทัง้สองเป็นไปในลกัษณะท่ีอยู่คนละขัว้ฝ่าย  จึงทําให้
ความสมัพนัธ์ทางเศรษฐกิจไมค่งเส้นคงวาเท่าใดนกั  อีกทัง้จีนในขณะนัน้จีนยงัคงเป็นประเทศ
สง่ออกนํา้มนั  จึงแทบจะไมม่ีความจําเป็นท่ีจะต้องนําเข้านํา้มนัจากกลุม่ประเทศตะวนัออกกลาง
แตอ่ย่างใด86  ทําให้ความสมัพนัธ์ทางการค้าของทัง้สองในขณะนัน้ขึน้ๆลงๆ ไมม่ีความเสถียร 
 

ตาราง 2.1  แสดงสถติิมูลค่าการค้าระหว่างจีนกับอหิร่านระหว่างค.ศ. 1950-1978 
(หน่วย/ ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ) 

 
ปี ยอดการค้ารวม ส่งออกไปอหิร่าน น าเข้าจากอหิร่าน 

1950 56.00 - 56.00 
1951 56.00 - 56.00 
1952 - - - 
1953 0.05 0.05 - 
1954 - - - 
1955 - - - 
1956 1.00 1.00 - 
1957 7.00 7.00 - 
1958 44.00 44.00 - 
1959 80.00 80.00 - 
1960 92.00 92.00 - 
1961 40.00 40.00 - 
1962 158.00 158.00 - 
1963 305.00 305.00 - 
1964 544.00 544.00 - 
1965 987.00 771.00 216.00 
1966 1,189.00 1,045.00 144.00 
1967 740.00 407.00 333.00 
1968 265.00 162.00 103.00 
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1969 304.00 215.00 89.00 
1970 664.00 169.00 495.00 
1971 598.00 341.00 257.00 
1972 3,534.00 1,406.00 2,128.00 
1973 6.204.00 2,246.00 3,958.00 
1974 5,136.00 4,752.00 384.00 
1975 8,580.00 5,309.00 3,271.00 
1976 9,333.00 5,373.00 3,960.00 
1977 10,058.00 5,254.00 4,804.00 
1978 11,842.00 6,497.00 5,345.00 
ท่ีมา  Economic and Commercial Counselor’s Office of the Embassy of the 

People's Republic of China in the Islamic Republic of Iran 
 

จนกระทัง่ในช่วงทศวรรษท่ี 1960  เมื่อจีนแตกความสมัพนัธ์กบัเพ่ือนร่วมอดุมการณ์อย่าง
โซเวียต  ได้สง่ผลในทิศทางท่ีดด้ีานมิติเศรษฐกิจระหวา่งจีนและอิหร่าน  กลา่วคือ  เมื่อสถานการณ์
ระหวา่งประเทศได้ทําให้ทัง้สองมีมมุมองทางการเมืองร่วมกนัในการตอ่ต้านการแผข่ยายอํานาจ
ของโซเวียตแล้ว  ได้สง่ผลตอ่ความสมัพนัธ์ ด้านเศรษฐกิจด้วย  โดย รัฐบาลอิหร่านได้ตดัสินใจ
นําเข้าสินค้าอปุโภค-บริโภคจากจีน  ถึงแม้วา่ในข ณะนัน้จะยงัไมไ่ด้สถาปนาทางการทตูอย่างเป็น
ทางการก็ตาม   

 
จากตารางท่ี 2.1  จะเห็นได้วา่จีนได้เร่ิมนําเข้าสินค้าจากอิหร่านในค.ศ.1965 และมียอด

การค้ารวมอยู่ท่ี 987 ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ  จนกระทัง่ทัง้สองได้สถาปนาความสมัพนัธ์ทางการทตู
ระหวา่งกนัในค.ศ. 1971  ยอดตวัเลขการค้าของทัง้สองได้เพ่ิมขึน้มาท่ี 3.5 ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ  
และมีแนวโน้มสงูขึน้ตัง้แตค่.ศ. 1972 เป็นต้นมา  ยอดการค้า ดงักลา่วเป็นท่ีพอใจแก่อิหร่านอย่าง
มาก87   ทําให้ในขณะนัน้จีนจึงกลายเป็นผู้ ซือ้รายใหญ่อนัดบัท่ีสี่  และผู้สง่ออกสินค้าอนัดบัท่ี 22 
ของอิหร่าน  แตก่ารค้าของทัง้สองเป็นการค้าขายทางอ้อมผา่นฮ่องกง88   ทําให้ในปีเดียวกนันัน้เอง  
รองนายกรัฐมนตรีกระทรวงเศรษฐกิจการค้าและอตุสาหกรรมของอิหร่าน ได้เดินทางมายงักรุง
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ปักก่ิงเพ่ือพดูคยุและจดัตัง้ความร่วมมือด้านเศรษฐกิจระหวา่งกนั  นอกจากนี ้ กระทรวง
อตุสาหกรรมนํา้มนัและผลิตภณัฑ์เคมีของจีนยงัได้เดินทางเยือนอิหร่านเพ่ือเย่ียมชมอตุสาหกรรม
นํา้มนัและปิโตรเคมีคอล (petrochemical)  ด้วยเช่นกนั 

 

2.2.2 ความสัมพันธ์ด้านเศรษฐกิจหลังการปฏิวัติอสิลาม (ค.ศ.
1979-1987) 

 

ความสมัพนัธ์ทางเศรษฐกิจของทัง้สองในช่วงปีค.ศ.1979-1980  เป็นไปในทิศทางท่ีขึน้ๆ
ลงๆ  สืบเน่ืองมาจากการปฏิวตัิอิสลามของอญาตลุเลา ะห์ โคมยันี (Ayatollah Khomeinei) ซึ่ง
ผู้ นําอิหร่านคิดวา่จีนให้การสนบัสนนุกษัตริย์ชาห์มาโดยตลอด  จากความสมัพนัธ์ทางการเมือง
ดงักลา่วจึงสง่ผลมายงัความสมัพนัธ์ด้านเศรษฐกิจโดยยอดตวัเลขด้านการค้าลดลงในค.ศ.1979 
เป็นต้นมา 

 
เมื่อภายหลงัท่ีทัง้สองได้ปรับความเข้าใจทางด้านการเมืองแล้วนัน้  ความร่วมมือด้าน

เศรษฐกิจการค้าจึงเติบโตขึน้อีกครัง้ในค.ศ. 1982  หากดจูากตาราง 2.2 ในหน้าถดัไปจะเห็นวา่  
ในปีดงักลา่ว  มลูคา่การค้ารวมของทัง้สอง ขึน้มาถึงสองหมื่นล้านดอลลาร์สหรัฐฯ อีกทัง้ช่วงเวลา
นัน้มีความสอดคล้องกบัการดําเนินนโยบายเปิดประเทศของจีนโดยจีนเพ่ิมการลงทนุใน
ตา่งประเทศเป็นจํานวนมากเก่ียวกบัโครงการด้านพลงังานในตะวนัออกกลาง89  ทําให้ยอดการค้า
ระหวา่งจีนและอิหร่านอยู่ท่ี 3.6 พนัล้านดอลลาร์สหรัฐฯ ในค.ศ.1990 และยงัสง่ผลให้จีนเป็นคูค้่า
อนัดบัสองของอิหร่านนบัตัง้แตส่งครามอิรัก-อิหร่านสิน้สดุลง90   

 
กลา่วได้วา่ภายหลงัสงครามอิรัก-อิหร่าน   ความสมัพนัธ์ของทัง้สองได้แน่นแฟ้นมากย่ิงขึน้  

เมื่อธนาคารแห่งชาติจีน (Bank of China) ให้กู้ ยืมเงิน 5 หมื่นล้านดอลลาร์สหรัฐฯ แก่ธนาคารเซ
ปาห์ (Sepah Bank) ของอิหร่านเพ่ือฟืน้ฟโูครงสร้างทางเศรษฐกิจให้ฟืน้ตวัโดยเร็ว  โดยยอดตวัเลข
การค้ารวมของทัง้สองในค.ศ. 1993  จึงพุ่งสงูถึง 7.1 พนัล้านเหรียญดอลลาร์สหรัฐฯ 
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ตาราง 2.2  แสดงสถติิมูลค่าการค้าระหว่างจีนกับอหิร่านระหว่างค.ศ. 1979-1995 

(หน่วย / ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ) 
 

ปี ยอดการค้ารวม ส่งออกไปอหิร่าน น าเข้าจากอหิร่าน 

1979 6,789.00 3,650.00 3,139.00 
1980 17,911.00 12,056.00 5,855.00 
1981 16,855.00 14,939.00 1,916.00 
1982 20,007.00 4,456.00 15,551.00 
1983 28,237.00 20,556.00 7,781.00 
1984 20,285.00 15,412.00 4,873.00 
1985 19,150.00 8,762.00 10,388.00 
1986 11,843.00 7,397.00 4,446.00 
1987 28,466.00 8,529.00 19,937.00 
1988 16,444.00 8,857.00 7,587.00 
1989 13,092.00 9,171.00 3,921.00 
1990 36,197.00 31,843.00 4,354.00 
1991 31,369.00 29,318.00 2,051.00 
1992 43,660.00 33,500.00 10,160.00 
1993 71,271.00 40,269.00 31,002.00 
1994 44,728.00 26,575.00 18,153.00 
1995 50,445.00 27,789.00 22,656.00 

 
ท่ีมา Economic and Commercial Counselor’s Office of the Embassy of the 

People's Republic of China in the Islamic Republic of Iran 
 
 
 
 
 



2.2.3 ความสัมพันธ์ด้านเศรษฐกิจหลังสงครามอรัิก-อหิร่าน (ค.ศ. 
1988 -2008) 

 
สภาพเศรษฐกิจของอิหร่านช่วงหลงัสงครามอิรัก-อิหร่านมีความเสียหายเป็นอย่างมาก  

และสง่ผลตอ่ความเป็นอยู่ของประชากรภายในไมน้่อย  ในขณะเดียวกนักนัเมื่อก้าวเข้าสูท่ศวรรษท่ี 
1990  ผลจากการปฏิรูปเศรษฐกิจและเปิดประเทศทําให้สภาพเศรษฐกิจของจีนเติบโตขึน้อย่าง
มาก 

 

ตอ่สถานการณ์เศรษฐกิจของอิหร่าน  จีนเสนอและยินดีให้ความช่วยเหลือเพ่ือการฟืน้ฟู
เศรษฐกิจและสาธารณปูโภคของอิหร่านผา่นการลงทนุ91  โดยนาย ฉี ไฮว  หยวน (Qi Huaiyuan) 
รองนายกรัฐมนตรีกระทรวงการตา่งประเทศจีน  ได้เดินทางมายงัอิหร่านเพ่ือพดูคยุและกลา่ว เน้น
ยํา้ความร่วมมือกบัอิหร่านในการฟืน้ฟหูลงัสงคราม  อาทิ  การให้เงินกู้ ยืมจํานวนเงิน 5 หมื่นล้าน
ดอลลาร์สหรัฐฯ เพ่ือบรูณะถนนหนทาง จํานวนเงิน 1.2 หมื่นล้านดอลลาร์สหรัฐฯ เพ่ือฟืน้ฟโูรงงาน
อตุสาหกรรม  และการให้กู้ ยืมสิทธิพิเศษ 150 ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ92  อิหร่านยงัได้นําเข้า
ผลิตภณัฑ์จากจีนโดยเฉพาะเคร่ืองอปุโภค-บริโภค อาทิ แป้ง ผงซกัฟอก เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ภายใน
บ้าน   ความช่วยเหลือด้านการเงินและการฟืน้ฟหูลงัสงครามของจีนได้ช่วยก ระชบัความสมัพนัธ์
ด้านเศรษฐกิจกบัอิหร่านได้เป็นอย่างด ี
 

นอกจากนัน้แล้ว  จีนได้เร่ิมนําเข้านํา้มนัดิบจากอิหร่านนบัตัง้แต่ เปิดนโยบายสี่ทนัสมยั    
นอกจากจะเป็นฐานพลงังานเพ่ือรองรับการเติบโตของจีนจากนโยบายเปิดประเทศแล้วนัน้  ในอีก
ทางหนึ่ง  ยงัเป็นการให้ความช่วยเห ลืออิหร่านภายหลงัสงครามเพ่ือฟืน้ฟรูะบบเศรษฐกิจด้วย
เช่นกนั  เน่ืองจากอิหร่านเป็นประเทศผู้ผลิตนํา้มนัโดยมีนํา้มนัเป็นสินค้าหลกัในการสง่ออก  ความ
ร่วมมือด้านเศรษฐกิจได้กระชบัความสมัพนัธ์ของทัง้สองได้เป็นอย่างดี   
 
 
 
 
 
 

                                                        
91John W. Garver, China & Iran: Ancient Partners in a Post-Imperial World, p. 242. 
92Ibid, p.277. 



ตาราง 2.3  แสดงการน าเข้าน า้มันจากอหิร่านปีค.ศ.1983-2003 
 

ปี เมตริกตัน 
(หน่วย)  

ดอลลาร์สหรัฐฯ 
(หน่วย)  

1983 0 - 
1984 0 - 
1985 0 - 
1986 0 - 
1987 0 - 
1988 9,987 1,637,790 
1989 266,215 34,500,619 
1990 301,240 39,534,000 
1991 55,000 7,641,000 
1992 114,990 15,574,000 
1993 67,860 9,513,000 
1994 69,119 8,715,000 
1995 931,105 121,317,000 
1996 2,311,105 337,072,000 
1997 2,756,718 418,409,000 
1998 3,619,989 414,915,000 
1999 3,949,291 519,838,000 
2000 7,000,465 1,464,018,000 
2001 10,847,008 2,068,760,522 
2002 10,629,865 1,901,986,000 
2003 12,393,834 2,635,085,866 

 
    ท่ีมา People’s Republic of China Customs Statistical Yearbook 1983-2004 

 
 

กระทัง่ในค.ศ. 1993  เศรษฐกิจของอิหร่านและจีนเป็นไปในลกัษณะท่ีสวนทางกนั  เมื่อ
เศรษฐกิจจีนเปิดกว้างมากขึน้  จากการดําเนินนโยบายเปิดประเทศ โดยเปิดโอกาสให้ชาวตา่งชาติ



เข้ามาลงทนุเพ่ือกระตุ้นการเติบโต ในขณะท่ีเศรษฐกิจอิหร่านยงัคงยงัคงต้องพึ่งพารัฐบาลเป็น

หลกั93  ทัง้สองจึงจดัตัง้คณะกรรมาธิการร่วม (the Chinese-Iranian Joint Commission) เพ่ือ

กระชบัความร่วมมือในด้านเศรษฐกิจ การค้า และเพ่ิมขอบขา่ยความร่วมมือด้านวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี   ความสมัพนัธ์ด้านเศรษฐกิจระหวา่งจีนและอิหร่านมีนยัสําคญันบัตัง้แตศ่ตวรรษท่ี 21  
โดยยอดตวัเลขการค้ามีแนวโน้มสงูขึน้เมื่อผู้นําจีนกงัวลกบัความมัน่คงด้านพลงังานของจีนท่ีเพ่ิม

มากขึน้  จึงต้องการขยายความร่วมมือด้านพลงังานกบัอิหร่าน 94    สง่ผลให้การค้าและความ

ร่วมมือด้านพลงังานเป็นความร่วมมือทางเศรษฐกิจอนัดบัต้นของทัง้สอง95  และความร่วมมือด้าน

เศรษฐกิจและการค้าได้ขยายขอบขา่ยมากขึน้โดยมีแนวโน้มในด้านนํา้มนัทัง้ด้านการค้าและการ
ลงทนุ  โดยอิหร่านรัง้อนัดบัผู้สง่ออกนํา้มนัให้กบัจีนเป็นอนัดบัต้นในปีค.ศ. 2001   ทัง้นี ้ถึงแม้จะมี
ความเสียหายตอ่ภาพลกัษณ์ของจีนในเวทีระหวา่งประเทศตอ่การให้ความช่วยเหลืออิหร่านก็

ตาม96   

 
ความสมัพนัธ์ด้านเศรษฐกิจการค้าและของทัง้สองเป็นทัง้การค้าท่ีไมใ่ช่นํา้มนั (non-oil 

trade) และการค้านํา้มนัและก๊าซธรรมชาติ (oil-gas trade)97 ตอ่ความสมัพนัธ์ด้านพลงังานนัน้  

ถือวา่เติบโตและโดดเดน่อย่างมากในค.ศ. 2004  เมื่อทัง้สองได้ลงนามในความร่วมมือระหวา่งกนั
ในขอบขา่ยนํา้มนัและก๊าซธรรมชาติ  โดยบริษัทนํา้มนัของจีน จ ูไห่ เจ่ิน หรยง (Zhuhai Zhenrong 

                                                        
93John W. Garver, China & Iran: Ancient Partners in a Post-Imperial World, pp. 243-245. 
94Ibid, pp. 264-265. 
95J. Brandon Gentry, The Dragon and the Magi: Burgeoning Sino-Iranian Relations in the 

21st Century [Online], 20 September 2011.   Available from: http://www.silkroadstudies.org/new/docs 
/CEF/Quarterly/November_2005/Brandon_Gentry.pdf  

96
刘今朝, ‚21世纪中国-伊朗油气合作的风险研究,‛(21 shi ji zhong guo-ti lang you qi he zuo de 

feng yan yan jiu) [วิเคราะห์ถงึความเสีย่งในความร่วมมือด้านพลงังานนํา้มนัระหว่างจีนและอิหร่านในศตวรรษ
ที่ 21] (研究生论文,人文地理学,西南大学,2006). 

97Liu Jun and Wu Lei, Key Issues in China-Iran Relations [Online], 20 September 2011.  

Available from: http://research.shisu.edu.cn/picture/article/13/40/f3/b6ccee6e4847bc10de 
83290b983f/16eace5f-fe3d-45da-8d19-2c53f035f9f9.pdf 

http://www.silkroadstudies.org/new/docs/CEF/Quarterly/November_2005/Brandon_Gentry.pdf
http://www.silkroadstudies.org/new/docs/CEF/Quarterly/November_2005/Brandon_Gentry.pdf
http://search.cnki.com.cn/Search.aspx?q=author:%E5%88%98%E4%BB%8A%E6%9C%9D
http://research.shisu.edu.cn/picture/article/13/40/f3/b6ccee6e4847bc10de83290b983f/16eace5f-fe3d-45da-8d19-2c53f035f9f9.pdf
http://research.shisu.edu.cn/picture/article/13/40/f3/b6ccee6e4847bc10de83290b983f/16eace5f-fe3d-45da-8d19-2c53f035f9f9.pdf


Corporation) ตกลงท่ีจะนําเข้าก๊าซธรรมชาติเหลว (liquid natural gas) 110 ล้านตนัจากอิหร่าน  
นอกจากนัน้ในปีเดียวกนั  อีกหนึ่งบริษัทนํา้มนัยกัษ์ใหญ่ของรัฐบาลจีน  บริษัทนํา้มั นปิโตรเคมี
แห่งชาติจีน หรือซิโนเปก (China Petroleum and Chemical Corporation Limited - Sinopec) 
ได้ชนะสมัปทานท่ีจะสํารวจพฒันาแหลง่นํา้มนัยาดวารัน (Yadavaran) ซึ่งอยู่ทางตอนใต้ของ
อิหร่าน  และยงัตกลงในบนัทึกความเข้าใจ (Memorandum of Understanding - MOU) กบั
อิหร่านท่ีจะซือ้ก๊าซธรรมชาติจํานวน 250 ล้านตนัเช่นเดียวกนั   

 
ปัจจบุนั  ความร่วมมือและข้อตกลงด้านเศรษฐกิจของจีนและอิหร่านไมเ่พียงแตอ่ยู่ใน

กรอบด้านทวิภาคีเท่านัน้  แตย่งัไปสูค่วามร่วมมือในระดบัระหวา่งประเทศ  โดยในค .ศ. 2005  
อิหร่านได้เข้าเป็นสมาชิกในองค์กรความร่วมมือแห่งเซ่ียงไฮ้ (Shanghai Cooperation 

Organization - SCO)   ซึ่งเป็นองค์กรใหมท่ี่สดุจากการรวมกลุม่ของประเทศในภมูิภาคเอเชีย

กลาง98 โดยอิหร่านเข้าเป็นสมาชิกในฐานะประเทศผู้สงัเกตการณ์ (observer state)  โดยองค์กร

ความร่วมมือเซ่ียงไฮ้ (SCO) มีจีนเป็นหนึ่งในผู้ก่อตัง้องค์กรดงักลา่วด้วย 
 

ความสมัพนัธ์ทางเศรษฐกิจของทัง้สองยงัคงเติบโตอย่างตอ่เน่ือง ยอดตวัเลขเศรษฐกิจ
ของทัง้สองใน 3 ไตรมาสแรกของค.ศ.2008  สงูถึง 249  ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ  และจีนกลายเป็นคู่

ค้าอนัดบัหนึ่งของอิหร่านแทนท่ีสหภาพยโุรป (EU)99  แล้วอิหร่านยงัคงเป็นผู้สง่ออกหลกัของจีนใน

                                                        


 ก๊าซธรรมชาติเหลว (liquid natural gas หรือ LNG)  คือ ก๊าซธรรมชาติที่ถกูนํามาผ่านกระบวนการ
ลดอณุหภูมิ  หลงัจากนัน้จะถกูบรรจลุงถงัเพื่อขนสง่ทางเรือ  โดยคณุสมบติัของก๊าซธรรมชาติเหลวนัน้เมื่อนํามา
เปรียบเทียบกบันํา้มนัดีเซล และนํา้มนัเบนซิน  สามารถเป็นเชือ้เพลงิที่ดีได้  เนื่องจากก่อให้เกิดมลพิษที่น้อยกว่า  

องค์กรความร่วมมือแห่งเซี่ยงไฮ้ (Shanghai Cooperation Organization - SCO)  หรือชื่อองค์กรเดิม
คือ เซี่ยงไฮ้ไฟว์5 (The Shanghai Five) เป็นองค์กรเพื่อความร่วมมือทางเศรษฐกิจการค้า ก่อตัง้ในปีค.ศ.1996 
(แต่เปลีย่นชื่อใหม่เป็นองค์กรความร่วมมือแห่งเซี่ยงไฮ้เมื่อปีค .ศ. 2001) โดยประเทศผู้ ก่อตัง้  6 ประเทศ คือ จีน 
รัสเซีย  คาซคัสถาน คีร์กิซสถาน ทาจิกิสถาน และอซุเบกิสถาน  

98Chien Peng Chung,  The Shanghai Co-operation Organization: China’s Changing Influence 

in Central Asia. (London: Cambridge University Press, 2004) p. 899. 
99
万雪,郭蕊,杨兴礼, ‚试论21世纪初期中国-伊朗的经贸合作(shi lun 21 shi ji chu qi zhong guo-

yi lang de jing mao he zuo) [ความร่วมมือด้านเศรษฐกิจการค้าระหว่างจีนและอิหร่านในช่วงต้นศตวรรษที่ 
21],‛ 经济研究导刊 Economic Research Guide, 16 (6月 2009): 147. 

http://www.cqvip.com/Main/Search.aspx?w=%e4%b8%87%e9%9b%aa
http://www.cqvip.com/Main/Search.aspx?w=%e9%83%ad%e8%95%8a
http://www.cqvip.com/Main/Search.aspx?w=%e6%9d%a8%e5%85%b4%e7%a4%bc
http://www.ilib.cn/p-QCode~jjyjdk.html


ปัจจบุนั (ค.ศ. 2010)  อีกทัง้อิหร่านยงัตกลงท่ีจะสง่นํา้มนัให้จีน  โดยเร่ิมกระบวนการในค.ศ.2008  

ซึ่งการเจรจาดงักลา่วถือวา่เป็นการซือ้ขายนํา้มนัท่ีมีมลูคา่มหาศาลท่ีสดุในโลก100 
 

ตาราง 2.4  แสดงคู่ค้าหลักของอหิร่านค.ศ. 2010 
 

อันดับ ประเทศ ล้านยูโร (หน่วย) คดิเป็นเปอร์เซน็ต์ 
(%) 

1. สหภาพยโุรป 23,808,9 19.3% 
2. จีน 21,760,8 17.6% 
3. อินเดีย 10,780,4 8.7% 
4. ญ่ีปุ่ น 9,361,2 7.6% 
5. อาหรับเอมิเรตส์ 9,082,1 7.4% 
6. ตรุกี 7,794,2 6.3% 
7. เกาหลีใต้ 7,7336,7 5.9% 
8. รัสเซีย 3,043,5 2.5% 
9. แอฟริกาใต้ 2,522,5 2.0% 
10. บราซิล 1,863,3 1.5% 

 
ท่ีมา  IMF 

 
 

  นอกจากนีใ้นปีเดียวกนั  ได้มีการเจรจาบนัทึกความเข้าใจร่วมกนั (MOU) ระหวา่งบริษัท
นํา้มนัแห่งชาติของจีน (China National Offshore Oil Corporation - CNNOC) กบับริษัทนํา้มนั
แห่งชาติอิหร่าน (the National Iranian Oil Company - NIOC) เพ่ือสํารวจและพฒันาก๊าซ
ธรรมชาติ  อีกทัง้วางโครงขา่ยความร่วมมือระหวา่งบริษัทการปิโตรเลียมแห่งชาติจีน (China 
National Petroleum Corporation - CNPC) กบับริษัทนํา้มนัแห่งชาติอิหร่าน (NIOC)ในปีค.ศ.
2009  เพ่ือพฒันาแหลง่นํา้มนั  โดยเฉพาะในค .ศ. 2009  ภายหลงัจากท่ีอิหร่านประกาศ

                                                        
100Manochehr Dorraj and Carrie L. Currier, Lubricated  with Oil: Iran-China Relations in a 

Changing World [Online], 30 August 2011.  Available from:  http://mepc.org/journal/middle-east-
policy-archives/lubricated-oil-iran-china-relations-changing-world 

http://mepc.org/journal/middle-east-policy-archives/lubricated-oil-iran-china-relations-changing-world
http://mepc.org/journal/middle-east-policy-archives/lubricated-oil-iran-china-relations-changing-world


แผนพฒันาเศรษฐกิจ 5 ปี (2009-2013) อิหร่านคาดการณ์ตวัเลขอตัราการเติบโตของเศรษฐกิจ
ภายใน  โดยจีนเองได้เข้ามาช่วยเหลือแผนพฒันาเศรษฐกิจของอิหร่าน  ทัง้นีเ้พ่ือขยายความ
ร่วมมือทางเศรษฐกิจระหวา่งตนกบัอิหร่านด้วยเช่นกนั 

 

   2.2.3 สรุปความสัมพันธ์ด้านเศรษฐกิจระหว่างจีนและอหิร่าน 

 

 ในความสมัพนัธ์ด้านเศรษฐกิจระหวา่งจีนและอิหร่าน  ทัง้สองมีความสมัพนัธ์ท่ีดีด้าน
การค้าระหวา่งกนัก่อนสถาปนาทางการทตูแตย่งัไมม่ีความเสถียรเท่าใดนกั  เน่ืองจากอดุมการณ์
ด้านการเมืองของทัง้สองท่ีแตกตา่งกนัอย่างสิน้เชิง  แตเ่มื่อภายหลงัท่ีโซเวียตแตกความสมัพนัธ์กบั
จีนและแผข่ยายอํานาจมายงัภมูิภาคตะวนัออกกลาง  อิหร่านเร่ิมปรับความสมัพนัธ์ทางการเมือง
กบัอิหร่าน  และเร่ิมนําเข้าสินค้าอปุโภค -บริโภคจากจีน  ตวัเลขควา มสมัพนัธ์ทางเศรษฐกิจเร่ิม
เติบโตขึน้  จนกระทัง่ภายหลงัสถาปนาความสมัพนัธ์แล้วนัน้ยอดการค้าก้าวกระโดดเป็นอย่างมาก  
ความสมัพนัธ์ทางเศรษฐกิจของทัง้สองขึน้อยู่กบัสภาพการณ์ระหวา่งประเทศและความสมัพนัธ์
ด้านการเมือง  เมื่อกษัตริย์ชาห์ถกูโคน่ล้มอํานาจจากการปฏิวตัิของอ ญาตลุเลาะห์ โคมยันี 
(Ayatollah Khomeini) ความสมัพนัธ์ทางการเมืองระหองระแหงสง่ผลกระทบตอ่ยอดการค้าทาง
เศรษฐกิจด้วยเช่นกนั 

 กระทัง่สิน้สดุสงครามอิรัก-อิหร่านในค.ศ.1988  ถือเป็นจดุการเปลี่ยนแปลงมิติเศรษฐกิจ
ระหวา่งจีนและอิหร่าน กลา่วคือ เมื่ออิหร่านประสบปัญหาภาย หลงัสงครามทัง้สาธารณโูภค
ภายในและเศรษฐกิจเสียหายอย่างมาก  และนํา้มนัเป็นสินค้าหลกัของอิหร่าน  ภายหลงัจากทัง้
เจรจาเพ่ือแลกเปลี่ยนทศันคติภายหลงัสงคราม  ได้สง่ผลตอ่มิติด้านเศรษฐกิจด้วยเช่นกนั  โดยจีน
ได้ให้ความช่วยเหลืออิหร่านทัง้การก่อสร้างสาธารณปูโภคและซือ้นํา้มนัจากอิหร่านเพ่ือแลกเปลี่ยน
กบัการให้ความช่วยเหลือด้วยเช่นกนั 

 ความสมัพนัธ์มิติด้านเศรษฐกิจในค.ศ.2000 แน่นแฟ้นเป็นอย่างมากในกรอบความร่วมมือ
ทัง้แบบทวิภาคีและระหวา่งประเทศ  ไมว่า่จะเป็นความร่วมมือทวิภาคีด้านพลงังานและองค์การ
ความร่วมมือเซ่ียงไฮ้ (SCO) ตอ่ความร่วมมือทวิภาคีด้านพลงังาน จีนได้ให้ความสําคญัตอ่ประเดน็
ความมัน่คงด้านพลงังานเมื่อค.ศ.2003 จีนได้ประสบกบัปัญหาความไมส่มดลุของการใช้พลงังาน
ภายใน  ด้วยเหตผุลดงักลา่วจีนจึงขยายขอบขา่ยความร่วมมือกบัอิหร่านในอีกหลายๆ ด้าน
นอกเหนือจากด้านนํา้มนั  อาทิ การพฒันาโรงกลั่นนํา้มนัในอิหร่าน  การสมัปทาน  การพฒันาต้น
นํา้และปลายนํา้  การเพ่ิมปริมาณการสัง่ซือ้นํา้มนั   



ตอ่ความร่วมมือในกรอบระหวา่งประเทศ  องค์การความร่วมมือเซ่ียงไฮ้ (SCO) ได้ยอมรับ
อิหร่านเป็นอีกหนึ่งสมาชิกในฐานะผู้สงัเกตการณ์ (observer state) ทัง้ๆท่ีสหรัฐฯ ได้กดดนัน านา
ประเทศให้โดดเดี่ยวอิหร่านทัง้ด้านการทตูและเศรษฐกิจ  อนัเน่ืองมาจากการครอบครองโครงการ
นิวเคลียร์  จีนเอง  ทัง้นีอิ้หร่านได้แสดงความมัน่ใจในกรอบความร่วมมือดงักลา่ววา่  สามารถสร้าง
ความร่วมมือด้านเศรษฐกิจ ด้านทหาร และด้านพลงังานท่ีแขง็แกร่งได้  จากคํากลา่วของ
ประธานาธิบดีของอิหร่าน นายมะห์หมดั อะมาดิเนจาด (Mahmoud Ahmadinejad) ในการ
ประชมุองค์การความร่วมมือเซ่ียงไฮ้ (SCO) ครัง้ท่ีหก วา่ 

“ความร่วมมือต่างๆในองค์การถือว่ามีบทบาทส าคญัต่อการสร้างเสถียรภาพและสนัติสขุ
ของโลก  บทบาทดงักล่าวสามารถขบัเคล่ือนองค์การใหมี้ควา มแข็งแกร่ง มีประสิทธิภาพ  มี
อิทธิพล  และเป็นผูเ้ล่นหลกัในภูมิภาค ได ้ ในขณะเดียวกนัก็เป็นปราการภยัคกุคามและการ
แทรกแซงจากอ านาจการครองความเป็นเจ้า (hegemonic) ดว้ยเช่นกนั” 101 

ความร่วมมือด้านพลงังานถือเป็นอีกหนึ่งกรอบความร่วมมือในองค์กรความร่วมมือเซ่ียงไฮ้ 
(SCO) ซึ่งมีทัง้ผู้ผลิตและผู้บริโภคนํา้มนั  มมุมองของจีนตอ่องค์กรดงักลา่วมองวา่สามารถขยาย
ขอบขา่ยความร่วมมือกบัประเทศสมาชิกในกรอบด้านพลงังาน  อิหร่านเองก็มองกรอบความ
ร่วมมือดงักลา่วในฐานะตลาดสง่ออกนํา้มนั  ในเมื่อปัจจบุนัตา่งฝ่ายตา่งได้ผลประโยชน์ร่วมกนั
ทางเศรษฐกิจทัง้แบบทวิภาคีและกรอบความร่วมมือระหวา่งประเทศ  ย่อมทําให้ฐานความสมัพนัธ์
ของทัง้สองแน่นแฟ้นจนยากท่ีจะสัน่คลอนได้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
101Fars News Agency, Development of Shanghai Cooperation Impedes Intervention of 

Bullying Powers [Online], 30 March 2012.  Available from:  
http://english.farsnews.com/newstext.php?nn=8503 250185 

http://english.farsnews.com/newstext.php?nn=8503250185


 

บทที่  3 

ความช่วยเหลือของจนีต่อโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านระหว่างค.ศ.1988-2008 
 
 

3.1 ความเป็นมาของโครงการนิวเคลียร์อหิร่าน 
 
ย้อนกลบัไปในทศวรรษท่ี 1950  สมยักษัตริย์ชาห์ โมฮมัหมดั เรซา ปาห์ลาวี (Shah 

Mohammad Reza Pahlavi, 1941-1979) แห่งอิหร่าน  พระองค์ทรงสนพระทยัและมีวิสยัทศัน์ใน
เทคโนโลยีนิวเคลียร์เป็นอย่างมาก102  และต้องการให้อิหร่านมีโรงงานผลิตพลงันิวเคลียร์ท่ีสมบรูณ์
แบบ (full-fledged nuclear power industry) ทัง้นีพ้ระองค์มองวา่  เทคโนโลยีนิวเคลียร์สามารถ
แปรรูปมาใช้ในการผลิตกระแสไฟฟ้าใช้ภายในประเทศได้  อีกนยัหนึ่งการมีโครงการนิวเคลียร์ไว้ใน
ครอบครองอาจมีนยัยะแฝงของความเป็นรัฐท่ีมีอํานาจด้วยเช่นกนั 

 
ณ ช่วงเวลานัน้  อิหร่านภายใต้กา รปกครองของกษัตริย์ชาห์  มีความสมัพนัธ์อนัดีกบัชาติ

ตะวนัตกโดยเฉพาะกบัมหาอํานาจสหรัฐฯ  โดยในค.ศ.1957 สหรัฐฯ ได้ตกลงและสนบัสนนุอิหร่าน
ในความร่วมมือการวิจยัพลงังานปรมาณอูย่างสนัติ (Agreement for Cooperation in research 
in the Peaceful uses of Atomic Energy) ภายใต้โครงการปรมาณเูพ่ือสนัติ (Atoms for Peace 
Program)103  โดยสหรัฐฯ ได้ช่วยเหลือการผลิตเชือ้เพลิงยเูรเนียมสมรรถนะตํ่า (Low-Enriched 
Enrichment - LEU) ปริมาณมากกวา่ 13.2 ปอนด์ให้แก่อิหร่าน   

 
อย่างไรก็ตามช่วงเวลาดงักลา่ว ในสมยัประธานาธิบดีไวท์ ดี . ไอเซ็นฮาว (Dwight D. 

Eisenhower, 1953-1961) ถือวา่เป็นช่วงท่ีสหรัฐฯ ให้ความร่วมมือและการช่วยเหลืออย่างมาก  
ไมเ่พียงแตจ่ะให้สนบัสนนุความร่วมมือการวิจยัพลงังานปรมาณอูย่างสนัติเท่านัน้  แตย่งัให้ความ

                                                        
102Willian Burr, The history of Iran's nuclear energy program [Online], 2 August 2011.  

Available from: http://www.thebulletin.org/web-edition/op-eds/the-history-of-irans-nuclear-energy-
program   

103Greg Bruno, Iran's Nuclear Program [Online], 2 August 2011.  Available from:  

http://www.cfr.org /iran/irans-nuclear-program/p16811  

http://www.thebulletin.org/web-edition/op-eds/the-history-of-irans-nuclear-energy-program%202009
http://www.thebulletin.org/web-edition/op-eds/the-history-of-irans-nuclear-energy-program%202009
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ช่วยเหลืออิหร่านทางด้านทหารและเศรษฐกิจด้วยเช่นกนั  จากสภาพการณ์การช่วยเหลื อดงักลา่ว
ของสหรัฐฯ จึงทําให้โรงงานพลงันิวเคลียร์ในอิหร่านก่อตวัเป็นรูปร่างอย่างมาก  
 

ทิศทางในความสมัพนัธ์และความร่วมมือในการใช้พลงันิวเคลียร์อย่างสนัติของทัง้สอง
ราบร่ืนมาโดยตลอด  โดยภายหลงัจากท่ีตกลงความร่วมมือนัน้  ในค.ศ.1960 อิหร่านได้เร่ิมต้นวิจยั
โดยได้รับเตาปฏิกรณ์นิวเคลียร์ขนาดกําลงั 5 เมกะวตัต์โดยมีสหรัฐฯ เป็นผู้จดัหา รวมไปถึงการสง่
ยเูรเนียม พลโูตเนียม และวตัถดุิบเชือ้เพลิงอ่ืนๆท่ีจําเป็นตอ่การวิจยั104  มายงัอิหร่านโดยเฉพาะแร่
ยเูรเนียม  ซึ่งสหรัฐฯ ในขณะนัน้ถือเป็นประเทศท่ีอดุมด้วยแร่ยเูรเนียมอนัดบั 1 ของโลก  
 
 ในค.ศ.1967  ศนูย์วิจยันิวเคลียร์แห่งเตหะราน (Tehran Nuclear Research Center - 
TNRC) ถกูสร้างขึน้ในกรุงเตหะราน  โดยใช้เป็นศนูย์วิจยัหลกัด้านพลงันิวเคลียร์ของอิหร่าน   
ภายใต้การควบคมุขององค์พลงังานปรมาณขูองอิหร่าน (AEOI)  โดยมีสหรัฐฯ จดัสง่วตัถดุิบสาร
กมัมนัตรังสีพลโูตเนียมมายงัศนูย์วิจยันิวเคลียร์ปีละ 600 กรัม  เพ่ือท่ีจะสามารถผลิตพลงังาน
ใช้ได้ถึง 17 ปี แตท่วา่การจดัเก็บและการสกดัพลโูตเนียมจะไมส่ามารถทําได้  หากอิหร่านยงัไม่
เป็นสมาชิกในสนธิสญัญาไมเ่ผยแพร่อาวธุนิวเคลียร์ (NPT)105  
 

ในค.ศ.1968  อิหร่านจึงลงนามและเป็นภาคีในสนธิสญัญาไมเ่ผยแพร่อาวธุนิวเคลียร์     

(NPT) รวมถึงการให้สตัยาบนัและปฏิบตัิภายใต้มาตรการพิทกัษ์ความปลอดภยัด้านนิวเคลียร์ 
(safeguards agreement) ภายใต้ทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ (IAEA) ในค.ศ.
                                                        

104Greg Bruno,  Iran's Nuclear Program [Online], 2 August 2011.  Available from:  

http://www.cfr.org /iran/irans-nuclear-program/p16811 

105สปิาง ดิเรกคณุากร, โรงไฟฟ้าพลังนิวเคลียร์ จดุเร่ิมความก้าวหน้าหรือหายนะแก่มนุษยชาติ  

[Online], 2 August 2011.  Available from:  http://www. ftawatch.org/node/11653 

มาตรการพิทกัษ์ความปลอดภัยทางนิวเคลยีร์ (safeguards agreement) เป็นการพิทกัษ์ความ
ปลอดภัยวสัดนุิวเคลยีร์มีที่มาจากสนธิสญัญาไม่แพร่ขยายอาวธุนิวเคลยีร์ (Non-Proliferation Treaty, NPT)  
การพิทกัษ์ความปลอดภัยภายใต้ข้อตกลงของสนธิสญัญาไม่แพร่ขยายอาวธุนิวเคลยีร์มีวตัถปุระสงค์ทางเทคนิค
คือ เพื่อการตรวจพบอย่างทนัท่วงทีเมื่อมีก ารดดัแปลงวสัดนุิวเคลยีร์จากกิจกรรมทางนิวเคลยีร์ในทางสนัติ ไปใช้
ผลติอาวธุนิวเคลยีร์ หรือวตัถรุะเบิดทางนิวเคลยีร์ หรือใช้อย่างไม่ทราบวตัถปุระสงค์ สถาบนัเทคโนโลยีนิวเคลยีร์
แห่งชาติ. (สถาบนัเทคโนโลยีนิวเคลยีร์แห่งชาติ , ความปลอดภัย, ความม่ันคง และการพิทักษ์ทางนิวเคลียร์  
[Online], 2 August 2011.  Available from: http://www.tint. or.th/nkc/nkc54/content-01/nstkc54-
028.html) 

http://www.cfr.org/iran/irans-nuclear-program/p16811
http://www.ftawatch.org/node/11653


1974 ทัง้นี ้เ พ่ือเป็นเคร่ืองยืนยนัวา่อิหร่านจะไมนํ่าพลงันิวเคลียร์ไปดดัแปลงเพ่ือใช้ผลิตอาวธุ
นิวเคลียร์ไว้ในครอบครอง  จากความสมัพนัธ์อนัดีระหวา่งอิหร่านกบัชาติตะวนัตกนีเ้อง  ทําให้ชาติ
มหาอํานาจตะวนัตกอ่ืนๆ อาทิ ฝรั่งเศส  เยอรมนี  ย่ืนมือให้ความช่วยเหลือแก่โครงการนิวเคลียร์
ของอิหร่าน เช่นเดียว กนักบัสหรัฐฯ และนอกจากมหาอํานาจตะวนัตกแล้วนัน้  อิหร่านยงัได้รับ
ความช่วยเหลือวตัถดุิบแร่ยเูรเนียมจากแอฟริกาใต้ด้วยเช่นกนั106   
 

อย่างไรก็ดี  ประธาน าธิบดีในขณะนัน้ของสหรัฐฯ ในหลายยคุหลายสมยั  ไมว่า่จะเป็น
ประธานาธิบดีริชาร์ด นิกสนั (Richard Nixon, 1969-1974) ประธานาธิบดีเจอรัลด์ ฟอร์ด (Gerald 
Ford, 1974-1977) และในช่วงแรกของประธานาธิบดีจิมมี่ คาร์เตอร์ (Jimmy Carter, 1977-1981) 
ตา่งก็ให้ความช่วยเหลือและการสนบัสนนุโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านตอ่ยคุตอ่สมยั  และความ
ร่วมมือดงักลา่วก็ได้รับความร่วมมือจากประเทศโลกตะวนัตกจํานวนไมน้่อย อาทิ  จากการลงนาม
ในข้อตกลงซือ้เตาปฏิกรณ์นิวเคลียร์พลงันํา้ (Pressurized Water Reactors - PWRs) จาก
เยอรมนั  โดยเคร่ืองปฏิกรณ์นิวเคลียร์ (Nuclear Power Reactor) ตา่งๆนัน้  ถกูสร้างอยู่บนชายฝ่ัง
อา่วเปอร์เซียและเมืองบชุเฌอร์ (Bushehr)107  และซือ้เตาปฏิกรณ์จากฝรั่งเศสมาติดตัง้ในเมืองบนั
ดาร์ อบับาส (Bandar Abbas) เพ่ือนํามาผลิตกระแสไฟฟ้า  ความร่วมมือดงักลา่วระหวา่งอิหร่าน
และประเทศตะวนัตกแสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์อนัดีระหวา่งกนัได้เป็นอย่างด ี

 
กลา่วได้วา่  เจตนารมณ์ของกษัตริย์ชาห์ในการมีโครงการนิวเคลียร์ไว้ในครอบครองดเูป็น

รูปเป็นร่างจากการให้ความช่วยเหลือของสหรัฐฯ และกลุม่ประเทศตะวนัตก  สภาพการณ์ ของ
ความร่วมมือโครงการนิวเคลียร์อิหร่านถือวา่เป็นไปได้ด้วยดีนบัตัง้แตค่.ศ.1950  โดยเฉพาะการให้
ความช่วยเหลือจากมิตรประเทศอย่างสหรัฐอเมริกา  โดย ในค.ศ.1975 นายเฮนรี คิสซิงเจอร์ 
(Henry Kissinger) รัฐมนตรีวา่การกระทรวงการตา่งประเทศของสหรัฐฯ  และนายฮซูซาง  อนัศอรี 
(Hushang Ansari) รัฐมนตรีกระทรวงการคลงัของอิหร่าน  ได้ลงนามตกลงซือ้เตาปฏิกรณ์
นิวเคลียร์เป็นมลูคา่ 6.4 พนัล้านเหรียญดอลลาร์สหรัฐฯ  รับวิศวกร อิหร่านมาฝึกฝนด้านนิวเคลียร์

                                                        
106Mohammad Sahimi, Iran's Nuclear Program. Part I: Its History [Online], 2 August 2011.  

Available from:  http://payvand.com/news/03/oct/1015.html 
107Federation of American Scientists, Nuclear Weapons [Online], 30 July 2011.  Available 

from:  http://www.fas.org/nuke/guide/iran/nuke/ 

http://www.fas.org/nuke/guide/iran/nuke/


ท่ีสถาบนัเทคโนโลยีแมสซาชเูซตตส์ นอกจากนีย้งัลงนามระหวา่งกนัในสญัญาซือ้ขายเชือ้เพลิง
นิวเคลียร์ในค.ศ.1978 ด้วยเช่นกนั108  

 
แต่ความร่วมมือและการสนบัสนนุของสหรัฐอเมริกาขาดสะบัน้ลงในค .ศ.1979  เมื่อมีการโค่นล้ม

กษัตริย์ชาห์ในการปฏิวติัอิสลาม (Islamic Revolution) นําโดย อญาตลุเลาะห์ โคมยันี (Ayatollah Khomeini) 
โดยต้องการขจดัและล้มล้างอิทธิพลตะวนัตกอย่างสิน้เชิง  

 
เมื่ออญาตลุเลาะห์ โคมยันี (Ayatollah Khomeini) ทําการปฏิวตัิอิสลามในค.ศ.1979  

อญาตลุเลาะห์ โคมยันีต้องการล้มล้างอิทธิ พลตะวนัตก  โดยนําเอาหลกัการทางศาสนาอิสลาม
เป็นแนวทางในการปกครองประเทศ  และตอ่ต้านอิทธิพลจากโลกตะวนัตกอย่างสิน้เชิงโดยฉพาะ
สหรัฐฯ  ภายใต้สถานการณ์ดงักลา่วนีเ้อง  จึงเป็นเสมือนแรงกดดนัให้สหรัฐ ฯ รวมไปถึงประเทศ
ตะวนัตกท่ีให้ความช่วยเหลือเร่ิมวิตกกงัวลถึงผู้นําคนใหมข่องอิหร่าน  และทยอยลดการให้ความ
ช่วยเหลือโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านลง อาทิ การยกเลิกสร้างเตาปฏิกรณ์ของฝร่ังเศสใน
ข้อตกลงในค.ศ.1973 ท่ีกรุงดาร์กโฮวิน (Darkhovin) จํานวน 2 เตา  และคราฟเวิร์ค ยเูน่ียน 
(Kraftwerk Union) ของเยอรมนีได้ถอนตวัและยกเลิกการสร้างเตาปฏิกรณ์ให้กบัอิหร่านตาม
ข้อตกลงในค.ศ. 1975  

 
กลา่วได้วา่  โครงการนิวเคลียร์อิหร่านเป็น รูปร่างในช่วงก่อนการปฏิวตัิอิสลาม  

สหรัฐอเมริกาและประเทศพนัธมิตรได้ให้ความช่วยเหลือ  สนบัสนนุโครงการนิวเคลียร์และการใช้
พลงันิวเคลียร์อย่างสนัติให้แก่อิหร่าน  แตท่วา่ภายหลงั จากการปฏิวตัิอิสลามภายใต้ผู้นําชาตินิยม  
ทําให้ความสมัพนัธ์ระหวา่งอิหร่านและโลกตะวนัตกขาดจากกนัอย่างเดด็ขาด  และไมไ่ด้รับความ
ช่วยเหลือจากกลุม่ประเทศตะวนัตกแตอ่ย่างใด   

 

3.2 ความเป็นมาของการช่วยเหลือของจีนต่อโครงการนิวเคลียร์ของ
อหิร่าน 
 

                                                        
108ดลยา เทียนทอง,  ปัญหานิวเคลยีร์อิหร่าน: ระเบิดเวลาที่นบัถอยหลงั, (กรุงเทพฯ: สถาบนัเอเชีย

ศกึษา, 2549), หน้า 52-53. 



นบัตัง้แตภ่ายหลงัจากการปฏิวตัิอิสลามเป็นต้นมา  ผู้นําคนใหมแ่ห่งอิหร่าน  อญาตลุ
เลาะห์ โคมยันี  ซึ่งเป็นหวัอนรุักษ์นิยมและต้องการขจดัอํานาจตะวนัตกให้หมดไปจากอิหร่านโดย
เป็นปฏิปักษ์กบัสหรัฐอเมริกาอย่างโจ่งแจ้ง  สหรัฐ ฯ จึงมองวา่อิหร่านภายใต้ผู้นําท่ีแขง็กร้าวเช่นนี ้
อาจทําให้อิหร่านแสวงหาอาวธุนิวเคลียร์ในเวลาตอ่มาก็เป็นได้109  สหรัฐฯ ได้ มองย้อนไปถึงความ
ทะเยอทะยานของกษัตริย์ชาห์ในการครอบครองพลงังานนิวเคลียร์  ซึ่งพระองค์ได้เคยประกาศ
หนกัแน่นวา่อิหร่านจะต้องมีอาวธุนิวเคลียร์ไมช้่าก็เร็ว110  จึงสง่ผลให้ประเทศตะวนัตกท่ีเคยให้
ความช่วยเหลือรวมถึงสหรัฐฯ หยดุการให้ความช่วยเหลือดงักลา่วลง   ทัง้นีท้ัง้นัน้ก็มิได้ทําให้
อิหร่านทิง้ความพยายามแตอ่ย่างใด  ทวา่ผู้นําอิหร่านยงัแสวงหาประเทศผู้ให้การสนบัสนนุ
โครงการนิวเคลียร์ตอ่ไป    

 

ถึงแม้วา่จะไมม่ีประเทศผู้ให้ความช่วยเหลือใดๆก็ตาม  แตอิ่หร่านไมล่ดความพยายาม
ของตน  กลบัฟืน้ฟแูละพฒันาโครงการนิวเคลียร์ของตนอย่างตอ่เน่ือง  โดยในค .ศ.1984  อิหร่าน
ได้จดัตัง้ศนูย์เทคโนโลยีนิวเคลียร์เอสฟาฮาน (Esfahan the Nuclear Research Center - ENRC) 
เพ่ือวิจยัเทคโนโลยีของเคร่ืองปฏิกรณ์นิวเคลียร์  วฏัจกัรเชือ้เพลิงนิวเคลียร์ (nuclear fuel cycle)  

รวมไปถึงการเพ่ิมสมรรถนะแร่ยเูรเนียม การวิจยักระบวนการทางเคมีเพ่ือสกดัพลโูตเนียม ออก

จากหางยเูรเนียม (depleted uranium)  โดยเร่ิมทําการวิจยัดงักลา่วในค.ศ.1985 
 

                                                        
109Greg Bruno, Iran's Nuclear Program [Online], 2 August 2011.  Available from:  
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110Conspiracy Times, The Iran Agenda: The Historical Truth of Our Relations with Iran 

[Online], 30 July 2011.  Available from:  http://www.conspiracy-times.com/content/view/187/37/  
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ธรรมชาติ  ธาตนุีจ้ะเกิดจากการเกิดปฏิกิริยาทางนิวเคลยีร์ของธาตยุเูรเนียม (U238) ในเตาปฏิกรณ์นิวเคลยีร์  ซึง่
ปัจจบุนัพลโูตเนียสามารถนํามาใช้เป็นเชือ้เพลงิปฏิกรณ์นิวเคลยีร์และระเบิดปรมาณไูด้  

หางยเูรเนียม (depleted Uranium)  เป็นยเูรเนียมสว่นที่เหลอืจากกระบวนการเสริมสมรรถนะ
ยเูรเนียม (uranium enrichment) โดยหางยเูรเนียมดงักลา่วสามารถนําไปใช้เป็นเกราะสะท้อนนิวตรอนในเคร่ือง
ปฏิกรณ์นิวเคลยีร์และในระเบิดนิวเคลยีร์ได้  นอกจากนีก้ารนําหางยเูรเนียมมาผ่านกระบวนการทางเคมีอีกครัง้
สามารถสกดัแยกพลโูตเนียม (Plutonium) ได้ด้วยเช่นกนั  ดรูายละเอียดเพิ่มเติมที่ ฝ่ายวิศวกรรมสถาบนัวิจยั
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งประเทศไทย ,  การเสริมสมรรถนะยูเรเนียมคืออะไร   [Online], 30 July 
2011.  Available from:  http://www.tistr.or.th/ed /images/stories/engineer/ article/uranium.pdf  
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ภายหลงัจากการปฏิวตัิอิสลาม  อิหร่านเปรียบเสมือนถกูโดดเดี่ยวทางการทตูจากนานา
ประเทศโดยเฉพาะอย่างย่ิงจากสหรัฐฯ และกลุม่ประเทศตะวนัตก  อิหร่านจึงดําเนินนโยบายไมท่ัง้
ตะวนัตกและตะวนัออกซึ่งเป็นนโยบายท่ีขยายความร่วมมือทางเศรษฐกิจและความสมัพนัธ์
ทางด้านการเมืองกบัประเทศตา่งๆ ท่ี เป็นมิตรตอ่อิหร่าน111  ฉะนัน้  ตอ่ประเดน็การฟืน้ฟโูครงการ
นิวเคลียร์ของตน  ในบรรดาประเทศท่ีมีอาวธุนิวเคลียร์ไว้ในครอบครอง (5 Nuclear Weapon 

States) ในนามสมาชิกของสนธิสนสญัญาไมเ่ผยแพร่อาวธุนิวเคลียร์ (NPT) ท่ีไมใ่ช่ประเทศ
ตะวนัตก  และเป็นอีกประเทศหนึ่งท่ีมีขีด ความสามารถในการพฒันาอาวธุนิวเคลียร์112  จีนจึง
กลายเป็นประเทศเดียวท่ีอิหร่านสามารถพึ่งพาได้ 

 
ผู้ นําราฟซานจานิ (Rafsanjani) แห่งอิหร่านจึงได้เย่ียมเยือนและแลกเปลี่ยนทศันคติกบัจีน  

โดยอิหร่านได้กลา่วรวมไปถึงความช่วยเหลือของจีนในการรือ้ฟืน้โครงการนิวเคลียร์ของตนด้วย
เช่นกนั113   ซึ่งจีนเองตอบรับในการให้ความช่วยเหลือดงักลา่ว  และทัง้สองได้บนัทึกความเข้าใจ
ร่วมกนัด้านเศรษฐกิจและความร่วมมือด้านนิวเคลียร์ (MOU of Economic and Nuclear 
Cooperation) ในการใช้พลงังานนิวเคลียร์อย่างสนัติ (peaceful uses of nuclear energy) ใน
ค.ศ.1985  แตภ่ายใต้ข้อตกลงระหวา่งการให้ความช่วยเหลือของจีนในขณะนัน้  ไมไ่ด้เป็นท่ี
รับทราบแก่ประชาคมระหวา่งประเทศแตอ่ย่างใด114 

 
โดยในเบือ้งต้นนัน้  จีนได้ให้ความช่วยเหลืออิหร่านในการจดัสง่เคร่ืองปฏิกรณ์วิจยัในศนูย์

เทคโนโลยีนิวเคลียร์อิสฟาฮาน (ENRC) โดยศนูย์ดงักลา่วถือเป็นศนูย์หลกัรับความช่วยเหลือ
โครงการนิวเคลียร์จากจีน115  โดยมีเคร่ืองปฏิกรณ์แบบนํา้มวลเบา (Light Water Reactor - LWR)  

                                                        
111จรัญ มะลลูมี, อิมรอน มะลลูมี, กิติมา อรทตั และศิระ นวนมี, บทนําแห่งตะวนัออกกลาง (กรุงเทพฯ: 

สถาบนัเอเชียศกึษา จฬุาลงกรณ์มหาวิยาลยั ,2493), หน้า 87. 
5 ประเทศที่มีอาวธุนิวเคลยีร์ไว้ในครอบครองในนามสมาชิกของสนธิสญัญาไม่เผยแพร่อาวธุ

นิวเคลยีร์ (NPT) อนัได้แก่ องักฤษ สหรัฐอเมริกา ฝร่ังเศส โซเวียต และจีน  
112John W. Garver, ‚The Spirit of Sino-Iranian Relations: Civilization and Power,‛ in China & 

Iran: Ancient Partners in a Post-Imperial World (Seattle and London: University of Washington Press, 
2006) p. 33. 

113Ibid, pp.59-60. 
114Ibid, p.143. 
115Ibid. 



เคร่ืองปฏิกรณ์แบบใช้แกรไฟต์ (Light Water Graphite-Moderated Reactor - RBMK)  เคร่ือง
ปฏิกรณ์แบบนํา้มวลหนกั (Heavy Water Reactor - HWR) และเคร่ืองผลิตนิวตรอนขนาด 27 
กิโลวตัต์116  ความร่วมมือด้านนิวเคลียร์อย่างสนัติและการจดัสง่เคร่ืองปฏิกรณ์ให้แก่อิหร่าน  นํามา
สูก่ารให้ความช่วยเหลืออ่ืนๆของจีนในเวลาตอ่มา 
 

3.3 การให้ความช่วยเหลือของจีนต่อโครงการนิวเคลียร์ของอหิร่านค.ศ.
1988-2008 

 

3.3.1 ความร่วมมือโครงการนิวเคลียร์ระหว่างจีนและอหิร่าน 
 
ภายหลงัจากท่ีอิหร่านทําสงครามกบัอิรักเป็นเวลายาวนานถึงแปดปี (ค.ศ.1980-1988)  

เคร่ืองปฏิกรณ์วิจยัเดิมท่ีมีอยู่ได้เสียหายเป็นอย่างมากโดยเฉพาะจากระเบิด117  เป็นผลให้การ
พฒันาโครงการนิวเคลียร์นัน้ต้องหยดุชะงกัลงไปทนัที118  อย่างไรก็ตามถึงแม้วา่เคร่ืองปฏิกรณ์จะ
เสียหายอย่างมาก  แตจี่นก็ยงัคงสานตอ่การให้ความช่วยเหลือโครงการนิวเคลียร์โดยให้วิศวกรชาว
อิหร่านจํานวน 15 คนเข้าไปรับการฝึกฝนการออกแบบเคร่ืองปฏิกรณ์ท่ีจีน119   

 
ตอ่มาในค.ศ.1990  นายอาลี อคัลาร์ ทอร์กนั (Ali Akbar Torkan) รัฐมนตรีวา่การ

กระทรวงกลาโหมอิหร่าน  และนาย เจียง หวั (Jiang Hua)  รองผู้ อํานวยการคณะกรรมการด้าน
วิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและด้านอตุสาหกรรมการป้องกนัประเทศของจีน ได้ทําข้อตกลงร่วมกนั
ภายใต้ข้อตกลงระยะเวลา 10 ปี (Ten Year Agreement) เพ่ือท่ีจะขยายความร่วมมือด้าน
นิวเคลียร์ให้กว้างออกไป  ทัง้นีต้อ่ข้อตกลงปี 1990  บริษัทนิวเคลียร์แห่งชาติจีน หรือซีเอน็เอน็ซี 
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(The China National Nuclear Company - CNNC) จะเป็นผู้ดําเนินการหลกัในการจดัสง่อปุกรณ์
ด้านนิวเคลียร์ให้แก่อิหร่าน120 
 

ในค.ศ.1992 จีนและอิหร่านได้ตกลงในความร่วมมือด้านนิวเคลียร์อย่างสนัติ (Peaceful 
Nuclear Cooperation Agreement) ทัง้นีผู้้ นําจีนกลา่ววา่ 

 
“หากอิหร่านยอมรับและใหก้ารตรวจสอบภายใตก้รอบทบวงการพลงังานปรมาณูระหว่าง

ประเทศ (IAEA) และยอมรับในหลกัการที่ตกลงร่วมกนั จีนยินดีที่จะพิจารณาการผลิตโรงไฟฟ้า
พลงันิวเคลียร์ (nuclear power plant) ใหอิ้หร่าน” 121 

 
ความร่วมมือด้านนิวเคลียร์ระหวา่งจีนและอิหร่านก้าวกระโดดไปอย่างรวดเร็วในสมยันาย 

หลี่ เผิง (Li Peng) นายกรัฐมนตรีของจีนได้เยือนประธานาธิบดีราฟซานจานิ (Rafsanjani) แห่ง
อิหร่านในค.ศ.1991  โดยทัง้สองได้หารือในความร่วมมือด้านนิวเคลียร์  ทัง้นีจี้นได้ตกลงท่ีจะสาน
ตอ่การสร้างโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ให้อิหร่านในเมืองบชุเฌอร์ (Busher) จากฝรั่งเศสและเยอรมนัท่ี
ถอนตวัจากการให้ความช่วยเหลือตัง้แตภ่ายหลงัการปฏิวตัิอิสลาม122  นอกจากนีท้ัง้สองยงัตกลงท่ี
จะขยายความร่วมมือด้านเทคโนโลยี  การค้า  การทห าร  และด้านวิทยาศาสตร์  อีกทัง้ในปี
เดียวกนั  ประธานาธิบดีหยาง ซ่าง  คนุ (Yang Shangkun) ได้เดินทางเยือนอิหร่านเพ่ือพบปะกบั
ผู้นําอิหร่านเพ่ือเน้นยํา้ถึงการให้ความช่วยเหลือในการสร้างโรงไฟฟ้า  เคร่ืองปฏิกรณ์  รวมไปถึง
สถานประกอบการนิวเคลียร์ (nuclear facilities) ในเมืองบชุเฌอร์123 

 
จากการเยือนอิหร่านของนายกรัฐมนตรี หลี ่เผิง  และประธานาธิบด ีหยาง ซ่างคนุ ของจีน  

ทําให้เป็นท่ีจบัตามองของสื่อตา่งๆทัว่โลกรวมถึงสหรัฐอเมริกาวา่ จีนมีเจตนาในการให้ความ
ช่วยเหลือโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน  โดยโฆษกกระทรวงการตา่งประเทศของจีน  ได้ประกาศ
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ถึงความร่วมมือดงักลา่ว  เพ่ือความมัน่ใจของนานาประเทศระหวา่งตนกบัอิหร่านวา่  ความร่วมมือ
จะอยู่ภายใต้หลกัสามประการ  คือ หนึ่ง มีจดุประสงค์เพ่ือสนัติ  สอง สามารถให้นานาประเทศ
ตรวจสอบได้อย่างโปร่งใส  และสาม จะไมม่ีการโยกย้ายวตัถดุิบหรือเทคโนโลยีใดๆให้แก่ประเทศท่ี
ไมม่ีอาวธุหากไมไ่ด้รับอนญุาตจากจีน124  ความร่วมมือโครงการนิวเคลียร์ร่วมกนัมิได้มีจดุประสงค์
ร้ายแตอ่ย่างใด  มีเพียงแคค่วามร่วมมือเพ่ือสนัติเท่านัน้ 

 
ความร่วมมือด้านนิวเคลียร์ของทัง้สองขยายขอบขา่ยมากย่ิงขึน้  เมื่อนายซ่ง เจีย้น (Song 

Jian) นายกรัฐมนตรีวา่การกระทรวงวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีของจีน  ได้ลงนามในข้อตกลง
ร่วมกบันายเรซา อมัโรลาฮี (Reza Amrollahi) หวัหน้าองค์การปรมาณขูองอิหร่าน (AEOI) ในค.ศ.
1992  ตามข้อตกลงซ่ง-อมัโรลลาฮี (Song-Amrollahi Agreement) โดยภายใต้ข้อตกลงดงักลา่ว
จีนจะให้ความช่วยเหลือในการร่วมออกแบบ  และการสร้างโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ ทัง้นีก้ระบวนการ
ดงักลา่ว จีนและอิหร่านได้รายงานความเคลื่อนไหวตอ่ ทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ 
(IAEA)125 

 

ความร่วมมือด้านนิวเคลียร์ระหวา่งจีนและอิหร่านคืบหน้าอย่างตอ่เน่ือง  ในค .ศ.1993  
เจียง ซิน สยง (Jiang Xinxiong) ประธานบริษัทนิวเคลียร์แห่งชาติจีน (CNNC) ได้พดูคยุและตกลง
ร่วมกบันายเรซา อมัโรลาฮี (Reza Amrollahi) หวัหน้าองค์การปรมาณแูห่งอิหร่าน (AEOI) ใน
ข้อตกลงเจียง-อมัโรลลาฮี (Jiang-Amrollahi Agreement)  โดยข้อตกลงดงักลา่วนัน้  จีนได้ให้
ความช่วยเหลือในการสร้างโรงไฟฟ้าพลงันิวเคลียร์ขนาด 300 เมกะวตัต์ จํานวน 2 แห่ง  ทัง้นีจี้นได้
เน้นยํา้วา่การสร้างโรงไฟฟ้าพลงันิวเคลียร์มีจดุประสงค์สนัติเพ่ือใช้ในการผลิตกระแสไฟฟ้า126  อีก
ทัง้ผู้ นําราฟซานจานิแห่งอิหร่านได้ประกาศแก่สงัคมระหวา่งประเทศ  วา่ควรให้ความไว้วางใจใน
ความร่วมมือด้านนิวเคลียร์ระหวา่งตนและจีน  เน่ืองจากไมไ่ด้มีจดุประสงค์ในด้านทางทหารแต่
อย่างใด127  
 

ตอ่ความสมัพนัธ์และความร่วมมือด้านนิวเคลียร์ระหวา่งจีนและอิหร่านท่ีแน่นแฟ้นทกุ
ขณะได้สร้างความไมพ่อใจให้แก่สหรัฐฯ เป็นอย่างมาก  ทัง้นีส้ง่ผลทําให้จีนต้องลดท่าทีลงในค .ศ.

                                                        
124Ibid. 
125Ibid, p.148. 
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127Ibid. 



1997  ภายใต้ความกดดนัของสหรัฐฯ ท่ีจะขายอาวธุให้กบัไต้หวนั  จากมมุมองของจีนขณะนัน้  
สหรัฐฯ จึงเป็นประเทศท่ีมีบทบาทด้านความสมัพนัธ์กบัจีนโดดเดน่และมีอิทธิพลมากท่ีสดุ128    ทํา
ให้จีนมีความจําเป็นต้องรักษาความสมัพนัธ์ระดบัสงูกบัสหรัฐฯ ไว้129  โดยจีนตกลงกบัสหรัฐฯ ท่ีจะ
ลดระดบัการให้ความช่วยเหลือแก่อิหร่านลง 

 
ถึงแม้วา่จีนจะทําความเข้าใจอย่างดีกบัสหรัฐฯ วา่จะลดการให้ความช่วยเหลือก็ตาม   แต่

หากดจูากความสมัพนัธ์ด้านเศรษฐกิจแล้วนัน้ ความสมัพนัธ์ของจีนและอิหร่านยงัคงดําเนินไปใน
ทิศทางท่ีดีอย่างตอ่เน่ืองโดยเฉพาะด้านนํา้มนั  โดยใน ค.ศ.2000 บริษัทปิโตรเลียมแห่งชาติจีน 
(CNPC) ได้ชนะสมัปทานสํารวจและขดุเจาะนํา้มนัในทางตอนใต้ของอิหร่าน  นอกจากนี ้ 
รัฐวิสาหกิจพลงังานยกัษ์ใหญ่อย่างบริษัทนํา้มนัปิโตรเคมแีห่งชาติจีน (Sinopec) ยงัตกลงสญัญา
กบับริษัทนํา้มนัแห่งชาติอิหร่าน (NIOC)  ท่ีจะพฒันาแหลง่นํา้มนัยาดาวารัน (Yadavaran) ซึ่งจะ
สามารถผลิตนํา้มนัดิบ 150,000 บาร์เรลตอ่วนั โดยท่ีบริษัทนํา้มนัแห่งชาติอิหร่าน (NIOC) จะ
จําหน่ายและสง่ออกให้กบัจีนเป็นเวลา 25 ปี130 

 
กระนัน้ก็ตาม  นบัตัง้แตจี่นมีความสมัพนัธ์ทางเศรษฐกิจท่ีแน่นแฟ้นกบัอิหร่าน  โดยให้

ความสําคญักบัการแสวงหาแหลง่พลงังานนํา้มนัและนําเข้านํา้มนัดิบ บวกกบัการให้ความ
ช่วยเหลือโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านแล้ว  ท่าทีของจีนเป็นท่ีจบัตามองของนานาประเทศอย่าง
ระแวดระวงัโดยเฉพาะสหรัฐฯ131   เน่ืองจากในสายตาของสหรัฐฯ โครงการนิวเคลียร์ของ อิหร่าน
อาจบัน่ทอนเสถียรภาพและความมัน่คงของโลกได้ 
  

ตอ่สายตานานาประเทศ  จีนให้การปฏิเสธวา่ไมม่ีความร่วมมือในด้านนิวเคลียร์ระหวา่ง
ตนกบัอิหร่าน  ในขณะท่ีสหรัฐฯ ไมปั่กใจเช่ือเช่นนัน้  อีกทัง้ยงัยืนหยดัและคดัค้านการให้ความ
ช่วยเหลือของจีนท่ีจะขนย้ายแร่ยเูรเนียม  โดย จีนเองให้ความช่วยเหลือโครงการนิวเคลียร์อิหร่าน
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ในการขนย้ายสารยเูรเนียมเฮ็กซาฟลอูอไรด ์(Uranium Hexafluoride หรือ UF6) ซึ่งเป็นเทคโนโลยี
เพ่ิมสมรรถนะยเูรเนียมนีม้าจากการช่วยเหลือของจีน  จึงทําให้สหรัฐฯ กดดนัจีนและให้ยกเลิกการ
ให้ความช่วยเหลือรวมถึงหยดุการขนย้าย UF6 

 ไปยงัอิหร่าน   อีกทัง้ยงัเรียกร้องให้จีนดําเนินการ
ตามข้อตกลงความร่วมมือนิวเคลียร์ปีค.ศ. 1985 (1985 US - China Nuclear Cooperation 
Agreement) ระหวา่งตน  แตท่วา่จี นไมล่ดท่าทีตอ่การกดดนัของสหรัฐฯ  แ ละยงัคงให้ความ
ช่วยเหลือแก่อิหร่านอย่างตอ่เน่ือง 

 
3.3.2 การให้ความช่วยเหลือจัดส่งวัตถุดิบเพื่อเพิ่มสมรรถนะแร่

ยูเรเนียม 
 
แร่ยเูรเนียมเป็นแร่ท่ีสามารถพบได้ตามธรรมชาติ  เป็นแร่สําคญัท่ีใช้ในโรงไฟฟ้าสว่นใหญ่  

สามารถสกดัสารพลโูตเนียมออกมาได้ด้วยเช่นกนั  แร่ดงักลา่วสามารถพบได้ท่ีประเทศ
สหรัฐอเมริกา  แคนาดา  ออสเตรเลีย  อซุเบกิสถาน  เช็คโกสโลวเกีย แอฟริกาใต้  นามีเบีย  รัสเซีย  
รวมไปถึงจีนด้วยเช่นกนั  แร่ยเูรเนียมจึงเปรียบเสมือนเป็นแร่หลกัเพ่ือเปลี่ยนสถานภาพเป็นสาร
อ่ืนๆ เพ่ือใช้เป็นเชือ้เพลิงระเบิดนิวเคลียร์  เชือ้เพลิงในเตาปฏิกรณ์ตอ่ไปได้ 

 
ทัง้นี ้ การสํารวจแร่ยเูรเนียมถือเป็นกระบวนการท่ีสําคญัเช่นกนั  จากความร่วมมือด้าน

ด้านนิวเคลียร์ของทัง้สองในค.ศ.1985  จีนได้ให้ความช่วยเหลือแก่อิหร่านเพ่ือทําการสํารวจแหลง่
เชือ้เพลิงแร่ยเูรเนียมในค.ศ.1989    เพ่ือการสํารวจดงักลา่ว  จีนได้สง่นกัธรณีวิทยามายงัองค์การ
พลงังานปรมาณขูองอิหร่าน (AEOI) เพ่ือช่วยทีมวิจยัชาวอิหร่านสํารวจแร่ยเูรเนียมในกรุงยาร์ต 
(Yazd)  นายเรซา อมัโรลลาฮี (Reza Amrollahi) หวัหน้าศนูย์วิจยัองค์การปรมาณแูห่งอิหร่านคาด
วา่บริเวณดงักลา่วจะมีแร่ยเูรเนียมกวา่ 35,000 ตนั  ซึ่งมีปริมาณเพียงพอท่ีจะนํามาแปรสภาพเป็น

เค้กเหลือง (yellow cake) ได้  
 

นอกจากนัน้ในค.ศ.1991  จีนยงัได้สง่วตัถดุิบยเูรเนียมจํานวน 1,600 กิโลกรัมให้แก่
อิหร่าน  การจดัสง่วตัถดุิบจํานวนมากดงักลา่ว  ทําให้อิหร่านสามารถเรียนรู้กระบวนการการผลิต
ใหม ่ (reprocessing) และการเพ่ิมสมรรถนะ (enrichment) และสามารถตอ่ยอดสูก่ารเรียนรู้อ่ืนๆ
ได้  อย่างไรก็ดี  หนึ่งในวตัถดุิบของจีนได้จดัหาให้อิหร่านนัน้ได้รวมไปถึงยเูรเนียมเฮ็กซาฟลอูอไรด์ 

                                                        
เค้กเหลอืง (yellow cake) เป็นสารตัง้ต้นของกระบวนการเพิ่มสมรรถนะแร่ยเูรเนียม (uranium 

enrichment) 

http://translate.googleusercontent.com/translate_c?hl=th&sl=en&tl=th&u=http://www.nti.org/db/china/ncaorg.htm&rurl=translate.google.co.th&usg=ALkJrhgqDhGh4x-0UlYfLOg-rOu9nMtllQ
http://translate.googleusercontent.com/translate_c?hl=th&sl=en&tl=th&u=http://www.nti.org/db/china/ncaorg.htm&rurl=translate.google.co.th&usg=ALkJrhgqDhGh4x-0UlYfLOg-rOu9nMtllQ


(Uranium Hexafluoride – UF6 or HEX) จํานวน 1,005 กิโลกรัม  และยเูรเนียมเตตระฟลอูอไรด์ 

(Uranium Tetrafluoride – UF4 หรือ Green Salt)  จํานวน 402 กิโลกรัม  และนอกจากวตัถดุิบ
ตอ่การเพ่ิมแร่สมรรถนะยเูรเนียม จีนยงัได้จดัสง่วตัถดุิบอ่ืนๆ ด้วยเช่นกนั  อาทิ สารประกอบไตร
บิลทิลฟอสเฟต (tributyl phosphate) ซึ่งเป็นสารประกอบทางเคมีเพ่ือท่ีง่ายตอ่การสกดัสารพลโูต
เนียมออกจากหางยเูรเนียม (depleted uranium) และสารประกอบแอนไฮดรัสไฮโดรเจน
ฟลอูอไรด์ (anhydrus hydrogen fluoride) ซึ่งเป็นสารประกอบท่ีช่วยในการผลิตยเูรเนียมเฮ็กซา
ฟลอูอไรด์ (uranium hexafluoride) ได้เช่นกนั132การจดัสง่วตัถดุิบตา่งๆ เพ่ือการวิจยัจากจีน ทําให้
นกัวิทยาศาสตร์ชาวอิหร่านได้เรียนรู้ถึงวฏัจกัรเชือ้เพลิงนิวเคลียร์และเข้าใจถึงกระบวนการเพ่ิม
สมรรถนะเป็นอย่างดี133 

 
3.3.3 การให้ความช่วยเหลือการจัดส่งเตาปฏิกรณ์ปรมาณูวจัิย 

 

เตาปฏิกรณ์นิวเคลียร์ หรือเคร่ืองปฏิกรณ์นิวเคลียร์  ถือวา่มีความสําคญัตอ่พืน้ฐานตอ่การ
วิจยัด้านนิวเคลียร์และสามารถตอ่ยอดในด้านอ่ืนๆได้ อาทิ การผลิตไอโซโทปรังสีเพ่ือนําไปใช้ทาง
การแพทย์ การเกษตร อตุสาหกรรม รวมถึงการวิเคราะห์ทางเทคนิคเชิงนิวเคลียร์ 134  โดยหลกัๆ
แล้วนัน้  เป็นเคร่ืองมือเพ่ือใช้ผลิตนิวตรอน  
 

โดยในค.ศ.1990  สํานกังานปรมาณแูห่งชาติจีน (The China National Nuclear 
Company - CNNC) ได้ทําข้อตกลงกบัองค์การพลงังานปรมาณขูองอิหร่าน (AEOI) เพ่ือท่ีจะจดัสง่

                                                        
ยเูรเนียมเฮ็กซาฟลอูอไรด์ (Uranium Hexafluoride – UF6 หรือ HEX) เป็นเชือ้เพลงิที่ผ่านกระบวน 

การแปรสภาพถดัมาจากเค้กเหลอืง (Yellow cake) ของกระบวนการเพิ่มสมรรถนะแร่ยเูรเนียม (Uranium 
Enrichment) 

ยเูรเนียมเตตระฟลอูอไรด์ (Uranium Tetrafluoride หรือ Green Salt) เป็นเชือ้เพลงิที่ผ่านกระบวน 
การแปรสภาพถดัมาจากยเูรเนียมเฮ็กซาฟลอูอไรด์ (Uranium Hexafluoride – UF6) หรือ เป็นกระบวนการ
สดุท้ายของกระบวนการเพิ่มสมรรถนะแร่ยเูรเนียม (Uranium Enrichment) เชือ้เพลงิในรูปดงักลา่วสามารถ
นําไปใช้เป็นเชือ้เพลงิในโรงไฟฟ้านิวเคลยีร์ได้เลย  

132John W. Garver, China & Iran: Ancient Partners in a Post-Imperial World, p.152. 
133Ibid, p.147. 

134พรสวาท พนัธุ์ยรุา, พลังงานนิวเคลียร์ [Online], 3 January 2012. Available from:  

http://www.thaigoodview.com/library/contest2551/science04/101/2/html/new.html  

http://www.thaigoodview.com/library/contest2551/science04/101/2/html/new.html


เคร่ืองปฏิกรณ์ 27 กิโลวตัต์ หรืออีกช่ือหนึ่งคือ เคร่ืองปฏิกรณ์ผลิตสารพลโูตเนียม (Plutonium 
Production Reactor) ให้แก่อิหร่านเพ่ือท่ีจะติดตัง้ ณ ศนูย์วิจยันิวเคลียร์เอสฟาฮาน (ENRC) ทัง้นี ้
เคร่ืองปฏิกรณ์ดงักลา่วสามารถผลิตสารพลโูตเนียมได้ราว 6 กิโลกรัมตอ่ปี   นอกจากนีจี้นยงัได้สง่
เคร่ืองปฏิกรณ์คาลตูรอน (Calutron) หรือเคร่ืองแยกไอโซโทป EMIS (Electromagnetic Isotope 
Separation - EMIS) ให้กบัศนูย์เทคโนโลยีนิวเคลียร์อิสฟาฮาน (ENRC) ของอิหร่าน    เพ่ือท่ีจะ

สามารถแยกรังสีอะตอมของไอโซโทปยเูรเนียมได้   โดยเทคโนโลยีดงักลา่วสหรัฐอเมริกาได้เคย
นํามาใช้ในสงครามโลกครัง้ท่ีสองเช่นกนั135 

 
นอกจากนัน้แล้ว  ภายใต้ข้อตกลงเจียง-อมัโรลลาฮี (Jiang-Amrollahi Agreement) ใน

ค.ศ.1993  จีนได้จดัสง่อปุกรณ์เทคโนโลยีเก่ียวกบัการวิจยั เคร่ืองปฏิกรณ์ปรมาณวิูจยัปรมาณโูต
กามคั เอช- ที 6 บี (Tokamak HT-6B) จากการวิจยัของสถาบนัพลาสมาฟิสิกส์ภายใต้สถาบนั
วิทยาศาสตร์ของจีน (Plasma Physics of Chinese Academy of Sciences) มายงัอิหร่าน  ทัง้นี ้
จีนยงัได้ตกลงสร้างเคร่ืองปฏิกรณ์ท่ีใช้ย่อขนาดนิวตรอนเพ่ือให้ได้แร่ยเูรเนียมท่ีสมบรูณ์แบบ136  
ภายใต้ศนูย์วิจยัเทคโนโลยีนิวเคลียร์เอสฟาฮาน (ENRC) ของอิหร่านด้วยเช่นกนั  ความสมัพนัธ์
ระหวา่งจีนและอิหร่านท่ีนบัวนัย่ิงทวีความแน่นแฟ้นขึน้ ทําให้สหรัฐอเมริกาไมพ่อใจกบัจีนเป็น
อย่างมาก  เน่ืองจากเคร่ืองปฏิกรณ์วิจยัดงักลา่ว  ถือเป็นการเคลื่อนย้ายเทคโนโลยีวิจยันิวเคลียร์
ฟิวชนัให้กบัประเทศอ่ืนเป็นครัง้แรกของจีน137  จึงสง่ผลให้ในค.ศ. 1997 จีนต้องลดท่าทีด้าน
ความสมัพนัธ์และความร่วมมือโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านภายใต้ความกดดนัของสหรัฐฯ  
เน่ืองจากจีนยงัคงต้องรักษาความสมัพนัธ์ระดบัสงูกบัสหรัฐฯ ไว้138 

 
3.3.4 การให้ความช่วยเหลือด้านเทคโนโลยีแยกไอโซโทปอะตอม 

 
นอกจากจีนจะจดัสง่วตัถดุิบเพ่ืออํานวยความสะดวกในการเพ่ิมสมรรถนะแร่ยเูรเนียม  

การสร้างโรงไฟฟ้า  และการจดัสง่เตาปฏิกรณ์แล้วนัน้  ในค .ศ.1995  จีนได้ยงัให้ความช่วยเหลือ
                                                        

ธาตยุเูรเนียม (Uranium) และธาตพุลโูตเนียม (Plutonium) เป็นธาตทุี่นํามาใช้และเป็นแหลง่พลงังาน
นิวเคลยีร์ได้ 

34John W. Garver, China & Iran: Ancient Partners in a Post-Imperial World, p.145. 
136 Ibid, pp.143-144. 
137 Ibid, p.149. 
138 Ibid, p.139. 



อิหร่านในด้านเทคโนโลยีเลเซอร์อะตอม (Atomic Laser Technology) ซึ่งถือเป็นอีกหนึ่ง
เทคโนโลยีแนวหน้าด้านนิวเคลียร์และการเพ่ิมสมรรถนะแร่ยเูรเนียมท่ีจีนถ่ายทอดให้139  โดย
เทคโนโลยีคดัแยกไอโซโทปด้วยเลเซอร์ไออะตอม (Atomic vapor laser isotope separation - 
AVLIS) แตเ่ดิมนัน้ได้คิดค้นและใช้ในสหรัฐอเมริกาและโซเวียตในค.ศ. 1970140  นอกจากนัน้แล้ว  
จีนยงัได้ถ่ายทอดเทคโนโลยีการคดัแยกด้วยไอทองแดง (copper vapor laser) โดยเทคโนโลยี
ดงักลา่วได้ถ่ายทอดให้กบันกัวิทยาศาสตร์ท่ีศนูย์วิจยันิวเคลียร์แห่งเตหะราน (TNRC)  ทัง้นี ้ 
อิหร่านสามารถประยกุต์ใช้เทคโนโลยีท่ีได้รับการถ่ายทอดมาจากจีนนํามาประยกุต์ใช้เพ่ิม
สมรรถนะแร่ยเูรเนียมได้ในจํานวนหนึ่ง141  

 

3.4 การให้ความช่วยอื่นๆ ของจีน 
 

3.4.1 การให้ความช่วยเหลือและความร่วมมือทางทหาร  
 

ภายหลงัการปฏิรูปเศรษฐกิจของผู้นํา เติง้ เสี่ยว ผิง  อตุสาหกรรมเพ่ือการป้องกนัประเทศ
ของจีนได้ขยายตวัมากขึน้   อีกทัง้มีประสิทธิภาพและทนัสมยัในบรรดาภาคอตุสาหกรรม
ทัง้หมด142  ผู้ นําอิหร่านจึงให้ความสนใจตอ่การซือ้อาวธุและความร่วมมือด้านการทหารกบัจีนไม่
น้อย  โดยอิหร่านถือวา่ความร่วมมือดงักลา่วเป็นสว่นสําคญัในความเป็นหุ้นสว่นซึ่งกนั  ทัง้นีต้อ่
ความร่วมมือดงักลา่วได้เห็นเป็นรูปร่างเดน่ชดันบัตัง้แตช่่วงต้นสงครามเป็นต้นมา  เน่ืองจากจีนก็
ได้ให้ความช่วยเหลือทางการทหารแก่อิหร่าน  โดยเป็นผู้จดัสง่อาวธุอนัดบั 1 ในช่วงค.ศ.1980-

                                                        
139John W. Garver,  China’s Assistance To Iran’s Nuclear Program in China & Iran: Ancient 

Partners in a Post-Imperial World. (Seattle and London: University of Washington Press, 2006).p.150. 
140Ibid. 
141Ibid, pp.150-151. 
142John W. Garver, China and Iran’s Military Development Efforts in China & Iran: Ancient 

Partners in a Post-Imperial World, p. 167. 



1988143 ดงัตารางท่ี 3.1  โดยมีรถถงัและอาวธุปืนใหญ่เป็นรายการหลกัของการซือ้ขายอาวธุดงั
ตารางท่ี 3.2  

 

 
ตาราง 3.1  แสดงประเทศผู้จัดส่งอาวุธให้แก่อหิร่านระหว่างค.ศ.1980-1988 

 
 1980 1981 1982 1983 1984 1985 1986 1987 1988 รวม 

จีน  1 204 235 192 131 579 586 225 2153 

เกาหลีเหนือ   141 237 64 38 46 195 192 911 

โซเวียต       114 98 90 302 

ออสเตรีย      285    285 

ลิเบีย 94 105    15 7 7  227 

ซีเรีย   177 46      223 

อติาลี 44 172        216 

อังกฤษ     135 52    187 

ญ่ีปุ่น 146         146 

ฝร่ังเศส  146        146 

 
ท่ีมา  Stockholm International Peace Research Institute (SIPRI) 

 
 การให้ความช่วยเหลือของจีนไมเ่พียงแตก่ารขายอาวธุให้แก่อิหร่านในช่วงสงครามอิรัก-
อิหร่านเท่านัน้  ยงัมีการจําหน่ายอาวธุให้กบัอิหร่านภายหลงัสงครามเพ่ือฟืน้ฟศูกัยภาพทางทหาร
ของอิหร่าน (militarization) ด้วยเช่นกนั ดงัตาราง 3.2 

                                                        
143Stockholm International Peace Research Institute,  Arms Export to Iran, 1980-1988  

[Online], 6 January 2012.  Available from:  http://armstrade.sipri.org/armstrade/html/export_ 
values.php 

http://armstrade.sipri.org/armstrade/html/export_values.php
http://armstrade.sipri.org/armstrade/html/export_values.php


 
ตาราง 3.2  แสดงอาวุธทางทหารท่ีจีนจ าหน่ายให้แก่อหิร่านปีค.ศ. 1982-2004 

 

ชนิดอาวุธ ค าอธิบาย จ านวน ปีท่ีส่ง 

F-6 เคร่ืองบินรบ 100 1982-1983 
F-6 เคร่ืองบินรบ 12 1985-1986 
T-59 รถถงัหลกั 200 1985-1986 
Type 59/1 ปืนใหญ่ 130 ม.ม. 100 1985-1986 
Type 60 ปืนใหญ่ 120 ม.ม. 100 1985-1986 
CSA-1 ขีปนาวธุนําวิถีพืน้สูอ่ากาศ 100 1986-1986 
Hong-Ying 5 ขีปนาวธุนําวิถีพืน้สูอ่ากาศขนาดพกพา 300 1986-1986 
F-7 เคร่ืองบินรบ 60 1986 
CSA-1 SAMs ขีปนาวธุนําวิถีพืน้สูอ่ากาศ 6 1985-1986 
Hong Ying-5 ขีปนาวธุนําวิถีพืน้สูอ่ากาศขนาดพกพา 300 1985-1988 
F-6 เคร่ืองบินรบ 24 1986-87 
F-7 เคร่ืองบินรบ 24 1985 
T-59 รถถงัหลกั 120 1987 
Type 59/1 ปืนใหญ่ 130 ม.ม. 120 1987 
Type 63 จรวดหลายลํากล้อง 107 ม.ม. 900 1982-1987 
C-801 ขีปนาวธุนําวิถีป้องกนัเรือผิวนํา้ 8 1987 
Hai Ying-2L ขีปนาวธุนําวิถีตอ่ต้านเรือผิวนํา้ 96 1987-1988 
Hong Jian-73 จรวดตอ่ต้านรถถงั 6,500 1982-1987 
Hong Ying-5 ขีปนาวธุนําวิถีพืน้สูอ่ากาศขนาดพกพา 300 1987 
T-59 รถถงัหลกั 240 1987-1988 
Type 501 รถลําเลียงหุ้มเกราะ 300 1986-1988 
Hai Ying 2 รถถงัหลกั 124 1987-1988 
PL-2A ขีปนาวธุนําวิถีอากาศสูอ่ากาศ 540 1986-1988 

 
HQ-2B ขีปนาวธุนําวิถีพืน้สูอ่ากาศ 8 1990-1993 



HQ-2B ขีปนาวธุนําวิถีพืน้สูอ่ากาศ 96 1990-1993 
CSS-8 TEL ตวัควบคมุขีปนาวธุนําวิถีพืน้สูพื่น้ 25 1990-1996 
CSS 8 ขีปนาวธุนําวิถีพืน้สูพื่น้ 200 1990-1996 
Hugu missile 
boats 

เรือเร็วโจมต ี 10 1994 

F-7m Airguard เคร่ืองบินรบ 75 1992-1994 
ESR-1 เรดาร์เฝ้าระวงั 10 1994-1996 
Rice Lamp เรดาร์ควบคมุการยิง 10 1994-1996 
C-802 ขีปนาวธุนําวิถีตอ่ต้านเรือผิวนํา้ 80 1994-1996 
C-801 ขีปนาวธุนําวิถีตอ่ต้านเรือผิวนํา้ 64 1996 
Y-12 เคร่ืองบินลําลียง 9 1994-1995 
Y-7 เคร่ืองบินลําเลียง 2 1998 
Hudong เรือเร็วโจมต,ี ขีปนาวธุ 10 1994-1996 
C-801 ขีปนาวธุนําวิถีตอ่ต้านเรือผิวนํา้ 24 1997-1998 
F-7m Airguard เคร่ืองบินรบ 5 1996 
C-802 ขีปนาวธุนําวิถีตอ่ต้านเรือผิวนํา้ 80 1996-1999 
Y-7 เคร่ืองบินลําเลียง 14 1998 
China Cat เรือเร็วโจมตี  2001-2004 

 
ท่ีมา:  เรียบเรียงจาก  SIPRI Yearbook 1981-2002 

 

แตท่วา่เมื่อสิน้สดุสงครามในค.ศ.1988  ได้ก่อให้เกิดความเสียหายตอ่อิหร่านไมน้่อย  
ในขณะท่ีอิหร่านมีความต้องการพฒันาประเทศในหลายๆด้านด้วยงบประมาณอนัจํากดั  ทัง้นีร้วม
ไปถึงงบประมาณทางทหาร144  นอกจากนัน้แล้ว  อิหร่านต้องการท่ีจะพฒันาอาวธุทางทหารเพ่ือ
ทดแทนอาวธุท่ีเสียหายไปจากการทําสงครามกบัอิรักและเพ่ิมขีดความสามารถทางทหารของตน  
โดยต้องการอาวธุทางทหารท่ีทนัสมยัและเพ่ิมขีดความสามารถทางเคมีและนิวเคลียร์145    ทัง้นีจี้น
ได้ให้ความช่วยเหลือในการฟืน้ฟทูัง้ในด้านการพฒันาขีดความสามารถของอิหร่านให้เท่าเทียม 

                                                        
144John W. Garver, China & Iran: Ancient Partners in a Post-Imperial World, p.171. 
145Ibid, p.170. 



(asymmetric capability)   เทคโนโลยีการผลิตและการจําหน่ายขีปนาวธุบนสนามรบและทางนํา้ 
(Battlefield and Cruise Missile and Production Technology)  รวมไปถึงด้านอตุสาหกรรม  
เทคโนโลยี  และทางด้านวิศวกรรม  เพ่ือแลกเปลี่ยนกบันํา้มนั146 

 

ความสมัพนัธ์ทางการทหารของทัง้สองแน่นแฟ้นมากขึน้ในค.ศ.1990  เมื่อนายเจียงหวั 
(Jiang Hua) ผู้แทนคณะกรรมาธิการด้านวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและการป้องกนัประเทศแห่งชาติ
จีน (the State Commission for Science, Technology, and Industry for National Defense - 
COSTIND) ได้เดินทางพบปะนายอาลีอคับาร์ ทอร์กนั (Ali Akbar Torkan) รัฐมนตรีวา่การ
กระทรวงกลาโหมของอิหร่าน ณ กรุงเตหะราน (Tehran)  ทัง้สองได้ลงนามเพ่ือแลกเปลี่ยนความรู้
และเทคโนโลยีทางทหารระยะเวลา 10 ปี (Ten-Year Agreement on Military Technology 
Exchange) โดยถือเอาความร่วมมือด้านขีปนาวธุ (missile cooperation) เป็นความร่วมมือหลกั
ของข้อตกลง147 

 
ตอ่มาในค.ศ.1990  นายอาลีอคับาร์ ทอร์กนั (Ali Akbar Torkan) ผู้แทนรัฐมนตรีวา่การ

กระทรวงกลาโหมของอิหร่าน  ได้แลกเปลี่ยนการเยือนกบันาย  ติง เหิง  เกา (Ding Henggao) 
ประธานคณะกรรมาธิการด้านวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและการป้องกนัประเทศของจีน (COSTIND) 
โดยทัง้สองได้หารือการผลิตขีปนาวธุนําวิถี (ballistic missile) M-11 และ M-9 ร่วมกนั  ซึ่งขีปนาวธุ
ดงักลา่วตา่งเป็นอาวธุทําลายล้างสงู (weapon  of mass destruction - WMD) ทัง้คู่148  ตอ่ความ
ร่วมมือดงักลา่ว  สหรัฐอเมริกามองวา่อาจเป็นภยัตอ่ความมัน่คงและอาจก่อให้เพ่ิมความขดัแย้ง
ของภมูิภาค (regional conflict) ได้  และภมูิภาคตะวนัออกกลางมกัใช้ขีปนาวธุนําวิถีอย่าง
กว้างขวางเมื่อเกิดความขดัแย้งระหวา่งประเทศ149  ความร่วมมือของจีนอาจก่อให้เกิดความเสี่ยง
เพ่ิมมากขึน้  แตจี่นกลบัมองวา่ภายใต้เทคโนโลยีของอาวธุทางทหารท่ีลํา้สมยั  ประเทศกําลงั

                                                        
146Ibid, p.244. 
147Ibid, p.171. 
148Kenneth Katzman, CRS Report for Congress, Iran: Arms and Technology Acquisitions 

[Online], 6 January 2012.  Available from: http://www.parstimes.com/nuclear/iranarms98.pdf 
149Stéphane Delory, The Dynamics of Missile Proliferation in the Middle East and North 

Africa [Online], 6 January 2012.   Available from: http://www.nonproliferation.eu/documents/ 
other/stphanedelory4e97160965698.pdf 

http://www.parstimes.com/nuclear/iranarms98.pdf
http://www.nonproliferation.eu/documents/other/stphanedelory4e97160965698.pdf
http://www.nonproliferation.eu/documents/other/stphanedelory4e97160965698.pdf


พฒันาในโลกท่ีสามมีสิทธ์ิท่ีจะมีขีปนาวธุไว้ในครอบครองด้วยเช่นกนั150  ทัง้นีจี้นให้ความช่วยเหลือ
ทางการทหารตอ่อิหร่านหลกัๆ คือ 

 
3.4.1.1 ความช่วยเหลือโครงการขีปนาวุธน าวิถ ี (Ballistic Missile Programs) 

 
ย้อนกลบัไปในช่วงทศวรรษท่ี 1980  ปฏิเสธไมไ่ด้วา่ขีปนาวธุนําวิถีมีความสําคญัอย่าง

มากตอ่การทําสงคราม  ในขณะนัน้อิหร่านเองไมม่ีอาวธุท่ีมีประสิทธิภาพทดัเทียมกบัอิรักเท่าใดนกั  
อีกทัง้ยงัขาดแคลนอาวธุท่ีสําคญัโดยเฉพาะขีปนาวธุพืน้สูพื่น้ (surface-to-surface Missiles - 
SSM)151 แตใ่นช่วงระหวา่งนัน้  อิห ร่านเองก็ได้รับความช่วยเหลือในการขายอาวธุหลกัจากจีน 
เกาหลเีหนือ  และรัสเซียตามลําดบั 

 

เมื่อจีนได้เข้ามาช่วยเหลือในการฟืน้ฟทูางทหารภายหลงัสงคราม  ในค .ศ.1988  จีนและ
อิหร่านได้ทําข้อตกลงในความร่วมมือขีปนาวธุระหวา่งกนั  ทัง้นีจ้ึงถือเป็นก้าวเร่ิมต้นในความ
ร่วมมือด้านขีปนาวธุของทัง้สองด้วยเช่นกนั  ภายใต้ข้อตกลงดงักลา่วนัน้  จีนได้ถ่ายทอด
เทคโนโลยีการผลิตขีปนาวธุพืน้สูพื่น้ (SSM) ให้แก่อิหร่าน  และฝึกฝนวิศวกรชาวอิหร่านภายใต้
คําแนะนําของช่างเทคนิคจีน  นอกจากนัน้แล้วจีนยงัจดัสง่อปุกรณ์ท่ีเก่ียวข้อง  การให้ความ
ช่วยเหลือในการออกแบบ  ทดสอบ  และผลิตขีปนาวธุ  และในค .ศ.1989  อิหร่านมีโรงงานผลิต
ขีปนาวธุท่ีกรุงชาห์รัด (Shahroud) และสถานประกอบการทดสอบขีปนาวธุท่ีเมืองเซมาน 
(Seman) ภายใต้การให้ความช่วยเหลือของจีน 

 
ในปีค.ศ.1990  ได้มีการพบปะพดูคยุระหวา่งนาย เจียง หวั (Jiang Hua) ผู้แทน

คณะกรรมาธิการด้านวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีและการป้องกนัประเทศแห่งชาตจีิน (COSTIND) กบั
นายอาลีอคับาร์ ทอร์กนั (Ali Akbar Torkan) รัฐมนตรีวา่การกระทรวงกลาโหมของอิหร่าน  วา่จีน
จะให้ความช่วยเหลือในการติดตัง้โรงงานการผลิตขีปนาวธุท่ีเอสฟาฮาน (Esfahan) เพ่ือการผลิต
ขีปนาวธุ M-11s และ M-9s โดยเฉพาะ152 

 

                                                        
150John W. Garver, China & Iran: Ancient Partners in a Post-Imperial World, p.180. 
151Ibid, p.185. 
152Ibid, p.187. 



การประชมุความร่วมมือขีปนาวธุมีขึน้อีกครัง้ในค.ศ.1996  โดยรัฐมนตรีวา่การ
กระทรวงกลาโหมของอิหร่านนายมฮํูมหมดั ฟีรัซซานเดะห์ (Mohammad Firouzandeh) และนาย
ชือ ห่าว  เถียน (Chi Hao tian) รัฐมนตรีวา่การกระทรวงโหมของจีน  ทัง้สองได้พดูคยุและลงนาม
ซือ้ขายอาวธุทางทหารประกอบไปด้วยขีปนาวธุนําวิถี  การถ่ายโอนเทคโนโลยีการผลิตขีปนาวธุ  
เคร่ืองมือการผลิต  และการฝึกฝนทางการทหาร  เป็นมลูคา่ 4.5 พนัล้านดอลลาร์สหรัฐฯ โดยมีผล 
3 ปีนบัจากนัน้153  นอกจากนีท้ัง้สองยงัได้ลงนามร่วมกนัเพ่ือท่ีอิหร่านจะได้รับความช่วยเหลือใน
การสร้างโรงงานเพ่ือผลิตเฮลิคอปเตอร์  ปืนใหญ่  พร้อมทัง้รถถงั  ยานพาหนะหุ้มเกราะ (armored 
vehicle) และเคร่ืองยิงขีปนาวธุ (missile launcher) จากจีน 

 
ในค.ศ.1997  จีนยงัคงให้ความร่วมมือในการพฒันาขีปนาวธุอิหร่านอย่างตอ่เน่ือง  ในการ

พฒันาชาห์ฮบั-3 (Shahab-3) ซึ่งเป็นขีปนาวธุท่ีมีวิถียิง 800-1,240 กิโลเมตร  โดยบริษัท

อตุสาหกรรม ไชนา เกรท วอล (China Great Wall Industrial Corporation - CGWIC)  ได้จดัตัง้
ฐานการทดสอบเส้นทางการสง่คลื่นวิทยแุละการยิงขีปนาวธุเพ่ือรองรับกบัขีปนาวธุชาห์ฮบั-3 
(Shahab-3) โดยความร่วมมือดงักลา่วเป็นผลสําเร็จในปีค.ศ.2005 เมื่ออิหร่านได้พฒันาและเพ่ิม
จรวดเสริม (booster rocket) เพ่ือสามารถรับสญัญาณกบัดาวเทียมได้ 

 
3.4.1.2 ความช่วยเหลือการพัฒนาศักยภาพอาวุธสงครามเคมี (chemical 

warfare) 
  

 จากการให้คํานิยามขององค์การเพ่ือการตอ่ต้านอาวธุเคมี (Organization for The 
Prohibition of Chemical Weapons – OPCW) “อาวธุเคม”ี (chemical warfare) เป็นสารเคมีพิษ 
หรือสารท่ีใช้ผลิตสารเคมีพิษ (precursor) โดยกระบวนการปฏิกิริยาเคมีท่ีสามารถทําให้บาดเจ็บ  
ไร้สมรรถภาพ  หรือก่อให้เกิดอนัตรายถึงชีวิต  นอกจากนีย้ทุธปัจจยั (munition) หรืออปุกรณ์บรรจุ

                                                        
153Ibid, p.188. 
บริษัท CGWIC หรือ China Great Wall Industrial Corporation เป็นองค์กรที่ได้รับอนญุาตจาก

รัฐบาลจีนภายใต้การควบคมุของบริษัทวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีทางอวกาศของจีน China Aerospace 
Science and Technology Corporation - CASC) มีหน้าที่รับผิดชอบด้านการค้าที่เก่ียวกับเทคโนโลยีดาวเทียม
ของจีน  ปฏิบติัภารกิจอวกาศ  สง่ออก ดาวเทียม  การก่อสร้างสถานีควบคมุ  รวมไปถงึการร่วมมือกบั
อตุสาหกรรมอวกาศกบันานาประเทศ ดเูพิ่มเติมได้ที่ China Great Wall Industry Corporation, China Great 

Wall Industry Corporation: Company Profile [Online], 6 January 2012. Available from:  
http://www.cgwic.com/About/ 



ท่ีออกแบบไว้เพ่ือนําสง่สารเคมีพิษไมว่า่จะบรรจสุารเคมีแล้วหรือยงัไมบ่รรจกุ็ตามให้ถือวา่เป็น
อาวธุเคมีด้วยเช่นกนั  โดยสารเคมีพิษท่ีนํามาใช้เป็นอาวธุเคมี  หรือนํามาดดัแปลงเพ่ือใช้เป็นอาวธุ
เคม ีได้แก่  สารประสาท (nerve agents)  สารพพุอง (blister agents) สารโลหิต (blood agents) 
และสารสําลกั (chocking agents)154  ด้วยเหตนีุเ้อง  จึงมีการลงนามในพิธีสารเจนีวา (Geneva 
Protocol) เพ่ือตอ่ต้านอาวธุเคมีนบัตัง้แตส่งครามโลกครัง้ท่ีหนึ่งสิน้สดุลง   

 

ตอ่พิธีสารดงักลา่ว  จีนได้ลงนามในพิธีสารและเป็นรัฐภาคีในค .ศ.1929  และเข้าร่วมใน
การประชมุอนสุญัญาห้ามอาวธุเคมี (Chemical Weapons Convention - CWC)  โดยในท่ีประชมุ
นัน้ประเทศผู้เข้าร่วมประชมุมีความตัง้ใจในการตอ่ต้านการใช้  การพฒันา  การผลิต  และการ
สะสมสารเคมี155  รวมไปถึงสหรัฐอเมริกาได้แสดงจดุยืนในการควบคมุการซือ้ขายอาวธุระหวา่ง
ประเทศโดยห้ามสง่ก๊าซเพ่ือวตัถปุระสงค์ทําสงคราม156  ในขณะท่ีจีนกงัวลวา่ระบอบดงักลา่วจะ
เปิดช่องทางให้มหาอํานาจใช้อนสุญัญาเป็นเคร่ืองมือหาผลประโยชน์ทางการทหารจากประเทศ
โลกท่ีสาม  รวมไปถึงการตรวจ สอบปริมาณสารเคมีหากมีการตรวจพบความสงสยัจากรัฐภาคีใด
ภาคีหนึ่ง  โครงสร้างของระบอบดงักลา่วถือเป็นการก้าวก่ายและเป็นการกดขี่ตอ่รัฐผู้ ต้องสงสยั 157 
อย่างไรก็ตามจีนเองได้พฒันาศกัยภาพอาวธุเคมีเพ่ือป้องกนัตนเองนบัตัง้แตท่ศวรรษท่ี 1950 เป็น
ต้นมา 

 

ในกลางทศวรรษท่ี 1990  จีนได้เร่ิมให้ความช่วยเหลือแก่อิหร่านในการพฒันาส่ิงอํานวย

ความสะดวกทางเคมีเพ่ือใช้ประโยชน์ในสองทาง (dual-use chemical facilities)  โดยจดัสง่สาร
                                                        

154Organization for the Prohibition of Chemical Weapons,  Brief Description of Chemical 

Weapons [Online], 6 January 2012. Available from:  http://www. opcw.org/about-chemical-
weapons/what-is-a-chemical-weapon/  

155New Mexico State University, International Treaties [Online], 6 January 2012.  Available 

from:  http://aces.nmsu.edu/CES/NMHS/documents/treaties.pdf  
156Bureau of International  Security and Nonproliferation, Protocol for the Prohibition of the 

Use in War of Asphyxiating, Poisonous of Other Gases, and of Bacteriological Methods of Warfare 
(Geneva Protocol) [Online], 6 January 2012.  Available from:  http://www.state.gov/t/isn/4784.htm 

157John W. Garver, China & Iran: Ancient Partners in a Post-Imperial World, p.190. 
ประโยชน์ในสองทาง (dual-use) ตามการให้คํานิยามขององค์การเพื่อการต่อต้านอาวธุเคมี 

(Organization for The Prohibition of Chemical Weapons – OPCW) กลา่วว่า  โดยทัว่ไปแล้ววตัถทุางเคมี
สว่นใหญ่สามารถใช้ในทางสนัติและในทางการค้า  แต่ทัง้นีก็้สามารถนํามาประยกุต์เพื่อใช้เป็นอาวธุเคมี 

http://www.opcw.org/about-chemical-weapons/what-is-a-chemical-weapon/
http://www.opcw.org/about-chemical-weapons/what-is-a-chemical-weapon/
http://aces.nmsu.edu/CES/NMHS/documents/treaties.pdf
http://www.state.gov/t/isn/4784.htm


ไธโอไดกลิคอล (thiodiglycol) และไธโอนิล คลอไรด์  (thionyl chloride) ในเรือบรรทกุอิ๋นเหอ 
(Yinhe) จากมณฑลต้าเหลียน (Dalian) ไปกรุงบนัดาร์ อบับาส (Bandar Abbas) ของอิหร่าน  ซึ่ง
สารเคมีดงักลา่วถือเป็นกลุม่ประเภทสารทําลายระบบประสาท (nerve agents)  ทัง้นีจี้นกลา่ววา่
อนสุญัญาห้ามอาวธุเคมี (CWC) เน่ืองจากยงัไมก่ลา่วคําสตัยาบนั (ratification)158 

 

เน่ืองจากอาวธุเคมีเป็นสารเคมีพิษและร้ายแรง  การให้ความช่วยเหลือของจีนในการจดัสง่
จึงสร้างความตงึเครียดระหวา่งจีนและสหรัฐอเมริกาไมน้่อย  ถึงแม้วา่อิหร่านจะลงนามในพิธีสาร
เจนีวาในค.ศ.1993 ก็ตาม  แตส่ํานกัขา่วกรองของสหรัฐอเมริกาก็ยงัเช่ือวา่อิหร่านได้สะสมสารเคมี
ในปริมาณมากเพ่ือท่ีจะผลิตอาวธุเคมี  โดยได้รับความช่วยเหลือจากจีน159  อย่างไรก็ตาม  อิหร่าน
ได้กลา่วอ้างวา่การนําเข้าเพ่ือใช้ในด้านเคมีเชิงอตุสาหกรรม  ในขณะท่ีสหรัฐอเมริกาสงสยัถึง
จดุประสงค์ของอิหร่านวา่จะใช้ประโยชน์เพ่ืออาวธุเคมี  และจีนเองยงัคงปฏิเสธวา่ไมม่ีกา รสง่ออก
สารเคมี  เทคโนโลยี  หรืออปุกรณ์ใดๆ ให้แก่อิหร่านท่ีจะสามารถนําไปผลิตอาวธุเคมีได้160  
 

นบัตัง้แตค่.ศ. 2000 เป็นต้นมา  จีนได้เพ่ิมประสิทธิภาพทางทหารของอิหร่านและจําหน่าย
เรือขีปนาวธุติดอาวธุพร้อมโจมตี (Missile-Armed fast-attack craft) หรือ The China Cat ให้แก่
อิหร่าน  ขีปนาวธุป้องกนัเรือ FL-10  EM-52 และ EM-55 ซึ่งเป็นสรรพาวธุขัน้สงูโดยรับเค้าโครงมา
จากรัสเซียแตด่ดัแปลงและพฒันาโดยจีน161  นอกจากนัน้แล้วในค.ศ.2005 อิหร่านยงัได้เข้าร่วม
ประชมุในองค์การความร่วมมือด้านอวกาศแห่งเอเชียแปซิฟิค (Asia Pacific Space Cooperation 
Organization - APSCO) นําโดยจีน  โดยการประชมุดงักลา่วนัน้จีนได้ให้ความช่วยเหลืออิหร่าน
ในการพฒันาศกัยภาพขีปนาวธุเพ่ือเช่ือมตอ่กบัดาวเทียมด้วยเช่นกนั162 

                                                                                                                                                               
(Chemical Weapons) ได้ด้วยเช่นกนั ดรูายละเอียดเพิ่มเติมที่ Organization for The Prohibition of Chemical 
Weapons, Brief Description of Chemical Weapons [Online], 6 January 2012.  Available from:  
http://www.opcw.org/about-chemical-weapons/what-is-a-chemical-weapon/ 

158John W. Garver, China & Iran: Ancient Partners in a Post-Imperial World,  p.191. 
159Ibid. 
160Ibid, p.195. 
161Ibid, p.184 
162Richard Weitz, China’s Current and Emerging Foreign Policy Priorities [Online], 6 January 

2012.  Available from:  http://www.cnas.org/files/documents/publications/CNAS%20Testimony 
_Richard%20Weitz%20041311.pdf 

http://www.opcw.org/about-chemical-weapons/what-is-a-chemical-weapon/
http://www.cnas.org/files/documents/publications/CNAS%20Testimony_Richard%20Weitz%20041311.pdf
http://www.cnas.org/files/documents/publications/CNAS%20Testimony_Richard%20Weitz%20041311.pdf


อย่างไรก็ตาม  จากการให้ความช่วยเหลือภายหลงัสงครามอิรัก -อิหร่าน  ไมว่า่จะเป็น
ความร่วมมือโครงการนิวเคลียร์  การเพ่ิมสมรรถนะแร่ยเูรเนียม  โดยเฉพาะการเพ่ิมศกัยภาพทาง
ทหารให้แก่อิหร่าน  จีนเองมองวา่สิ่งเหลา่นีล้้วนสง่ผลดี  โดยเฉพาะตอ่การพฒันาและเพ่ิม
ประสิทธิภาพอาวธุทางทหารของจีนเองเพ่ือนําไปสูค่วามทนัสมยั163  อิหร่านเองต้องการความ
ช่วยเหลือจากจีนในด้านตา่งๆ เช่นเดยีวกนั  เน่ืองมาจากอาวธุและสินค้าตา่งๆของจีนนัน้มีราคาถกู  
จึงทําให้ทัง้สองตา่งฝ่ายตา่งได้ผลประโยชน์ร่วมกนั 

 

3.4.2 การให้ความช่วยเหลือจากการออกมาตรการแทรกแซง
เศรษฐกิจต่ออหิร่าน 

   
นอกจากจีนจะให้ความช่วยเหลือด้านนิวเคลียร์และด้านทหารแก่อิหร่านแล้ว  อีกหนึ่งการ

ให้ความช่วยเหลือของจีนคือการใช้สิทธ์ิยบัยัง้ (veto) ในท่ีประชมุองค์การสหประชาชาติ  เพ่ือ มิให้
อิหร่านถกูมาตรการแทรกแซงทางเศรษฐกิจ  ในช่วงต้นศตวรรษท่ี 21  จึงเป็นทัง้ช่วงเวลาท่ีนานา
ประเทศกงัวลกบัปัญหาโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านและเป็นช่วงท่ีความสมัพนัธ์ทางเศรษฐกิจ
ของจีนและอิหร่านเติบโตอย่างมากในมิติด้านพลงังาน   จีนสนบัสนนุสิทธิของอิหร่านการใช้พลงั
นิวเคลียร์อย่างสนัติของอิหร่าน  โดยจีนเช่ือวา่การใช้มาตรการแทรกแซงทางเศรษฐกิจไมช่่วยให้
ปัญหาดงักลา่วคลี่คลายได้  มากไปกวา่นัน้อาจจะย่ิงทําให้ปัญหาซบัซ้อนและแก้ไขยากย่ิงกวา่เดิม
ก็เป็นได้   

 
นบัตัง้แตก่ารออกมามีบทบาทของสหรัฐฯ เพ่ือยตุิปัญหาในค.ศ.2005  สหรัฐฯ มีความ

พยายามในการจดัการกบัปัญหาดงักลา่วอย่างตอ่เน่ือง อาทิ  การจดัให้มีการประชมุ
คณะกรรมการองค์การพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศในค.ศ.2005   การพยายามสง่เร่ืองเข้า
องค์การสหประชาชาติในค.ศ.2006  ล้วนแตทํ่าให้ประเดน็ดงักลา่วร้อนแรงขึน้อย่างมาก  และใน
ท่ีสดุโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านได้เข้าสูท่ี่ประชมุองค์การสหประชาชาติ (UNSC) ในค.ศ.2006 
แล้วก็ตาม  แตจี่นยงัคงให้การสนบัสนนุการใช้พลงันิวเคลียร์เพ่ือสนัติของอิหร่านมาโดยตลอดผา่น

                                                        
163John W. Garver, China and Iran’s Military Development in China & Iran: Ancient Partners 

in a Post-Imperial World, p.187 



การงดออกเสียงตอ่การออกมาตรการควํ่าบาตรอิหร่าน164  โดยจีนยงัคงแน่วแนใ่นจดุยืนวา่การ
เจรจาคือทางออกท่ีดีท่ีสดุ   

 

ในค.ศ.2008  สหรัฐอเมริกาได้จดัให้มีการประชมุพร้อมกบัประเทศอ่ืนๆ เพ่ือลงโท ษ
อิหร่านให้เข้มงวดกวา่เดิม  แตจี่นยงัคงลงัเลตอ่การออกมติดงักลา่ว  ทัง้นีจี้นมองวา่การควํ่าบาตร
อิหร่านไมช่่วยให้เกิดประโยชน์ใดๆ  โดยเรียกร้องให้นานาประเทศใช้ความอดทนในการเจรจาเพ่ือ
บรรลถุึงทางออกของปัญหา165  

 
ความพยายามในการจดัการของโครงการนิวเคลียร์อิหร่านยงัคงตอ่เน่ืองมาถึงค.ศ.2009  

โดยสหรัฐฯ ได้จดัให้มีการประชมุร่วมกบักลุม่ประเทศสมาชิกถาวรแห่งสหประชาชาติรวมเยอรมนี 
(P5+1) เพ่ือบรรลขุ้อตกลงในออกมาตรการยบัยัง้โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน  แตก่ารประชมุ
ดงักลา่วไมส่ําเร็วลลุว่งเน่ืองจากจีนได้ร้องขอให้เลื่อนการประชมุดงักลา่วออกไป166      

 
อย่างไรก็ตาม  สงัคมระหวา่งประเทศยงัคงเฝ้าจบัตาระวงักบัโครงการนิวเคลียร์อิหร่าน  

โดยศนูย์เฝ้าระวงัด้านนิวเคลียร์ขององค์การสหประชาชาติ (The UN’s Nuclear Watchdog) ได้
ยืนยนัวา่  อิหร่านทํา การเพ่ิมแร่สมรรถนะยเูรเนียม 20 เปอร์เซ็นต์อนัจะนําไปสูก่ารเพ่ิมสมรรถนะ
แร่ยเูรเนียม 90 เปอร์เซ็นต์ซึ่งสามารถผลิตและพฒันาอาวธุนิวเคลียร์ได้167  สภาพการณ์ดงักลา่วได้
สร้างความวิตกตอ่สหรัฐอเมริกาและนานาประเทศไมน้่อย  และพยายามท่ีจะจดัการประชมุเพ่ือ
ควํ่าบาตรและยตุิโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน  ในขณะท่ีจีนยงัคงเน้นยํา้วา่  การแก้ไขปัญหา

                                                        
164Iran Tracker, China-Iran Foreign Relations [Online], 8 January 2012.  Available from:  

http://www.irantracker.org/foreign-relations/china-iran-foreign-relations 
165

 Tehran Fars News Agency, Iran, China to Cement Corporation [Online], 8 January 2012.  

Available from:  http://english.farsnews.com/newstext.php?nn=8705071102 
166Ynet News, Officials: World Power Meeting on Iran Canceled [Online], 8 January 2012. 

Available from:  http://www.ynetnews.com/articles/0,7340,L-3819896,00.html 
167BBC News, World Powers Hold UN Meeting on Iran Nuclear Sanctions [Online], 8 

January 2012. Available from:  http://news.bbc.co.uk/2/hi/8610226.stm 

http://www.irantracker/
http://www.ynetnews.com/articles/0,7340,L-3819896,00.html


ดงักลา่วในการออกมาตรการแทรกแซงทางเศรษฐกิจยงัคงเป็นวิธีการตอ่รองท่ีไมเ่หมาะกบั
โครงการเพ่ิมสมรรถแร่ยเูรเนียมของอิหร่าน168   

 
เมื่อความเห็นของประเทศมหาอํานาจกบัทางออกของปัญหาไมส่อดคล้องซึ่งกนัและกนั  

จึงทําให้ปัญหาดงักลา่วยงัคงยืดเยือ้และไมพ่บกบัทางออก   และจีนยงัคงไมเ่ห็นด้วยกบัสหรัฐฯ ใน
การออกมาตรการลงโทษอิหร่านท่ีนบัจะทวีความรุนแรงเพ่ิมมากขึน้  ในค.ศ.2010 นายคงั หยง 
(Kang Yong) ท่ีปรึกษาจีนในท่ีประชมุองค์การสหประชาชาติ  ได้พยายามปิดกัน้มิให้มีการประชมุ
เพ่ือหารือถึงมาตรการแทรกแซงทางเศรษฐกิจตอ่อิหร่านในรอบถดัไป  และจีนจะพร้อมเจรจาถึง
มาตรการจดัการกบัอิหร่านท่ีเห็นวา่เหมาะสม169 

    
ประธานาธิบดีสหรัฐฯ บารัค โอบามา่ (Barak Obama)  ยงัคงพยายามในการยตุิปัญหา

โครงการนิวเคลียร์อิหร่านโดยปรึกษาหารือกบัจีนถึงทางออก  โดยใช้วิธีโดดเดี่ยวทางการทตู
อิหร่านรวมถึงออกมาตรการลงโทษอิหร่านให้รุนแรงขึน้กวา่เดิมในท่ีประชมุองค์การสหประชาชาติ
ด้วยเช่นกนั  ทัง้ นีเ้พ่ือให้แน่ใจวา่อิหร่านจะไมล่กัลอบผลิตอาวธุนิวเคลียร์  อย่างไรก็ตามในค .ศ.
2010  ได้มีการพบปะพดูคยุระหวา่งประธานาธิบดีบารัค โอบามาของสหรัฐฯ และผู้นํา ห ู จ่ิน เทา 
ของจีนตอ่การหาทางออกของประเดน็ดงักลา่ว  ซึ่งจีนเองเห็นด้วยกบัสหรัฐ ฯ ถึงประเดน็การการ
ตอ่ต้านการไมเ่ผยแพร่อาวธุนิวเคลียร์ แตห่ากพิจารณาให้ดีภายใต้การเคารพกฎของทบวงพลงังาน
ปรมาณรูะหวา่งประเทศ (IAEA) แล้วนัน้  ทกุประเทศรวมถึงอิหร่านก็มีสิทธิในการใช้พลงังาน
นิวเคลียร์อย่างสนัติเช่นเดียวกนั170     ทัง้นีจี้นมองวา่  การหาทางออกตอ่ประเดน็โครงการ
นิวเคลียร์อิหร่าน ควรจะเป็นไปในแนวทางออกเช่นเดิมคือ  ใช้วิธีการเจรจาด้วยเหตผุล  มิใช่ด้วย
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ความกดดนั171  โดยอธิบายวา่การแทรกแซงทางเศรษฐกิจและการโดดเดี่ยวทางการทตูตอ่อิหร่าน
ไมส่ง่ผลดีและไมใ่ช่ทางออกท่ีดีอย่างแน่นอน  อีกทัง้อาจไมส่ามารถหยดุอิหร่านจากโครงการ
นิวเคลียร์ได้  อีกทั ง้ควรให้การเคารพในสิทธิของอิหร่านตอ่โครงการนิวเคลียร์เพ่ือพลเรือน (civilian 
nuclear program) ท่ีมีจดุประสงค์สนัติ172 

 
ตลอดระยะเวลาของความพยายามในการให้ความช่วยเหลือของจีนตอ่เวทีระหวา่ง

ประเทศ  เป็นสิ่งท่ีบ่งบอกถึงความต้องการในการรักษาความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและ อิหร่าน  
แน่นอนวา่จีนตระหนกัถึงผลกระทบท่ีอาจตามมาหากตนใช้สิทธ์ิวีโต  หรือการออกมาตรการทาง
เศรษฐกิจท่ีแขง็กร้าวเพ่ิมขึน้ตอ่อิหร่านได้  เพราะอิหร่านทวีความสําคญัจากการเป็นแหลง่พลงังาน  
และเป็นตลาดสง่ออกเคร่ืองอปุโภคบริโภคของจีนไมน้่อย  การพึ่งพานํา้มนัและก๊าซใน อิหร่านจึง
เป็นจดุออ่นของจีนตอ่การผลกัดนัมาตรการลงโทษอิหร่าน  อีกทัง้จีนและอิหร่านตา่งมี
ความสมัพนัธ์อนัดีระหวา่งกนัในทกุๆขอบขา่ยของความร่วมมือ  จีนจึงแสดงจดุยืนอย่างแน่วแน่ใน
เวทีนานาประเทศวา่ทางออกของปัญหาดงักลา่วจะบรรลไุด้ด้วยวิธีการเจรจาทางการทตู  มิใช่กา ร
ควํ่าบาตรอิหร่านในทางเศรษฐกิจ 

 

3.4 สรุปการให้ความช่วยเหลือของจีนต่อโครงการนิวเคลียร์ของอหิร่าน 

ตัง้แตก่ารสิน้สดุสงครามอิรัก-อิหร่าน  จีนได้เข้ามามีสว่นอย่างมากในการให้ความ
ช่วยเหลืออิหร่านในการฟืน้ฟรูะบบเศรษฐกิจ  รวมไปถึงการสานตอ่โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน  
ท่ีถกูชาติตะวนัตกระงบัการให้ความช่วยเหลือตัง้แตก่ารปฏิวตัิอิสลามเป็นต้นมาอนัเน่ืองมาจาก
ผู้นําท่ีแขง็กร้าว  การให้ความช่วยเห ลือของจีนไมเ่พียงแตก่ารให้กู้ ยืมเงินหรือการให้ความ
ช่วยเหลือในการสร้างสาธารณปูโภคเท่านัน้  แตย่งัครอบคลมุถึงการขายอาวธุเพ่ือการแลกเปลี่ยน
กบันํา้มนัจากอิหร่าน   
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ในค.ศ.2000 เมื่อความช่วยเหลือของจีนแก่โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านกลายเป็น
ประเดน็ระหวา่งประเทศ  จีนยงัคงปกป้องสิทธิการใช้โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านอย่างสนัติ  และ
พยายามหาทางออกให้อิหร่านผา่นกระบวนการเจรจาเพ่ือมิให้กระทบถึงความสมัพนัธ์อนัดี
ระหวา่งตนกบัอิหร่านหรือนานาประเทศถึงแม้จดุยืนของจีนขดัแย้งก็ตาม  กระนัน้ความสมัพนัธ์อนั
ดีระหวา่งจีนและอิหร่านจงึเป็นดัง่ฉนัมิตรท่ีดีในเวทีระหวา่งประเทศ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
บทที่  4 

เหตุผลในการให้ความช่วยเหลือของจนีต่อโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน 

 

 
4.1 เพื่อความม่ันคงด้านพลังงานของจีน 

 

หากจะพดูถึงประเทศจีนแล้ว  แน่นอนวา่การพฒันาเศรษฐกิจและการให้ความมัน่คงด้าน
แหลง่ทรัพยากรภายในประเทศถือเป็นสิ่งท่ีผู้ นําแตล่ะรุ่นตา่งให้ความสําคญั  แ ละหลายปีท่ีผา่นมา
นัน้ จีนได้เปลี่ยนผา่นจากประเทศผู้สง่ออกนํา้มนัเป็นประเทศผู้นําเข้านํา้มนัสทุธิ  เน่ืองจาก
เศรษฐกิจจีนปัจจบุนัอยู่ในช่วงท่ีกําลงัเติบโต  จึงทําให้จีนเลง็เห็นถึงคณุคา่ของพลงังานมากขึน้และ
แสวงหาแหลง่พลงังานเพ่ือรองรับการเติบโตดงักลา่ว   
 

อย่างไรก็ตาม  สถานการณ์ด้านเศรษฐกิจของจีนตอ่การพึ่งพาพลงังาน  ได้สอดคล้องกบั
หลกัการตามคํานิยามของเดเนียล เยอร์กิน (Daniel Yergin) นกัวิจยัทางเศรษฐศาสตร์และ
ผู้เช่ียวชาญทางด้านพลงังานวา่  วตัถปุระสงค์ของการให้ความมัน่คงด้านพลงังานคือ  เพ่ือท่ีจะ
สร้างความมัน่ใจวา่ประเทศนัน้ๆมีพลงังานเพียงพอ  มีประเทศผู้จดัสง่พลงังานท่ีไว้ใจได้ในราคาซือ้
ขายท่ีเหมาะสม  และทัง้หมดนัน้จะไมส่ร้างความเสียหายต่ อเป้าประสงค์และประโยชน์หลกัของ
ประเทศ173 

 

ตอ่ความมัน่คงทางด้านพลงังาน  จีนได้ ตระหนกัถึงความสําคญัเมื่อจีนพบวา่  ปริมาณ
พลงังานภายในประเทศกบัการบริโภคพลงังานของตนประสบกบัปัญหาไมส่มดลุโดยเฉพาะ
ระหวา่งค.ศ.1993-2002174  กลา่วคือ  การบริโภคนํา้มนัของจีนทะยานขึน้อย่างรว ดเร็วจาก 2.9 
ล้านบาร์เรลตอ่วนัมาเป็น 5.4 ล้านบาร์เรลตอ่วนั  ในขณะท่ีปริมาณการผลิตนํา้มนัอยู่ท่ี 2.9-3.4 
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ล้านบาร์เรลตอ่วนัเท่านัน้  ทําให้ในค .ศ. 2002 จีนต้องนําเข้านํา้มนักวา่ร้อยละ 37 อีกทัง้
นกัวิเคราะห์ชาวจีนและตา่งประเทศตา่งเห็นชดัวา่  ในอนาคตการนําเข้าพลงังานของจีนยงัคง
สงูขึน้อย่างตอ่เน่ือง  อีกทัง้องค์การพลงังานระหวา่งประเทศ (IEA) คาดการณ์วา่จีนจะนําเข้า
พลงังานถึง 6.9 ล้านบาร์เรลตอ่วนัหรือคิดเป็นร้อยละ 63-70175 

 
ถึงแม้วา่จีนจะเพ่ิมปริมาณการนําเข้าก็ตาม  แตใ่ช่วา่จีนจะไมผ่ลิตพลงังานด้วยตนเองเพ่ือ

ใช้ภายในประเทศเลย  จีนเองเป็นแหลง่ท่ีอดุมไปด้วยถ่านหินโดยคิดเป็นร้อยละ 33 ของแหลง่
สํารองถ่านหินทัง้หมด  แตเ่น่ืองจากวา่จีนเป็นทัง้ผู้ผลิตและผู้บริโภคถ่านหินรายใหญ่ของโลก 176 
และทรัพยากรธรรมชาติดงักลา่วอาจมีไมเ่พียงพอ  พลงังานนํา้มนัจึงกลายเป็นอีกหนึ่งทางเลือก
สําหรับปัจจยัท่ีสง่เสริมการเติบโตและความมัน่คงทางเศรษฐกิจของจีน  และจีน เองก็ให้
ความสําคญัในเร่ืองพลงังานนํา้มนัและแก๊สธรรมชาติเป็นอย่างมาก  โดยพร้อมท่ีจะปกป้องความ
มัน่คงด้านเศรษฐกิจของตน  จีนจึงขยายความร่วมมือกบัอิหร่านโดยเฉพาะสาขานํา้มนัดิบและ
แก๊สธรรมชาติ  สง่ผลให้นโยบายพลงังาน ของจีนตอ่อิหร่านในปัจจบุนัมีความเดน่ชดัมากขึน้  จาก

การออกสมดุปกขาววา่ด้วยหนทางสูก่ารพฒันาอย่างสนัติของประเทศจีน 
 

ภายใต้วิถีเศรษฐกิจท่ีเติบโตของจีนท่ีบริโภคพลงังานท่ีสงูและสงูขึน้ทกุปี  ปัจจบุนัปริมาณ
การผลิตของจีนกลบัอยู่ในปริมาณท่ีน้อยและไมเ่พียงพอตอ่ความต้องการ  อีกทัง้ปริมาณแก๊ส
ธรรมชาติและนํา้มนัภายในจีนเองก็มีจํานวนจํากดั  โดยมีจํานวนตํ่ากวา่ร้อยละ 2 ของปริมาณ
นํา้มนัสํารองของโลก177  ทัง้นี ้ทรัพยากรนํา้มนั  ถือได้วา่เป็นทรัพยากรท่ีมีความสําคญัทา ง
ยทุธศาสตร์178 (strategic resource) เพ่ือขบัเคลื่อนอตุสาหกรรมของประเทศ และประเทศจีนก็
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Chinese Foreign Policy, p.183. 
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Ltd, 2007,  p. 519.   



เป็นอีกหนึ่งประเทศท่ีมีการขบัเคลื่อนเศรษฐกิจจนเติบโตอย่างมาก  และการบริโภคทรัพยากร
นํา้มนัของจีนมีแนวโน้มท่ีสงูและสงูขึน้  สง่ผลให้ปัจจบุนัจีนได้กลายมาเป็นผู้บริโภคนํา้มนัอนัดั บท่ี
สอง ของโลกแทนท่ีประเทศอตุสาหกรรมอย่างญ่ีปุ่ น179  ผู้ นําจีนจึงต้องแสวงหาทรัพยากรดงักลา่ว
เพ่ือตอบสนองความต้องการการเติบโตทางเศรษฐกิจและเพ่ือความมัน่คงทางด้านพลงังาน 

 
ดงันัน้ตอ่ความมัน่คงทางด้านพลงังาน  จีนจึง ได้ดําเนินนโยบายตา่งประเทศโดยใช้

ยทุธศาสตร์เพ่ือเพ่ิมการลงทนุในตา่งประเทศ (go-out policy) เพ่ือตอบสนองและยกระดบั
เศรษฐกิจของประเทศให้เติบโตย่ิงขึน้ผา่นการลงทนุ  โดยจีนจะลงทนุกบัประเทศท่ีมีความสมัพนัธ์
อนัดี  ตา่งฝ่ายตา่งได้ผลประโยชน์  และจะเป็นหุ้นสว่นซึ่งกนัและกนั 180  ตอ่ยทุธศาสตร์ดงักลา่วจึง
สง่ผลทําให้รัฐบาลจีนสามารถกระชบัความสมัพนัธ์ด้านการลงทนุในการพฒันาแหลง่พลงังานใน
อิหร่านและกลายเป็นหุ้นสว่นหลกัและผู้ลงทนุรายใหญ่ในเศรษฐกิจของอิหร่านในปัจจบุนั181 

 

ทัง้นีจี้นได้ปรับเปลี่ยนการดําเนินนโยบายตา่งประเทศกบัอิหร่านโดยเฉพาะมิติด้าน
พลงังานนบัตัง้แตค่.ศ.2000182  เน่ืองจากอหิร่าน  ถือเป็นประเทศในภมูิภาคตะวนัออกกลางท่ีจีน
ให้ความสําคญัอย่างตอ่เน่ือง  จีนมองวา่การผลกัดนัเศรษฐกิจประเทศของตนเพ่ือท่ีจะดํารงไว้ซึ่ง
ความมัน่คงทางด้านพลงังานถือเป็นสิ่งท่ีถกูต้องตามกฎหมาย ดงันัน้ การดําเนินนโยบายด้าน
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พลงังานจึงเป็นจดุสําคญัในการขบัเคลื่อนเศรษฐกิจของประเทศให้รุดหน้าเช่นกนั183  อีกทัง้ผู้ นําจีน
มีความกงัวลเก่ียวกบัความมัน่คงด้านพลงังาน  และเช่ือวา่  จีนยงัมีความจําเป็นในการซือ้และ
นําเข้าพลงังานจากประเทศผู้ผลิตเพ่ือความมัน่คงด้านพลงังานในระยะยาว184  ความมัน่คงทาง
พลงังานจึงเปรียบเสมือนความมัน่คงของประเทศจีน  
 

อย่างไรก็ดี  การดําเนินนโยบายใหมข่องจีน  จึงมีวตัถปุระสงค์สอดคล้องกบัการให้
ความสําคญัในการสร้างความมัน่คงด้านพลงังานของประเทศเพ่ือรองรับการเจริญเติบโตทาง
เศรษฐกิจ185  ด้วยเช่นกนั  หลายปีท่ีผา่นมาการขยายตวัทางเศรษฐกิจของจีนเพ่ิมสงูขึน้  สง่ผลให้
จีนต้องนําเข้านํา้มนัดิบในปริมาณมาก  และผู้นําจีนคาดวา่  ในอนาคตการบริโภคนํา้มนัและแก๊ส
ธรรมชาติอาจะเพ่ิมสงูขึน้ตามไปด้วย  จึงทําให้จีนกระชบัความสมัพนัธ์และดําเนินนโยบาย
ตา่งประเทศกบัอิหร่านท่ีตัง้อยู่บนผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจ  หนึ่งในประเทศของภมูิภาค
ตะวนัออกกลางซึ่งอดุมไปด้วยนํา้มนัดิบท่ีเป็นแหลง่สํารองนํา้มนัอนัดบัหนึ่งของโลก186  จึงปฏิเสธ
ไมไ่ด้วา่  จีนจําเป็นต้องพึ่งพาการนําเข้านํา้มนั  และการนําเข้านํา้มนัดิบจํานวนมหาศาลใน
ปัจจบุนักวา่ร้อยละ 60 –  70 ล้วนมาจากตะวนัออกกลาง187  และอิหร่านได้กลายมาเป็นปัจจยั
สําคญัในการร่างนโยบายตา่งประเทศและยทุธศาสตร์ด้านเศรษฐกิจของจีน   โดยใช้แนวทาง
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危机组织亚洲简报, 从中国视角看伊朗核问题  (cong zhong guo shi jiao kan yi lang ke wen 

ti) [ประเด็นโครงการนิวเคลยีร์ของอิหร่านจากมมุมองของจีน ] [Online], 11 August 2011.  Available from: 
http://www.crisisgroup.org/~/media/Files/asia/north-east-asia/Chinese/b100_the_iran_nuclear_ 
issue___view_from_beijing_chinese.pdf  

184Iran Tracker, China-Iran Ties: Assessment and Implications for U.S. Policy [Online], 11 

August 2011.  Available from:   http://www.irantracker.org/analysis/michael-mazza-china-iran-ties-
assessment-and-implications-us-policy-april-21-2011   

185Zhiqun Zhu, China’s New Diplomacy: Rationale, Strategy and Significance (Aldershot: 

Ashgate Publishing limited,2010), pp.54-55. 
186The Institute for the Analysis of Global Security, The Future of Oil [Online], 3 December 

2011.  Available from:  http://www.iags.org/futureofoil.html 
187Xiaojie Xu, China’s Oil Strategy Toward The Middle East. ( Aldershot: Ashgate Publishing 

Limited, 2002), p. 2. 
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การค้าอาวธุแลกนํา้มนั (Arms for oil) 188 ควบคูก่บันโยบายเปิดประเทศของจีน   จึงกลา่วได้วา่
นบัตัง้แตภ่มูิภาคตะวนัออกกลางกลายเป็นแหลง่นําเข้าพลงังานหลกัของจีนตัง้แตปี่ค.ศ. 1993 
เป็นต้นมา  โดยคิดเป็นจํานวน 50.9 เปอร์เซ็นต์ของการนําเข้าพลงังานของจีน  ทําให้อิหร่าน
กลายเป็นแหลง่ความมัน่คงด้านพลงังานของจีนในปัจจบุนั189 

 

4.2 การปรับโครงสร้างการจัดการด้านพลังงานของจีน 
 

นบัตัง้แตค่.ศ. 1980  หลงัจากผู้นําเติง้เสี่ยวผิงของจีนได้ใช้นโยบายเปิดประเทศและสี่
ทนัสมยั  นโยบายตา่งประเทศของจีนจึงมีแนวโน้มและให้ความสําคญักบัการแสวงหาแหลง่
พลงังานเพ่ิมมากขึน้  ทัง้นี ้จีนจึงขยายความสมัพนัธ์ทัง้ในด้านการเมืองและเศรษฐกิจการค้าของ
ตนกบัอิหร่าน  และเข้าไปลงทนุ  หาตลาดเพ่ือระบายสินค้าของประเทศตน  อีกทัง้ปริมาณพลงังาน
ภายในประเทศกบัการบริโภคพลงังานของตนประสบกบัปัญหา โดยเฉพาะระหวา่งค .ศ.1993-
2002  โดยมีการบริโภคนํา้มนัท่ีทะยานขึน้อย่างรวดเร็วซึ่งสวนทางกบัปริมาณนํา้มนัท่ีผลิตได้ 
 

นอกจากนี ้ แนวโน้มการบริโภคพลงังานของจีนเร่ิมสงูขึน้ตัง้แตปี่ในช่วงค .ศ. 1990  เป็น
ต้นมา  จีนจึงเร่ิมให้ความสนใจในการจดัการและดําเนินนโยบายด้านพลงังาน  หากพิจารณาถึง
โครงสร้างด้านพลงังานภายในของจีนท่ีผา่นมานัน้ จีนไมส่ามารถจดัการและดําเนินนโยบายด้าน
พลงังานภายในประเทศได้เสถียรเท่าใดนกั  เน่ืองจากในขณะนัน้  จีนไมม่ีหน่วยงานด้านพลงังานท่ี

ดแูลรับผิดชอบโดยตรง  ภายใต้สภาพการณ์ดงักลา่วท่ีไร้ซึ่งหน่วยงานเข้ามาควบคมุดแูล  จึงทํา
ให้บริษัทนํา้มนัตา่งๆของจีนมีอํานาจและเข้ามาแทรกแซงการกําหนดนโยบายได้190  โดยเฉพาะ
บริษัทนํา้มนัรัฐวิสาหกิจยกัษ์ใหญ่ของจีน 3 แห่ง  คือ บริษัท การปิโตรเลียมแห่งชาติจีน (CNPC) 
บริษัทนํา้มนัแห่งชาติจีน (CNOOC) และบริษัทนํา้มนัปิโตรเคมีแห่งชาติจีน (Sinopec) ล้วนมี
                                                        

188The Jewish Institute for National Security Affairs, China’s Policy towards Iran and the 

Middle East [Online], 3 December 2011.  Available from :  http://www.jinsa.org/publications/research-
articles/middle-east/chinas-policy-toward-iran-and-middle-east  

189Shen Dingli,  Iran’s  Nuclear Ambitions Tests China Wisdoms, (The Washington Quarterly, 

Spring 2006) p.60.   
กระทรวงพลงังานของจีนมีการจดัตัง้ขึน้ตัง้แต่ปีค.ศ.1988 แต่เนื่องจากหน้าที่รับผิดชอบของหน่วยงาน
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190

 Erica S. Down, The Chinese Energy Security Debate. The China Quarterly, No.177 

(March, 2004), p.25 
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บทบาทสําคญัในการกําหนดนโยบายด้านพลงังาน   ในเวลาตอ่มาจึงมีการเจรจาเพ่ือกําหนด
นโยบายด้านพลงังานท่ีแน่นอน  การลดบทบาทของบริษัทนํา้มนั  รวมไปถึงร่างกฎหมายด้าน
พลงังานแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน  แตก่็ยงัไมป่ระสบผลสําเร็จเน่ืองจากไมล่งตวัในด้าน
ผลประโยชน์ของบริษัทนํา้มนั  

 

ตลอดนบัตัง้แตค่.ศ.1993 เป็นต้นมา  ผลประโยชน์ของบริษัทพลงังานจีนท่ีไมล่งตวัได้ทํา
ให้จีนไมส่ามารถจดัการและดําเนินนโยบายด้านพลงังานท่ีเสถียรได้  สภาพการณ์ดงักลา่วมี
ลกัษณะท่ีสวนทางกบัอตัราการเติบโตของเศรษฐกิจท่ีขยายกว้างขึน้ทกุปี รัฐบาลจึงผลกัดนัให้มี
การฟืน้ฟหูน่วยงานท่ีเข้ามาดแูลด้านพลงังานตลอดระยะช่วงค.ศ.2003-2004   จนกระทัง่ค.ศ.
2005  จีนจึงได้จดัตัง้หน่วยงานกลุม่ผู้ นําด้านพลงังานแห่งชาติ (National Energy Leader Group 
- NELG)  โดยหน่วยงานดงักลา่วจะขึน้ตรงตอ่คณะรัฐมนตรีแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน  
เพ่ือท่ีจะมาดแูลควบคมุและจดัการด้านพลงังานให้เพียงพอตอ่การบริโภคภายในประเทศ191  อีก
ทัง้ในค.ศ.2007 ในท่ีประชมุใหญ่คณะผู้แทนแห่งพรรคคอมมิวนิสต์จีนได้เสนอให้มีการจดัตัง้
กระทรวงพลงังานผา่นสภาประชาชนแห่งชาติ (National People’s Congress - NPC) โดยหน้าท่ี
ใหมข่องกระทรวงพลงังานนัน้  ได้ครอบคลมุหน้าท่ีของคณะกรรมาธิการปฏิรูปและพฒันาประเทศ
แห่งชาติจีน (National Development and Reform Commission - NDRC) ( เป็นหน่วยงานท่ี
สําคญัตอ่การกําหนดนโยบายด้านพลงังานของจีน  มีช่ือเดิมคือ คณะกรรมาธิการวางแผนพฒันา
ชาติ (State Development Planning Commission - SPDC) โดยเปลี่ยนช่ือตัง้แตปี่ค.ศ.2003) 
คณะกรรมการดแูละและกํากบัสินทรัพย์จีน (The State-owned Assets Supervisions and 
Administration Commission - SASAC)  คณะกรรมการควบคมุและจดัการด้านไฟฟ้าจีน (State 
Electricity Regulatory Commission - SERC) รวมไปถึงกรมทรัพยากรท่ีดิน  และกรม
ชลประทาน  ซึ่งกระทรวงพลงังานนัน้จะควบคมุหน้าท่ีหลกัด้านทรัพยากรของรัฐทัง้หมด192  

 

กลา่วได้วา่นบัตัง้แตปี่ค.ศ.1993  ได้มีการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างของหน่วยงานท่ีจดัการ
และควบคมุด้านพลงังานของจีนเพ่ือให้มีความมัน่คง  อย่างไรก็ตามโครงสร้างของหน่วยงานด้าน
พลงังานถือเป็นรากฐานสําคญัในการควบคมุและจดัการด้านพลงังานเพ่ือมิให้ประสบกบัปัญหา  
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国际危机组织, 中国的石油政策 (zhong guo de shi you zheng ce) [นโยบายด้านพลงังานของ

จีน] [Online], 25 March 2012.  Available from:  http://www.crisisgroup.org/~/media/Files/asia/north-
east-asia/Chinese/153_chinas_ thirst_for_oil_chinese_web.pdf 

192Ibid. 



ทัง้นีก้ารกําหนดนโยบายด้านพลงังานของจีนยงัเป็นสว่นหนึ่งในการดําเนินนโยบายด้านเศรษฐกิจ
ของจีนด้วยเช่นกนั  การกําหนดนโยบายด้านพลงังานดงักลา่ว  จีนจึงต้องปรับทัง้โครงสร้างภายใน
เพ่ือจดัการให้มีความสมดลุกบัความต้องการด้านพลงังานท่ีเติบโต 
 

4.3 การบริโภคพลังงานและการเติบโตด้านพลังงานของจีน 
 

ประเทศจีนถือเป็นอีกประเทศหนึ่งท่ีกําลงัพฒันาและเป็นท่ีทราบกนัดีในฐานะมหาอํานาจ
ใหมซ่ึ่งต้องใช้พลงังานในการขบัเคลื่อนเศรษฐกิจ  อนัเป็นรากฐานสําคญัของความเจริญของ
ประเทศ  จึงทําให้จีนบริโภคพลงังานไมน้่อย  ในปัจจบุนัจีนยงัคงเป็นผู้บริโภคนํา้มนัอนัดบัสองของ
โลกรองจากสหรัฐอเมริกาติดตอ่กนัหลายปี193  ขณะเดียวกนัปริมาณการบริโภคยงัเพ่ิมสงูและ
สงูขึน้อย่างตอ่เน่ือง  จีนเองยงัคงแสวงหาแหลง่พลงังานท่ีมัน่คงเพ่ือรองรับการเติบโตทางเศรษฐกิจ
ของตนไมว่า่จะเป็นการพึ่งพานํา้ดิบจากภายในประเทศหรือการนําเข้าก็ตาม194   โดยในปัจจบุนัจีน
มียอดการนําเข้านํา้มนัไมต่ํ่าวา่ 1.4 ล้านบาร์เรลตอ่วนั195   

 
ทัง้นี ้ ถึงแม้วา่จีนพยายามท่ีจะจะกระจายแหลง่ผลิตภายในประเทศ เพ่ือลดการใช้

พลงังานแล้วก็ตาม  แตค่วามต้องการทางพลงังานของจีนนบัวนัก็ย่ิงสงูขึน้  โดยในปีค .ศ.2001 จีน
ได้ผลิตนํา้มนัใช้ภายในประเทศเป็นจํานวน 3.2 ล้านบาร์เรลตอ่วนั และนําเข้า 1.4 ล้านบาร์เรล  แต่
ทวา่การบริโภคนํา้มนัได้เพ่ิมทวีคณูในช่วงปีค.ศ.2003-2004  ภายในเวลาหนึ่งปีจีนได้นําเข้านํา้มนั
จาก 5.56 ล้านบาร์เรลตอ่วนัเป็น 6.53 ล้านบาร์เรลตอ่วนัหรือเพ่ิมขึน้มาร้อยละ 11 ปริมาณการ
ผลิตพลงังานภายในท่ีไมเ่พียงพอนัน้เอง  จึงทําให้จีนต้องพึ่ง พาการนําเข้านํา้มนัจากตา่งประเทศ
เป็นจํานวนไมน้่อย 
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华尔街日报中文版, 中国原油需求影响与伊朗关系 (zhong guo yuan you xu qiu ying xiang 

yu yi lang guan xi)[ความต้องการนํา้มนัดิบของจีนสง่ผลกระทบต่อความสมัพนัธ์ระหว่างตนกบัอิหร่าน ] 
[Online], 27 August 2009.  Available from:   http://cn.wsj.com/gb/20090928/bch 
094732.asp?source=article  

194Stein Tnnesson and Åshild Kolås, Energy Security in Asia: China, India, Oil and Peace 

[Online], 30 August 2011.  Available from:  http://www.prio.no/sptrans/-796069034/file47777_0604 
20_energy_security_in_asia__final_.pdf 

195Charles E. Ziegler, The Energy Factor in China’s Foreign Policy [Online], 30 August 

2011.   Available from:  http://louisville.edu/democracydevelopment/research/current-
publications/the-energy-factor-in-china2019s-foreign-policy.html   
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นบัตัง้แตจี่นใช้นโยบายเปิดประเทศเป็นต้นมา  จีนยงัคงต้องการพลงังานอย่างตอ่เน่ือง
เพ่ือการเติบในการอตุสาหกรรมโดยเร่ิมนําเข้านํา้มนัจากตา่งประเทศตัง้แตปี่ค.ศ.1993   เศรษฐกิจ
ท่ีเติบโตอย่างรวดเร็วของจีนได้สง่ผลทําให้ยอดการบริโภคนํา้มนัสงูขึน้อย่างตอ่เน่ือง  จากเดิมท่ี 
87.6 ล้านตนัในค.ศ. 1980   มาอยู่ท่ี 252 ล้านตนัในค.ศ.2003  และ 292.7 ล้านตนัในค.ศ. 2004 

 

ตาราง 4.1  แสดงการน าเข้าและการผลิตน า้มันของจีนระหว่างค.ศ.1970-1989 

 

ปี 
การผลิต 
(ล้านตัน) 

การบริโภค 
(ล้านตัน) 

น าเข้า 
(ล้านตัน) 

ส่งออก 
(ล้านตัน) 

อัตราส่วนการ
พึ่งพาตนเอง (%) 

1980 106.0 87.6 0.4 13.3 113.9 
1985 124.9 91.7 0.7 31.2 132.3 
1990 138.3 114.9 2.8 24.9 119.0 
1995 149.0 160.7 17.1 18.8 101.2 
2000 162.6 230.1 70.3 10.3 73.0 
2001 164.8 232.2 60.3 7.6 75.8 
2002 168.9 245.7 69.4 7.2 73.1 
2003 169.3 252 91.0 8.1 67.1 
2004 175.5 292.7 122.7 5.5 60.0 

ท่ีมา:  Statistical Yearbook of China 1990 

 
จากตารางดงักลา่ว  ในค .ศ.1980-1995  ตวัเลขการผลิตและการบริโภคของจีนยงัอยู่

ในช่วงท่ีสมดลุ  ทําให้ไมต้่องพึ่งพาการนําเข้าเท่าใดนกั  แตก่ารบริโภคนํา้มนัก้าวกระโดดอย่างมาก
นบัตัง้แตค่.ศ.2000  เป็นต้นมา  การผลิตและบริโภคพลงังานนํา้มนัเพ่ือใช้ภายในประเทศจีนเองไม่
เพียงพอตอ่ความต้องการ  จึงต้องนําเข้าพลงังานนํา้มนัทกุปี   การขยายตวัในความต้องการอย่าง
รวดเร็วของจีนทําให้โครงสร้างด้านพลงังานไมส่มดลุ  จึงจําเป็นอย่างย่ิงท่ีจะต้องเพ่ิมกระบวนการ
ผลิตและหาแหลง่พลงังานจากภายนอก  ฉะนัน้  จีนจึงต้องหาประเทศแหลง่พลงังานดิบท่ีมีความ



มัน่คงเพียงพอเพ่ือรองรับการเติบโตในอนาคต196  ทัง้นีร้วมไปถึงความพยายามในการขยายความ
ร่วมมือกบักลุม่ประเทศผู้ค้านํา้มนั197 

 
 ตอ่การบริโภคพลงังานของจีนท่ีเพ่ิมขึน้อย่างรวดเร็วทกุปี  ถึงแม้วา่จีนจะอดุมไปด้วยถ่าน
หินก็ตาม  แตท่วา่นํา้มนัก็มีความสําคญัทางเศรษฐกิจไมน้่อย   โดยปริมาณการบริโภคถ่านหินของ
จีนลดลงมาร้อยละ 7.6 ในทางกลบักนัการบริโภคนํา้มนัของจีนเติบโตขึน้ร้อยละ 4.7 
 

ตาราง 4.2  แสดงการบริโภคพลังงานของจีนในค.ศ. 1996 และค.ศ. 2003  
         (หน่วย / ร้อยละ) 

 
 ปี 2003 ปี 1996 

จีน จีน สหรัฐฯ ญ่ีปุ่น อนิเดีย รัสเซีย เกาหลี 
ถ่านหนิ 67.1  74.7 24.2 17.6 56.9 19.7 19.2 
น า้มัน 22.7 18.0 39.1 53.8 31.9 21.1 61.6 
ก๊าซ

ธรรมชาต ิ
2.8 1.8 26.7 11.9 7.9 52.4 7.4 

อ่ืนๆ 7.4 5.5 10.0 16.7 3.3 6.8 11.8 
ท่ีมา : State Statistical Bureau 2004 

อย่างไรก็ตาม  หากพิจารณาในแง่ของแตล่ะมณฑลแล้ว  ถึงแม้วา่จีนได้กระจายแหลง่
ผลิตเพ่ือลดการใช้พลงังานในบางสว่น  แตต่วัเลขการบริโภคพลงังานไฟฟ้าในแตล่ะมณฑลของจีน
ในปีค.ศ.2002 โดยเฉพาะมณฑลท่ีพฒันาแล้วอย่างปักก่ิง (Beijing) ใช้พลงังานไฟฟ้ากวา่ 5 เท่า
ของมณธลอนัฮุ่ย (Anhui)  มณฑลการค้าธรุกิจอย่างมณฑลซ่างไห่ (Shanghai) มียอดตวัเลขการ
ใช้พลงังานทัง้ถ่านหินและนํา้มนัสงูสดุของบรรดามณฑลท่ีพฒันาแล้ว  

 
 
 

                                                        
196The Washington Post, Iran’s New Alliance with China Could Cost U.S .Leverage [Online], 

21 December 2011.  Available from:  http://www.washingtonpost.com/ac2/wp-dyn/A55414-
2004Nov16?language=printer   

197Hongyi Harry Lai, China’s Oil Diplomacy: Is it a Global Security Threat? (Taylor&Francis, 

Ltd, 2007), p. 520.     

http://www.washingtonpost.com/ac2/wp-dyn/A55414-2004Nov16?language=printer
http://www.washingtonpost.com/ac2/wp-dyn/A55414-2004Nov16?language=printer


 

ตาราง 4.3  แสดงการบริโภคพลังงานในมณฑลการค้าของจีนค.ศ. 2002 
 

 ถ่านหนิ 
(kg) 

น า้มัน  
(kg) 

ก๊าซ
ธรรมชาติ 

(cm) 

ไฟฟ้า  
(kwh) 

ทัง้หมด  
(kgce) 

มณฑลท่ีพัฒนาแล้ว 
ปักกิ่ง (Beijing) 1779 526 148 3064 3164 

เทียนจนิ (Tianjin) 2909 671 64 2790 3001 
เซ่ียงไฮ้ (Shanghai) 2883 877 - 3794 3766 
เจียงสู (Jiangsu) 1309 191 - 1686 1302 

เจ๋อเจียง 
(Zhejiang) 

1295 267 - 2186 1589 

ซานตง 
(Shandong) 

1425 179 - 1354 1216 

ฝูเจีย้น (Fujian) 782 96 - 1436 1007 
กว่างตง 

(Guangdong) 
846 250 - 2148 1445 

มณฑลก าลังพัฒนา 
อันฮุ่ย (Anhui) 1054 49 - 615 839 

กว่างซี (Guangxi) 442 15 - 740 618 
กุ้ยโจว (Guizhou) 1355  14 1281 1165 
ยูนนาน (Yunnan) 774  12 908 909 
ส่านซี (Shanxi) 939 192 38 1018 1011 

 
ท่ีมา:  China Statistical Yearbook 2000-2002 

 
4.4 ความร่วมมือด้านพลังงานระหว่างจีนกับอหิร่าน 

    
ในอดีต  ความร่วมมือมิติด้านพลงังานระหวา่งจีนและอิหร่านถือวา่ยงัไมแ่น่นแฟ้นเท่าใด

นกั  เน่ืองจากจีนไมม่ีความต้องการนําเข้านํา้มนัในช่วงสมยัการปกครองของกษัตริย์ชาห์แห่ง
อิหร่าน  แตภ่ายหลงัจากการปฏิรูปเศรษฐกิจของจีน   เศรษฐกิจจีนเร่ิมขยายตวัมากขึน้และความ



ต้องการในบริโภคนํา้มนัท่ีเพ่ิมมากขึน้  จีนจึงให้ความสําคญักบันํา้มนัในอิหร่านด้วยเช่นกนั  ใน
ปัจจบุนั  ทัง้สองได้กระชบัความสมัพนัธ์ด้านพลงังานแน่นแฟ้นมากขึน้  เมื่อผู้แทนจีน เสีย เสี่ยวเห
ยียน (Xie xiaoyan) ได้พบปะและพดูคยุกบัคามาล แดเนชยาร์ (Kamal Daneshyar) หวัหน้า
คณะกรรมการด้านพลงังานของอิหร่านเพ่ือขยายขอบขา่ยความร่วมมือด้านพลงังานระหวา่งกนั     

 
จากการดําเนินนโยบายไมท่ัง้ตะวนัตก และตะวนัออก  ของอิหร่านเพ่ือหาพนัธมิตรทาง

การเมืองและการค้าดเูหมือนวา่จะมีประสิทธิภาพอย่างมาก  เมื่อสอดคล้องกบัช่วงการดําเนิน
นโยบายปฏิรูปของจีน  ได้ส่ งผลให้เศรษฐกิจจีนมีความเติบโตและขยายตวัมากขึน้  กระทัง่สง่ผล
ตอ่ความต้องการใช้พลงังานตามขึน้ไปด้วยเช่นกนั  เมื่อความร่วมมือด้านเศรษฐกิจระหวา่งจีนและ
อิหร่านตา่งเติบโตขึน้ทกุปี  โดยเฉพาะอย่างย่ิงนบัตัง้แตท่ศวรรษท่ี 1990 เป็นต้นมา   ความร่วมมือ
มิติด้านพลงังานระหวา่งจีนและอิหร่านจึงถือเป็นใจหลกัสําคญั (backbone) ในความร่วมมือด้าน
เศรษฐกิจ198  เน่ืองจากความร่วมมือทางด้านพลงังานอาจหมายถึงความมัน่คงทางด้านพลงังานใน
ระยะยาวของจีนด้วยเช่นกนั  ในปัจจบุนั  จากความร่วมมือด้านพลงังานของทัง้สองสามารถแบ่ง
ได้เป็น 5 ขอบขา่ย199  คือ 
 

4.4.1 น า้มันดิบ 
 

นํา้มนัดิบ  เป็นทรัพยากรท่ีสําคญัท่ีใช้ในการขบัเคลื่อนเศรษฐกิจและการเจริญเติบโตของ
ประเทศ  ในปัจจบุนัปริมาณการบริโภคนํา้มนัของจีนได้เพ่ิมขึน้อย่างรวดเร็ว  โดยมีตวัเลขการ
บริโภคอยู่ท่ี 9,189,000 บาร์เรลตอ่วนั200  การเติบโตทางเศรษฐกิจท่ีรวดเร็วดงักลา่ว  ทําให้ในค.ศ. 
2003 จีนเป็นประเทศผู้บริโภคพลงังานอนัดบัท่ี 2 ของโลกแทนท่ีประเทศอตุสาหกรรมอย่างญ่ีปุ่ น
และเป็นรองจากสหรัฐอเมริกา 

 

                                                        
198Lin Liangxiang, Energy First: China in the Middle East [Online], 5 January 2012.  

Available from:  http://www.meforum.org/694/energy-first  
199John Calabrese,  China and Iran: Mismatched Partners (Washington:  The Jamestown 

Foundation, 2006)  p. 7. 
200Central Intelligence Agency, Country Comparison–Oil Consumption [Online], 5 January 

2012.  Available from:  https://www.cia. gov/library/publications/the-world-
factbook/rankorder/2174rank.html  

http://www.meforum.org/694/energy-first
https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/rankorder/2174rank.html
https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/rankorder/2174rank.html


ภายหลงัจากท่ีจีนได้ทําการปฏิรูปเศรษฐกิจเป็นต้นมา  จีนก็ได้เร่ิมนําเข้านํา้มนัจากอิหร่าน
เพ่ิมมากขึน้ทกุปี  โดยเฉพาะในช่วงค .ศ.1995-1996  มียอดนําเข้านํา้มนัจากอิหร่านก้าวกระโดด
อย่างมาก  โดยมีปริมาณจาก 931,105 ตนัพุ่งสงูถึง 231,105 ตนั หรือมีมลูคา่กวา่ 337,072,000 
ดอลลาร์สหรัฐฯ  และอิหร่านเป็นผู้จดัสง่นํา้มนัของจีนอนัดบัท่ีหนึ่งในค.ศ.2001 

 

ตาราง 4.4  แสดงประเทศน าเข้าน า้มันของจีนค.ศ. 2001 
 

อันดับท่ี ประเทศ ดอลลาร์สหรัฐฯ (หน่วย) 

1 อิหร่าน 2,068,760,522 
2 ซาอดุิอาระเบีย 1,629,285,592 
3 โอมาน 1,599,736,283 
4 ซูดาน 93,6548,774 
5 แองโกลา 721,464,446 
6 อินโดนีเซีย 515,612,703 
7 เยเมน 449,697,386 
8 รัสเซีย 327,106,404 
9 คเูวต 267,834,264 
10 กาตาร์ 256,636,952 
11 มาเลเซีย 205,856,051 
12 นอร์เวย์ 173,210,959 
13 ไนจีเรีย 161,478,273 
14 บรูไน 146,511,491 
15 อาหรับเอมิเรตส์ 136,908,642 

 
ท่ีมา  People’s Republic of China Customs Statistical Yearbook 2001, 2003 

 



อย่างไรก็ตามในค.ศ.2005 ถือเป็นจดุเปลี่ยนของจีนในมิติด้านพลงังาน เน่ืองจากสิ่งท่ี
สําคญัท่ีสดุสําหรับจีนในขณะนีค้ือนํา้มนั201   จีนต้องพึ่งพาการนําเข้านํา้มนัมากกวา่ 1 ใน 3 ของ
การบริโภคโดยรวมหรือปริมาณ 7.85 ล้านบาร์เรลตอ่วนั202  การท่ีจีนเร่ิมหนัไปพึ่งพานํา้มนักบั
อิหร่านมากขึน้นัน้  ทําให้นานาชาติมองวา่จีนอาจจะไมส่นบัสนนุท่ีจะเพ่ิมความกดดนัโครงการ
นิวเคลียร์อิหร่าน203   ซึ่งจีนได้ทําการปฏิเสธการกลา่วหาดงักลา่ว  และพร้อมยินดีท่ีจะช่ว ย
แก้ปัญหาในกรอบทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ (IAEA) ภายใต้องค์การสหประชาติ  

ในบรรดากลุม่ประเทศตะวนัออกกลาง  อิหร่าน  ถือเป็นประเทศผู้สง่ออกนํา้มนัรายสําคญั
อนัดบั 2 ของจีน และถือเป็นคูค้่าด้านพลงังานรายสําคญัของจีนอย่างย่ิงในด้านนํา้มนัและแก๊ส
ธรรมชาติซึ่งจีนได้ลงทนุเป็นมลูคา่มหาศาลมากกวา่ประเทศใดๆ ในบรรดากลุม่ประเทศผู้ผลิต
นํา้มนั (OPEC)204  อีกทัง้อิหร่านยงัเป็นเพียงไมก่ี่ประเทศในอา่วเปอร์เซียท่ีเปิดให้นกัลงทนุและ
บริษัทตา่งประเทศเข้ามาลงทนุโดยตรง กระนัน้เอง นกัลงทนุและบริษัทปิโตรเลียมของจีนจึงมี
ความสมัพนัธ์ในด้านการค้ากบัอิหร่านเป็นอย่างดี205  

 

                                                        
201

 Charles E. Ziegler, The Energy Factor in China’s Foreign Policy [Online], 31 August 

2011.  Available from:  http://louisville.edu/democracydevelopment/research/current-publications/the-
energy-factor-in-china2019s-foreign-policy.html   

202Journal of Energy Security, China’s Oil Supply Dependence [Online], 1 September 2011.  

Available from:  http://www.ensec.org/index.php?option=com_content&view=article&id=197:chinas-
oil-supply-dependence&catid=96:content&Itemid=345  

203Charles E. Ziegler, The Energy Factor in China’s Foreign Policy [Online], 31 August 2011.  

Available from:  http://louisville.edu/democracydevelopment/research/current-publications/the-
energy-factor-in-china2019s-foreign-policy.html   

204Journal of Energy Security, China’s Oil Supply Dependence [Online], 1 September 2011.  

Available from:  http://www.ensec.org/index.php?option=com_content&view=article&id=197:chinas-
oil-supply-dependence&catid=96:content&Itemid=345 
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危机组织亚洲简报, 从中国视角看伊朗核问题  (cong zhong guo shi jiao kan yi lang ke wen 

ti) [ปัญหาโครงการนิวเคลยีร์อิหร่านจากมมุมองของจีน ] [Online], 11 August 2011.  Available from: 
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ตะวนัออกกลาง  ยงัคงเป็นแหลง่นํา้มนัท่ีจีนให้ความสําคญัมาโดยตลอด  โดยในปีค.ศ.
2000 จีนนําเข้านํา้มนัจากตะวนัออกกลางมากกวา่ 50%   อีกทัง้ทบวงการองค์การพลงังาน
ระหวา่งประเทศ (International Energy Agency – IEA) คาดวา่  จีนจะยงัต้องพึง่พาตะวนัออก
กลางและนําเข้านํา้มนัดิบเพ่ิมเป็นร้อยละ 70  ในค.ศ. 2015206 

 

ตาราง 4.5  แสดงแหล่งน าเข้าพลังงานของจีนในแต่ละภูมิภาค 
 

ภูมิภาค ปี 1995 ปี 2000 ปี 2003 

ตะวันออกกลาง 45.4 % 53.6 % 51.3 % 
แอฟริกา 10.8 % 24.0 % 24.4 % 

เอเชีย-แปซฟิิค 42.3 % 15.0 % 15.3 % 
ซีไอเอส (CIS) 0.2 % 3.1 % 7.2 % 

ยุโรป 2.1  % 3.6 % 1.8 % 
อเมริกาใต้ 0 % 0 %  0.4 % 

 
ท่ีมา:  Yearbook of China’s Economic Foreign Relations and Trade 2002 

 

ถึงแม้วา่อิหร่านจะเป็นประเทศซึ่งอดุมไปด้วยนํา้มนัดิบก็ตาม  แตท่วา่อิหร่านไมม่ีสถาน
ประกอบการ  หรือเคร่ืองมือเพ่ือจดัการกบันํา้มนัท่ีเพียงพอตอ่ความต้องการภายในประเทศของ
ตน207  นบัตัง้แตค่.ศ.2004 บริษัทนํา้มนัปิโตรเคมีแห่งชาติจีน (Sinopec) และบริษัทนํา้มนัแห่งชาติ
อิหร่าน (NIOC) ได้ลงนามร่วมกนั   โดยจีนจะลงทนุและสร้างสิ่งอํานวยความสะดวกเพ่ือกลัน่
นํา้มนัและเพ่ิมสมรรถนะแร่ยเูรเนียม  โดยเฉพาะแถบพืน้ท่ียาดาวารัน (Yadavaran) ในอิหร่าน  จึง

                                                        
206Liu Jun and Wu Lei, Key issues in China-Iran Relations [Online], 11 August 2011.  

Available from: http://research.shisu.edu.cn/picture/article/13/40/f3/b6ccee6e4847bc 
10de83290b983f/16eace5f-fe3d-45da-8d19-2c53f035f9f9.pdf 
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危机组织亚洲简报, 从中国视角看伊朗核问题 (cong zhong guo shi jiao kan yi lang ke wen ti) 

[ปัญหาโครงการนิวเคลยีร์อิหร่านจากมมุมองของจีน ]  [Online], 11 August 2011.  Available from: 
http://www.crisisgroup.org/~/media/Files/asia/north-east-asia/Chinese/b100_the_iran_nuclear_ 
issue___view_from_beijing_chinese.pdf 
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ทําให้อิหร่านมองวา่จีนเป็นคูค้่าพลงังานท่ีสําคญัด้วยเช่นกนั  เน่ืองจากอิหร่านก็นําเข้านํา้มนั
เบนซินจากจีน  เน่ืองจากอิหร่านเองไมม่ีโรงงานกลัน่นํา้มนัท่ีมีประสิทธิภาพเพ่ือใช้ภายในประเทศ
ได้ 

 นอกจากนัน้แล้ว  บริษัท การปิโตรเลียมแห่งชาติจีน (CNPC) ซึ่งเป็นบริษัทผู้ผลิตนํา้มนั
และแก๊สธรรมชาติรายใหญ่ของจีน  ยงัได้ตกลงและร่วมพฒันาแหลง่นํา้มนัอาซาเดกาน 
(Azadegan) ซึ่งเป็นแหลง่นํา้มนัท่ีใหญ่ท่ีสดุท่ีเคยพบมาในรอบ 3 ทศวรรษ208  โดยความร่วมมือกบั
บริษัทนํา้มนัแห่งชาติอิหร่าน (NIOC)  โดยแหลง่นํา้มนัดงักลา่วมีนํา้มนัสํารองกวา่ 42 ล้านบาร์เรล  
ซึ่งมีมลูคา่กวา่ 6 หมื่นล้านดอลลาร์สหรัฐฯ 

 

4.4.2 ก๊าซธรรมชาติ (Natural Gas) 
 

นอกจากความร่วมมือในพลงังานธรรมชาตินํา้มนัดิบ  จีนได้เพ่ิมขอบขา่ยความร่วมมือ
และการลงทนุพลงังานด้านแก๊สธรรมชาติกบัอิหร่านด้วยเช่นกนั ถึงแม้วา่จะมีมาตรการแทรกแซง
ทางเศรษฐกิจจากโครงการนิวเคลียร์โดยสหรัฐอเมริกาก็ตาม  แตก่ลบัไมส่ง่ผลกระทบตอ่อิหร่าน
เท่าใดนกั  เน่ืองจากจีนถือเป็นตลาดใหญ่ท่ีรองรับความต้องการสง่ออกนํา้มนัของอิหร่านได้เช่นกนั  
โดยในค.ศ. 2000 จีนได้ร่วมลงนามกบัอิหร่านในแถลงการณ์ร่วมระหวา่งสาธารณรัฐประชาชนจีน
และสาธารณรัฐอิสลามแห่งอิหร่าน (Joint Communiqué Between The People’s Republic of 
China and The Islamic Republic of Iran)  โดยทัง้สองตกลงท่ีจะกระชบัความร่วมมือทวิภาคี
โดยเน้นหนกัด้านพลงังานปิโตรเลียมและก๊าซธรรมชาติ209  โดยความร่วมมือดงักลา่วนัน้จีนถือเป็น
แกนหลกัในความร่วมมือระหวา่งกนัในด้านเศรษฐกิจ210 

 

                                                        
208China Internet Information Center, CNPC to develop Iran oil field this year [Online], 19 

December 2010.  Available from :  http://www. china.org.cn/ business/2010-
05/21/content_20092300.htm  
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中国人民共和国外交部, 中华人民共和国与伊朗伊斯兰共和国联合公报   (zhong hua ren min 

gong he guo yu yi lang yi si lan gong he guo lian he gong bao) [แถลงการณ์ร่วมระหว่างสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนกบัสาธารณรัฐอิสลามแห่งอิหร่าน ] [Online], 11 August 2011.  Available from:   
http://www.fmprc.gov.cn/chn/pds/ziliao/1179/t6429.htm    

210John Calabrese,  China and Iran: Mismatched Partners, p.7. 
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อิหร่านเป็นประเทศท่ีอดุมไปด้วยแก๊สธรรมชาติจํานวนมหาศาลโดยเฉพาะอย่างย่ิง 
บริเวณ South Pars ท่ีตัง้อยู่ทางตอนใต้ของอิหร่าน  เป็นแหลง่ของก๊าซธรรมชาติท่ีมีปริมาณ
มหาศาลท่ีสดุในโลก211  ในปัจจบุนัภายใต้แผนการพฒันา 5 ปีครัง้ท่ี 5 ของอิหร่าน (the fifth five-
year development plan 2010-2015) จะทําให้อิหร่านมีศกัยภาพในการผลิตแก๊สธรรมชาติ 
250,000,000 คิวบิคเมตรตอ่วนั (cubic meters) และสามารถใช้ได้อีกกวา่ 100 ปีในอนาคต212 

 
อย่างไรก็ตาม  ถึงแม้วา่จีนจะมีแหลง่ก๊าซธรรมชาติสํารองในประเทศอยู่ก็ตาม  แตไ่ม่

เพียงพอตอ่ความต้องการในการบริโภคภายในประเทศ  และเน่ืองจากก๊าซธรรมชาติเป็นพลงังาน
สะอาด ไมก่่อให้เกิดมลพิษ มากนกั ทําให้จีนมีแผนท่ีจะสนบัสนนุการใช้ก๊าซให้มากขึน้ โดยคาดวา่
จะมีการลงทนุกวา่หนึ่งแสนล้านดอลลาร์สหรัฐฯ ในธรุกิจก๊าซธรรมชาติในช่วงระหวา่ง ค.ศ. 2001-
2030213  โดยในค.ศ.2004  บริษัทจไูห่เจ่ินหยรง (Zhuhai Zhenrong Corporation) ในเครือของ
บริษัทอตุสาหกรรมภาคเหนือแห่งชาติจีน หรือโนริงโค (The China North Industries Corporation 
- NORINCO)  ซึ่งเป็นรัฐวิสาหกิจอตุสาหกรรมยกัษ์ใหญ่ของจีน  ได้ลงนามในข้อตกลงร่วมกบั
อิหร่านเพ่ือซือ้ก๊าซธรรมชาติเพ่ือใช้ในอนาคต 25 ปีข้างหน้า จํานวน 2,500,000 ล้านเมตริกตนัตอ่
ปี  เป็นมลูคา่ สองพนัล้านดอลลาร์สหรัฐฯ  โดยจะเร่ิมจดัสง่ในค .ศ.2008214  จากการค้าขายท่ีมี
มลูคา่มหาศาล จึงทําให้จีนเป็นคูค้่านํา้มนัปิโตรเลียมท่ีใหญ่ท่ีสดุของอิหร่านแทนท่ีสหภาพยโุรปใน
ค.ศ.2007 
 

4.4.3 การพัฒนาอุตสาหกรรมต้นน า้และปลายน า้ (upstream and 
downstream development) 

                                                        
211Finian Cunningham, Iran’s Natural Gas Riches: US Knife to the Heart of World Future 

Energy [Online], 5 January 2012. Available from:  http://www.globalresearch.ca/index.php? 
context=va&aid=18176 

212Xinhuanet, Iran’s Natural Gas Reserves to last up to 100 years [Online], 5 January 2012. 

Available from:  http://news.xinhuanet.com/english2010/world/2011-11/06/c_131231285.htm  
213China Information Center, อุตสาหกรรมพลังงานและปิโตรเคมี  [Online], 5 January 2012. 

Available from:  http://chineseinfo. boi.go.th/CIC/Document/Reference/ShowDoc.aspx?cName=27   
214Paul Denlinger, Chinese Company signs huge gas deal with Iran [Online], 5 January 
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จากการพฒันาอตุสาหกรรมต้นนํา้และปลายนํา้ (upstream and downstream 
development)  ของแหลง่นํา้มนัในอิหร่าน  จีนมองวา่การพฒันาจากแหลง่ต้นนํา้นอกจากจะเป็น
การเพ่ิมปริมาณการผลิตแล้ว  และก็เพ่ือความมัน่คงและการจดัสง่ด้านพลงังานในระยะยาว 215 
โดยในค.ศ.2000  บริษัทปิโตรเลียมแห่งชาติจีน (China National Petroleum Corporation - 
CNPC) ได้ทําข้อตกลงเพ่ือขดุเจาะนํา้มนัทางตอนใต้ของอิหร่าน  ความสมัพนัธ์มิติด้านพลงังานใน
การขดุเจาะนํา้มนัมาถึงจดุสงูสดุ  เมื่อบริษัท นํา้มนัปิโตรเคมีแห่งชาติจีน (Sinopec) ได้ร่วมมือกบั
บริษัทนํา้มนัแห่งชาติอิหร่าน (NIOC) เพ่ือทําการสํารวจและพฒันาแหลง่นํา้มนัยาดาราวนั 
(Yadaravan) ในอิหร่าน  ทัง้นีเ้มื่อการสํารวจดงักลา่วเสร็จสิน้  บริษัทนํา้มนัแห่งชาติอิหร่านจะ
จําหน่ายนํา้มนัดิบให้กบัจีน 150,000 บาร์เรลตอ่วนั   
 

 

ตาราง 4.6  แสดงโครงการบริษัท  CNPC ของจีนร่วมมือด้านพลังงานน า้มัน                                       
กับอหิร่าน 

คู่สัญญา โครงการ 
มูลค่า 

(ดอลล่าร์
สหรัฐฯ) 

โครงการแล้ว
เสร็จ 

CNPC-NIOC โครงการพฒันาต้นนํา้เมืองคู
ดาช (Kuhdasht)  

18,000,000 12/31/2009 

CNPC-NIOC โครงการพฒันาแหลง่นํา้มนัอา
ซาเดกนัตอนใต้ (South 
Azadegan) 

2,500,000,000 09/28/2009 

CNPC-NIOC โครงการพฒันาแหลง่นํา้มนัอา
ซาเดกนัตอนเหนือ (North 
Azadegan) 

2,000,000,000 01/16/2009 

CNPC-NIOC โครงการสํารวจก๊าซธรรมชาติ
บริเวณ South Pars เฟส 11 

4,700,000,000 02/10/2010 

CNPC-Sinopec-
NIOC 

Sinopec ร่วมมือกบั CNPC 
นําเข้านํา้มนัดิบ 

- 11/11/2009 
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ท่ีมา:  American Enterprise Institute 
 
 

นอกจากนีใ้นค.ศ.2006  บริษัทขดุเจาะแห่งชาตอิิหร่าน (National Drilling Company - 
NDC) และบริษัทการบริการด้านพลงังานนํา้มนัแห่งชาติจีน (China Oil Field Services Ltd. - 
COSL) ในเครือของบริษัทนํา้มนัแห่งชาติจีน (CNOOC) ได้ลงนามข้อตกลงร่วมกนัในการสํารวจ 
การบรูณะ และการรักษาแหลง่นํา้มนั (oil exploration agreement for management, repair, 
maintenance)  โดยอิหร่านจะทําการขดุเจาะนํา้มนัในทะเลสาบแคสเปียนในความลกึท่ีมากกวา่
จากบรรดาท่ีบริษัทของอิหร่านเคยขดุเจาะ216 

 
และในค.ศ.2008  บริษัทบริษัทการปิโตรเลียมแห่งชาติจีน (CNPC) และบริษัทนํา้มนั

แห่งชาติอิหร่าน (NIOC) ยงัได้ลงนามเพ่ือการพฒันาแหลง่นํา้มนัอาซาเดกาน (Azadegan) มลูคา่ 
176,000,000,000 ดอลลาร์สหรัฐฯ  เพ่ือท่ีจะสามารถสง่นํา้มนัดิบ  75,000 บาร์เรลตอ่วนัเร่ิมใน
ค.ศ.2012  และในปัจจบุนัจีนได้มีความสนใจในการพฒันาแหลง่พลงังาน  โดยจีนได้ร่วมมือกบั
อิหร่านในการลงทนุขนาดใหญ่ (Joint Venture Project) ในการก่อสร้างโรงพลงังานไฟฟ้า
กระแสไฟฟ้าพลงันํา้  แก๊ส  พลงังานลม  และพลงังานแสงอาทิตย์ในอิหร่านด้วยเช่นกนั217     

 
นอกจากนี ้ บริษัทการปิโตรเลียมแห่งชาติจีน (CNPC) ยงัได้เข้าไปมีสว่นร่วมในการกลัน่

นํา้มนัของอิหร่าน  ทัง้นีเ้พ่ือเพ่ิมปริมาณการผลิตนํา้มนั  โดยจีนได้ตกลงร่วมในแบบสนธิสญัญาซือ้
คืนพลงังาน (Buy-Back Contract) ในแหลง่นํา้มนัแมสเจด โซลิมาน (Masjed Soleiman) เมือง
หลวงของกรุงคซิูสตาน (Khuzestan) ของอิหร่าน  นอกจากนีจี้นและอิหร่านยงัได้ลงนามใน
ข้อตกลงในการก่อสร้างโรงกลัน่ก๊าซธรรมชาติเหลวในกรุงบนัดาร์ อบับาส (Bandar Abbas) เพ่ือ
เพ่ิมปริมาณการผลิตก๊าซด้วยเช่นกนั 

 

4.4.4 การก่อสร้างท่อน า้มันและก๊าซธรรมชาต ิ
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นอกจากความร่วมมือด้านพลงังานในด้านซือ้ขายนํา้มนัแล้ว  จีนยงัมีความสนใจในและ

ต้องการขยายความร่วมมือมากขึน้โดยการสร้างท่อสง่นํา้มนัในอิหร่าน  โดยบริษัท การปิโตรเลียม
แห่งชาติจีน (CNPC) บริษัทนํา้มนัปิโตรเคมีแหงชาติจีน (Sinopec) และกลุม่สมาคมบริษัทนํา้มนั
อ่ืนๆ ของจีน  ได้ลงทนุร่วมกนัสร้างท่อสง่นํา้มนัเนคา-สารี (The Neka-Sari Pipeline) จากเมืองเน
คา (Neka) ของอิหร่านเพ่ือสง่มายงัมณฑลกวางตง (Guangdong) มณฑลซ่างไห่ (Shanghai) 
และมณฑลฝเูจีย้น (Fujian) ของจีน  อีกทัง้เพ่ือรองรับการเติบโตของการขนสง่นํา้มนัดงักลา่ว  ใน
ค.ศ.2000 ธนาคารเพ่ือการสง่ออกและการนําเข้าแห่งประเทศจีน (The Export-Import Bank of 
China – Eximbank) ได้อนมุตัิการกู้ ยืมเงินจํานวน 3,700,000,000 ดอลลาร์สหรัฐฯ เพ่ือให้เครือ
บริษัทอตุสาหกรรมท่าเรือต้าเหลียน (Dalian Shipbuilding Industry Corporation) และบริษัท
การค้าและท่าเรือจีน (China Shipbuilding Trading Company, Ltd.,) สร้างเรือบรรทกุนํา้มนั
จํานวน 5 ลําเพ่ือรองรับนํา้มนัจากอิหร่าน  

 

 4.5 ความร่วมมือและการค้าด้านอ่ืน  ๆ

นอกจากความร่วมมือด้านแก๊สธรรมชาติและนํา้มนัดิบแล้ว  จีนและอิหร่านได้ทําการค้า  
อีกทัง้อิหร่านยงัได้นําเข้าสนิค้าจากตา่งๆจีนเช่นกนั  อาทิ  อิหร่านก็นําเข้าผลิตภณัฑ์อ่ืนๆ จากจีน
เช่นกนัโดยเฉพาะเคร่ืองยนต์  เน่ืองด้วยในปัจจบุนัจีนเป็นผู้ผลิตเคร่ืองยนต์รายใหญ่ท่ีสดุของ
โลก218  โดยมียอดการสง่ออกรถของจีนเพ่ิมขึน้ทกุปีร้อยละ 32.44  นอกจากนี ้ ตวัเลขสินค้าสง่ออก
ท่ีไมใ่ช่นํา้มนัของจีนไปยงัอิหร่าน  นบัวา่สงูขึน้ในแตล่ะปี   โดยยอดตวัเลขการค้าในค.ศ.2008  อยู่
ท่ี 30 ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ ซึ่งถือวา่เติบโตกวา่ ร้อยละ 40219  อีกทัง้ยอดมลูคา่การค้าจากอิหร่าน
มายงัฮ่องกงก็เติบโตมาร้อยละ 45  ด้วยเช่นกนั  คิดเป็นมูลคา่ 16.2  ล้านดอลลาร์สหรัฐฯ โดยสงู
กวา่ปีท่ีผา่นมากวา่ห้าสิบล้านดอลลาร์สหรัฐฯ 

 

                                                        
218

 The Economic Times, China remains World’s Biggest Car Producer and Market for 2nd 

year [Online], 20 December 2011.  Available from:  http://articles.economictimes.indiatimes.com 
/2011-01-10/news/28427496_1_sales-of-passenger-vehicles-car-sales-china-association  

219Tehran Times, Iran sees 40% rise in Export to China [Online], 20 December 2011.   

Available from: http://old.tehrantimes.com/index_View.asp?code=212386 
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บริษัทจีนท่ีจําหน่ายผลิตภณัฑ์บริโภคราคาถกู (Low-cost consumer products) และ
บริษัทท่ีเข้าไปลงทนุในอิหร่านในโครงการอตุสาหกรรมและการก่อสร้างนัน้มีมากกวา่ 250 
บริษัท220  ทัง้นี ้ จากก ารค้าระหวา่งกนัทําให้ตวัเลขการค้าของทัง้สองพุ่งขึน้มาจากสี่ร้อยล้าน
ดอลลาร์สหรัฐฯ ในปีค .ศ. 1994 พุ่งทะยานถึงสามแสนล้านดอลลาร์สหรัฐฯ ในค .ศ.2010221  ตวั
เลขท่ีสงูดงักลา่วสามารถแสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ด้านเศรษฐกิจระหวา่งกนัได้เป็นอย่างดี 

4.6 สรุปเหตุผลในการให้ความช่วยเหลือของจีนต่อโครงการนิวเคลียร์ของ
อหิร่าน 

 
โดยสรุปเหตผุลในการให้ความช่วยเหลือของจีนมี 2 ประการ คือ  หนึ่งเพ่ือความมัน่คง

ทางด้านพลงังานของจีน  และสอง  เพ่ือให้สอดคล้องกบัการปรับโครงสร้างด้านพลงังาน   จาก
ประเดน็เพ่ือความมัน่คงทางด้านพลงังาน  จีนกงัวลตอ่ประเดน็ดงักลา่ว โดยเฉพาะระหวา่งค.ศ.
1993-2002  เมื่อการบริโภคนํา้มนัท่ีทะยานขึน้อย่างรวดเร็วซึ่งสวนทางกบัปริมาณนํา้มนัท่ีผลิตได้
ถึงแม้วา่จีนจะสามารถผลิตนํา้มนับริโภคใช้ภายในประเทศก็ตาม  แตป่ริมาณดงักลา่วไมเ่พียงพอ
ตอ่ความต้องการโดยรวม  โดยเฉ พาะมณฑลท่ีพฒันาแล้วอย่าง เซ่ียงไฮ้ (Shanghai) และปักก่ิง 
(Beijing) ล้วนต้องใช้พลงังานมากเป็นสองเท่าของบางมณฑลท่ีกําลงัพฒันา  และตอ่ประเดน็
เพ่ือให้สอดคล้องกบัการปรับโครงสร้างด้านพลงังานนัน้  หลงัจากผู้นําเติง้เสี่ยวผิงของจีนได้ใช้
นโยบายเปิดประเทศและสี่ทนัสมยั  เป็นผลพวงให้จีนมีความต้องการพลงังานท่ีมากขึน้  จึง
จําเป็นต้องเปลี่ยนแปลงโครงสร้างของหน่วยงานท่ีจดัการและควบคมุด้านพลงังานของจีนตามไป
ด้วย  ซึ่งหน่วยงานดงักลา่วนบัเป็นรากฐานสําคญัในการควบคมุและจดัการด้านพลงังานเพ่ือมิให้
ประสบกบัปัญหาท่ีจะตามมาเหมือนเช่นกบัค.ศ.1993-2002   
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บทที่  5 

บทสรุป 

  

 
  5.1 สรุป 
 

จากหวัข้อศกึษาดงักลา่วทําให้ทราบวา่  การให้ความช่วยเหลือของจีนตอ่โครงการ
นิวเคลียร์ของอิหร่านถือเป็นกรณีศกึษาของทฤษฎี Foreign Aid ได้อย่างชดัเจน  การช่วยเหลือ
โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านเสมือนเป็นเคร่ืองมือระหวา่งประเทศของจีนเพ่ือจะกระชบั
ความสมัพนัธ์ด้านเศรษฐกิจโดยเฉพาะมิติด้านพลงังาน เน่ืองจากผู้นํา จีนได้เห็นถึงความสําคญั
ของประเดน็ดงักลา่ววา่อาจสง่ผลกระทบตอ่การเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจ หากไมเ่พียงพอตอ่
ความต้องการ  นอกจากนีย้งัสะท้อนให้เห็นถึงการดําเนินนโยบายของจีนวา่เป็นไปในลกัษณะของ
ผลประโยชน์แห่งชาติ (National Interest) ด้วยเช่นกนั  และในเมื่อความก้าวหน้าทางเศรษฐกิจถือ
เป็นผลประโยชน์แห่งชาติของจีนแล้ว  รากฐานทางเศรษฐกิจก็คงไมต่า่งจากแหลง่พลงังานท่ีมัน่คง
และการจดัการด้านพลงังานท่ีดี  เมือ่อิหร่านซึ่งเป็นประเทศสํารองนํา้มนัอนัดบัต้นของโลกและหนึ่ง
ในสมาชิกกลุม่ประเทศผู้สง่ออกนํา้มนัปิโตรเลียม (OPEC)  มีอาณาเขตท่ีไมห่่างไกลจากจีนเท่าใด
นกั  ซึ่งแน่นอนวา่จีนต้องรักษาผลประโยชน์ทางด้านความมัน่คงของประเทศและความกินดีอยู่ดี
ของประชาชนเป็นอนัดบัแรก    

 
นบัตัง้แตค่.ศ.2000 เป็นต้นมา  หากอิงจากยอดตวัเลขด้านเศรษฐกิจการค้าของจีนและ

อิหร่านท่ีสงูแล้วนัน้  กลา่วได้วา่ในปัจจบุนัความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและอิหร่านมีความแน่นแฟ้
นเป็นอย่างมาก  จากความร่วมมือด้านพลงังานนํา้มนัและแก๊สธรรมชาติ  และด้านอ่ืนๆอีกหลาย
แขนงซึ่งทําให้ทัง้สองเป็นมิตรประเทศท่ีดีตอ่กนั  อีกทัง้ตา่งฝ่ายตา่งมีผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจ
ร่วมกนั  โดยจีนได้แหลง่พลงังานท่ีมัน่คงอย่างอิหร่าน  ในขณะท่ีอิหร่านในสินค้าอปุโภค- บริโภค  
อาวธุท่ีมีราคาถกูจากจีน  แตใ่นทางกลบักนัความสมัพนัธ์ท่ีแนบแน่นดงักลา่วก็ถกูจบัตามองเป็น
อย่างมากจากเวทีระหวา่งประเทศจากการท่ีจีนให้ความร่วมมือและความช่วยเหลือโครงการ
นิวเคลียร์ของอิหร่านด้วย และย่ิงในศตวรรษท่ี 21   สถานการณ์มีความซบัซ้อนมากย่ิงขึน้ภายหลงั
จากเหตกุารณ์การก่อการร้ายข้ามชาติ 11 กนัยายน ค.ศ. 2001  เมื่อสหรัฐฯ ได้ตราหน้าอิหร่านวา่
เป็นแกนแห่งความชัว่ร้าย (Axis of Evil)  และกลา่วหาวา่อิหร่านมีสว่นเก่ียวข้องกบักลุม่ก่อการ

 



ร้ายอลักออิดะห์ (Al Qaeda) ซึ่งสง่ผลกระทบตอ่ภาพลกัษณ์ของอิหร่านโดยตรง  รวมไปถึงสง่ผล
กระทบตอ่ความสมัพนัธ์ระหวา่งอิหร่านกบัจีน  จนกระทัง่กลายเป็นปัญหาในเวทีระหวา่งประเทศ  
และสร้างความกดดนัให้กบัจีนไมน้่อยจากการให้ความช่วยเหลือและความร่วมมือของจีนกบั
อิหร่านโดยเฉพาะโครงการนิวเคลียร์และจําหน่ายอาวธุทางทหาร 
   

กระนัน้ก็ตาม  ภาวะเศรษฐกิจจีนท่ีเติบโตอย่างตอ่เน่ือง  แน่นอนวา่จีนได้ให้ความสําคญั
ตอ่แหลง่ทรัพยากรและแหลง่พลงังาน  ซึ่งในปัจจบุนัจีนมีปริมาณการใช้นํา้มนัดิบและถ่านหิน
อย่างมหาศาล  โดยเฉพาะนํา้มนัดิบท่ีจีนนําเข้า 4 ล้านบาร์เรลตอ่วนั  มากกวา่นัน้องค์การพลงังาน
ระหวา่งประเทศ (IEA) ยงัคาดการณ์วา่จีนอาจะนําเข้านํา้มนัดิบสงูถึง 10 ล้านบาร์เรล/วนัในค.ศ.
2020    ฉะนัน้แล้ว  จึงเป็นเร่ืองท่ีไมแ่ปลกหากนโยบายของจีนจะเน้นหนกัไปในด้านพลงังาน  เมื่อ  
ปริมาณพลงังานภายในจีนไมเ่พียงพอตอ่ความต้องการโดยรวมของประเทศ  จีน กย็งัคงต้องนําเข้า
นํา้มนัทกุปีเพ่ือขบัเคลื่อนเศรษฐกิจและอตุสาหกรรม  จากการพึ่งพา ด้านพลงังานดงักลา่วท่ีเพ่ิม
มากขึน้ทกุปีจากอิหร่านยงัได้สง่ผลตอ่ความสมัพนัธ์ของทัง้สองในมิติด้านการเมืองด้วยเช่นกนั  จน
ยากท่ีจีนเองจะให้การสนบัสนนุสหรัฐฯ และนานาประเทศในองค์การสหประชาชาติในการออก
มาตรการแทรกแซงทางเศรษฐกิจตอ่ปัญหาโครงการนิวเคลียร์ของอิหร่าน  จากคํากลา่วอ้างของ
สหรัฐฯ วา่  อิหร่านกําลงัลกัลอบพฒันาอาวธุนิวเคลียร์ ซึ่งหลายครัง้จีนประกาศตอ่องค์การ
สหประชาชาติในการหาทางออกอย่างสนัติ  ภายใต้ความกดดนัในการหาทางออกของปัญหา
ดงักลา่วในปัจจบุนั  จีนเองให้ความช่วยเหลือแก่อิหร่าน ในหลายๆครัง้ อาทิ  การดีเบท (Debate) 
ในท่ีประชมุทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ (IAEA)  โดยจีนได้แสดงจดุยืนอย่างชดัเจน
วา่ไมเ่ห็นด้วยในการออกมติแทรกแซงเศรษฐกิจอิหร่าน ทัง้นีจี้นมองวา่อิหร่านมีสิทธิในการมี
โครงการนิวเคลียร์ไว้ในครอบครองเช่นเดียวกบัประเทศกําลงัพฒันาประเทศอ่ืนๆ  โดยจีนได้ชีแ้จง
ให้นานาประเทศให้ทราบ    
  
 

5.2 บทวเิคราะห์ 
 

ตอ่การสนบัสนนุสิทธิในการใช้โครงการนิวเคลียร์เพ่ือสนัติและการให้ความช่วยเหลือแก่
อิหร่าน  ผู้ วิจยัมองวา่ปัจจยัดงักลา่วยงัมีเหตมุาจากสภาพการณ์ระหวา่งประเทศทัง้ปัจจยัภายนอก
และปัจจยัภายในอ่ืนๆ  ปัจจยัภายนอก อาทิ การลม่สลายของสหภาพโซเวียต  การสถาปนา
ทางการทตูระหวา่งจีนกบัสหรัฐฯ  และสงครามอิรัก-อิหร่าน ล้วนแล้วแตทํ่าให้ความสมัพนัธ์ของทัง้



สองแน่นแฟ้นมากย่ิงขึน้  และปัจจยัภายใน  อาทิ การปฏิวตัิวฒันธรรม ของจีน  นโยบายของจีน   
ทศันคติของผู้นําจีน  การเปิดประเทศ  การ ดําเนินนโยบายสีท่นัสมยั  และการปรับโครงสร้างการ
จดัการด้านพลงังานของจีน ล้วนแล้วแตทํ่าให้จีนสามารถปรับตวัเข้ากบัอิหร่านและสภาวะ
แวดล้อมระหวา่งประเทศได้เป็นอย่างด ี  

 

 ตอ่ทศันคติของผู้นําจีนในแตล่ะรุ่น  เมื่อระบบเศรษฐกิจจีนเปลี่ยนผา่นจากระบบสงัคม
นิยมในสมยั เหมา เจ๋อ ตง (Mao Zedong, 1949-1976) มาสูเ่ศรษฐกิจระบบสงัคมนิยมแบบจีน 
(socialism with Chinese characteristics) ในสมยั เติง้ เสี่ยว ผิง (Deng Xiaoping, 1977-1989) 
โดยเปิดประเทศและใช้เศรษฐกิจเป็นตวัขบัเคลื่อน  เศรษฐกิจจีนเติบโตขึน้แตย่งัไมเ่ป็นทนุนิยมเตม็
รูปแบบ  เน่ืองจากยงัยึดหลกัแนวความคิดของเหมาอยู่222 จนกระทัง่ในสมยัเจียง เจ๋อ หมิน (Jiang 
Zemin, 1993-2003) เป็นต้นมาจนกระทัง่สมยัแรกของการดํารงตําแหน่งประธานาธิบดี ห ูจ่ิน เทา 
(Hu Jintao, 2003-2008) ท่ีจีนดําเนินเศรษฐกิจแบบทนุนิยม  โดยเฉพาะอย่างย่ิงการดําเนิน
นโยบายสง่เสริมด้านการลงทนุของบริษัทนํา้มนัในตา่งประเทศ (go-out policy) ซึ่งเป็นยทุธศาสตร์
เชิงรุกในการสร้างความมัน่คงด้านพลงังาน  โดยให้บริษัทนํา้มนัของจีนเข้าไปเป็นหุ้นสว่นและ
ลงทนุไมเ่พียงแตใ่นอิหร่านเท่านัน้ แตย่งัรวมไปถึงแหลง่พลงังานอ่ืนๆ อาทิ ซีเรีย (Syria) แองโกลา 
(Angola) ซูดาน (Sudan)  นอกจากนีก้ระดาษปกขาววา่ด้วยหนทางสูก่ารพฒันาอย่างสนัติของจีน 

(White papers on China’s Peaceful Development Road) ท่ีออกมาในค.ศ. 2005  รัฐบาลจีน
ได้กลา่วครอบคลมุมิติด้านพลงังานไว้อย่างชดัเจนวา่จะคงไว้ซึ่งเสถียรภาพและความมัน่คง
ทางด้านพลงังาน  และนโยบายดงักลา่วกลายเป็นนโยบายพืน้ฐานของรัฐอย่างหลีกเลี่ยงมิได้ 

  

แตเ่มื่อความช่วยเหลือของจีนตอ่โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านได้เป็นท่ีทราบกนัในเวที
ระหวา่งประเทศ  และตา่งกงัวลถึงความเป็นไปได้เน่ืองจากอิหร่านได้เคยปิดบงัปริมาณของการ
เพ่ิมสมรรถนะแร่ยเูรเนียมในค.ศ.2006  ตา่งกลา่วหาวา่อิหร่านอาจจะพฒันาโครงการนิวเคลียร์
เพ่ือสนัติมาสูก่ารผลิตอาวธุนิวเคลียร์เพ่ือใช้ในทางทหาร  และทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่ง

                                                        
222เขียน ธีระวิทย์. นโยบายต่างประเทศจีน (กรุงเทพฯ: ศนูย์จีนศกึษา สถาบนัเอเชียศกึษา จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั, 2541). หน้า 109. 
ดรูายละเอียดเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ข  กระดาษปกขาวว่าด้วยหนทางสูก่ารพฒันาอย่างสนัติของ

ประเทศจีน (White Paper on China’s Peaceful Development Road)   



ประเทศ (IAEA มีหน้าท่ีรับผิดชอบ  ซึ่งมีประเดน็ท่ีน่าสนใจท่ีวา่ในระยะเวลาของการตรวจสอบ
ปริมาณแร่สมรรถนะยเูรเนียมของทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ (IAEA) ในช่วงของ
ประธานคณะกรรมการอํานวยการทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ (IAEA board of 
governor) คณุยกิูยะ อามาโนะ (Yukiya Amano) ได้ออกหนงัสือรายงานความคืบหน้าของ
กระบวนการเพ่ิมสมรรถนะแร่ยเูรเนียมของอิหร่านจํานวนมากในช่วงของการดํารงตําแหน่ง223  โดย
ขดัแย้งกบัท่าทีของประธานคณะกรรมการอํานวยการทบวงการพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ 
(IAEA board of governor)  คนเดิม นายมฮูมัหมดั เอลบาราได (Mphammoud El Baradei) ซึ่ง
ให้ความแน่ชดัวา่ความเป็นไปได้ของอิหร่านในการพฒันาอาวธุนิวเคลียร์นัน้แทบไมม่ี  นอกจากนี ้
นายมฮูมัหมดั เอลบาราได  ยงัมีความพยายามไกลเ่กลี่ยปัญหาและร่วมหาทางออกอย่างสนัติ
ระหวา่งคณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาติ (UNSC) และกลุม่สมาชิกความมัน่คงแห่ง
สหประชาชาติร่วมเยอรมนี (P5+1) ในช่วงของการดํารงตําแหน่ง224 

 
มีความเป็นไปได้วา่  อิหร่านเป็นยทุธศาสตร์สําคญัของจีนในบรรดาประเทศในตะวนัออก

กลางทัง้หมดเพ่ือความมีอิทธิพลในภมูิภาค  บนความสมัพนัธ์ระหวา่งจีนและอิหร่านท่ีแนบแน่นมา
หลายศตวรรษบวกกบัความพยายามของจีนในการให้ความช่วยเหลืออิหร่านตอ่เวทีระหวา่ง
ประเทศล้วนเป็นสิ่งท่ีบ่งบอกถึงความต้องการในการรักษาความสมัพนัธ์อนัดีไว้  โดยเฉพาะอย่าง
ย่ิงจากความสําคญัด้านแหลง่พลงังานของจีน  รวมไปถึงเป็นตลาด สง่ออกเคร่ืองอปุโภค-บริโภค
พืน้ฐาน  ตราบเท่าท่ีผู้ นําของทัง้สองตา่งฝ่ายตา่งยงัคงให้ความสําคญัและเลง็เห็นถึงผลประโยชน์
ระหวา่งกนั  ผู้ วิจยัเห็นวา่ความสมัพนัธ์ดงักลา่วก็สง่ผลโดยตรงตอ่จดุยืนของจีนตอ่ประเดน็
โครงการนิวเคลียร์ของอิหร่านท่ีสนบัสนนุในสิทธิการใช้พลงังานนิวเคลียร์ด้วยเช่นกนั  สภาพการณ์
ดงักลา่วนีเ้องจึงสง่ผลให้จีนมีจดุยืนท่ีตา่งออกไปจากนานาประเทศ  ในเมื่อความก้าวหน้าทาง
เศรษฐกิจถือเป็นผลประโยชน์แห่งชาติของจีนแล้วนัน้  รากฐานทางเศรษฐกิจ จึงแหลง่พลงังานท่ี
มัน่คงและการจดัการด้านพลงังานท่ีด ี
 
 
 

                                                        
223IAEA. International Atomic Energy Agency(IAEA) Board of Governors [Online]. 2011. 

Available from : http://cns.miis.edu/inventory/pdfs/iaea_board_of_gov.pdf [2012 May, 17] 

224Mohamed Elbaradei. The Age of Deception (London: Bloomsberry Publishing Plc, 2011). 

pp.195-292. 
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Joint Communiqué between The People's Republic of China and the Islamic Republic 

of Iran 
 
 
H. E. Mr. Khatami, President of the Islamic Republic of Iran, paid a state visit to the 
People's Republic of China from 22 to 26 June 2000 (2 to 6 Tir, 1379) at the invitation of 
H. E. Mr. Jiang Zemin, President of the People's Republic of China. During the visit 
President Jiang Zemin held talks with President Khatami. Premier Zhu Rongji of the State 
Council and Chairman Li Ruihuan of the National Committee of the Chinese People's 
Political Consultative Conference met with President Khatami. Besides Beijing, President 
Khatami and his delegation visited Urumchi and Kashigar of the Xinjiang Uygur 
Autonomous Region and the Hong Kong Special Administrative Region.  
 
The two Presidents reviewed the relations between the two countries after the 
establishment of diplomatic relations in 1971 (1350) and were satisfied with the 
development of the friendly relations and cooperation between China and Iran over the 
past 21 years since the founding of the between China and Iran over the past 21 years 
since the founding of the Islamic Republic of Iran. They stressed that the relations 
between the two countries in the political, economic, social and cultural fields had been 
developing along a sound and dynamic track, despite the enormous changes in the 
international situation. They reached common understanding on enhancing bilateral 
cooperation, opening up new prospects for the bilateral ties and establishing a 21st 
centruy-oriented long-term and wide-ranging relationship of friendship and cooperation 
in the strategic interests of the two countries on the basis of mutual respect for 
sovereignty and territorial integrity, equality and mutual benefit, and peaceful 
coexistence.  
 
The two sides agreed to maintain high-ranking official contacts and exchanges at 
various levels and continue to hold regular political consultations within the framework of 



the political consultation mechanism that the Ministries of Foreign Affairs of the two 
countries put in place on 21 February 2000 (3 Esfand, 1378) in Tehran.  
 
The two sides expressed their satisfaction with their economic cooperation and trade in 
recent years. Believing that their trade and economic cooperation were of great 
importance to the overall bilateral relations and had potentials for further development, 
they stated their readiness to upgrade such cooperation and they would explore new 
modalities of increasing and developing this cooperation. They will encourage mutual 
investment of all forms to expand the two-way trade and economic cooperation.  
 
The two sides agreed to strengthen cooperation in energy, transportation, 
telecommunications, science, technology, industry, banking, tourism, agriculture, 
mining, environmental protection and other fields, and encourage the relevant 
companies of the two countries to explore the possibilities of further cooperation in the 
field of petroleum and natural gas.  
 
The two sides maintained that the Silk Road had laid a solid foundation for cultural 
exchanges between the ancient civilizations of China and Iran in east and west of Asia, 
and that the revitalization of the Silk Road would contribute significantly to the 
consolidation and development of the cultural, art, tourist and people-to-people 
exchanges and contacts between the two peoples.  
 
The Chinese side welcomed the initiative of President Khatami for dialogue among 
civilizations and the designation by the UN of the year 2001 as the year of dialogue 
among civilizations. The two sides agreed that China and Iran, two great ancient 
civilizations in Asia, should enhance exchanges and cooperation in the cultural, 
educational and social areas to develop and substantiate the dialogue among 
civilizations. These will be effective steps towards enhanced international cooperation in 
this field.  
 



The Chinese side highly appreciated the consistent pursuance by the Iranian 
Government of a one-China policy. The Iranian side reiterated that it would adhere to its 
position that there is only one China in the world and the Government of the People's 
Republic of China is the sole legal government representing the entire Chinese people.  
 
The two sides believed that the world today is undergoing profound changes and the 
international community should make continued efforts for the lofty goal of achieving 
world peace and progress, in spite of the destabilizing factors and crises of this or that 
kind.  
 
Both sides stand for world multipolarization. They stressed the need to establish an 
equitable, just, fair and reasonable new international political and economic order that is 
free of Hegemonism and power politics and is based on equality. They indicated their 
readiness to work together for the establishment of such a new order.  
 
The two sides underscored the importance of establishing an international community 
for cooperation, participation and dialogue and against the use or threat of force and 
imposition of economic sanctions to settle disputes between countries.  
 
The two sides support the important role played by the UN in safeguarding world peace 
and security and in helping developing countries raise their development level. The two 
sides stressed the importance of adhering to the principles and purposes of the UN 
Charter.  
 
The two sides are committed to a world free from nuclear, biological or chemical 
weapons. They stressed that the international regime for eliminating and prohibiting the 
proliferation of weapons of mass destruction should be permanently and indiscriminately 
applicable to all regions and countries with no exception. And at the same time both 
sides took note of the legitimate rights of any country for peaceful uses of nuclear 
energy, chemical and biological technology in a transparent manner under the 



supervision of the relevant international organizations.  
 
The two sides emphasized the importance of realizing a comprehensive, just and lasting 
peace in the Middle East with the belief that a sustainable peace in the region can not 
be attained without recognition of the rights of the Palestinian people, including the right 
of the Palestinian refugees to return to their homeland.  
 
They believed that it is positive and constructive to rid the Middle East of nuclear 
weapons and other weapons of mass destruction, the two sides support the efforts to 
make the Middle East a nuclear, biological and chemical weapons free zone.  
 
They emphasized that the security and stability of the Persian Gulf should be 
safeguarded by the countries in the region free from outside interference.  
 
The two sides stressed the necessity to implement all the UN resolutions on Iraq to the 
full and expressed their profound sympathy with the Iraqi people over their sufferings. 
The two sides once again appealed to the international community to render the Iraqi 
people necessary humanitarian help. Besides, the two sides expressed their support for 
Iraq's independence and territorial integrity and stressed the importance of letting Iraqi 
people decide on the fate of their country on their own.  
 
The two sides held that an earlier solution to the Afghanistan issue was in the interest of 
regional security and stability and stressed the need to seek a political settlement 
through negotiation between the parties concerned and establish a broad-based 
government representing all factions and ethnic groups. The two sides appreciated the 
role of the UN and the Organization of the Islamic Conference in this regard.  
 
Both sides expressed their concern over the manufacture, distribution and trafficking of 
illicit drugs and stressed the necessity of the participation by the international 
community in rooting out such practices in the region and the world.  



 
The two sides condemned terrorism in all its forms and stressed the need for the 
international community to combat and root out terrorism and expressed their readiness 
to maintain close cooperation and coordination with international efforts against 
terrorism.  
 
The two sides stressed the importance of respect for human rights and for the history, 
culture and religions of each country in defending and developing human rights and 
fundamental freedoms. The two sides opposed interference in the internal affairs of 
other countries under the pretext of human rights, the politicizing of human rights 
question and the adoption of double standards on this issue. In the meantime, the two 
sides maintained that to look at the political, economic, social, cultural and civil rights, 
particularly the right to development in a balanced manner and in the right, particularly 
the right to development in a balanced manner and in the right perspective is of special 
significance to all countries.  
 
The two sides considered the visit to China by H. E. President Khatami as a major event 
in China-Iran relations in that it would contribute to promote further development of the 
existing friendly relations and cooperation between the two countries in the new century. 
While appreciating the warm hospitality of the Government of the People's Republic of 
China accorded to the presidential delegation of the Islamic Republic of Iran, President 
Khatami invited President Jiang Zemin to visit Iran at his convenience. President Jiang 
Zemin expressed his tanks and accepted the invitation with pleasure.  
 
 
 
 
 
 
 
 
  



 

 

中华人民共和国与伊朗伊斯兰共和国联合公报 
 
 
    应中华人民共和国主席江泽民的邀请，伊朗伊斯兰共和国总统哈塔米于二OOO

年六月二十二日至二十六日（伊朗历一三七九年四月二日至六日）对中华人民

共和国进行了国事访问。江泽民主席与哈塔米总统举行了会谈，国务院总理朱

镕基和中国人民政治协商会议全国委员会主席李瑞环会见了哈塔米总统。除北

京外，哈塔米总统及其代表团还访问了新疆维吾尔自治区乌鲁木齐、喀什市和

香港特别行政区。  
 

  两国元首回顾了一九七一年（伊朗历一三五O年）两国建交以来的关系并对

伊朗伊斯兰共和国成立二十一年来中伊友好合作关系的发展表示满意，强调尽

管国际形势发生了巨大变化，两国在政治、经济、社会、文化领域的关系正沿

着健康富有活力的轨迹发展，并就两国在相互尊重主权和领土完整、平等互利

、和平共处等原则基础上提高双边合作水平、开辟双边关系新的前景、建立面

向二十一世纪长期稳定、内容广泛的友好合作关系，以符合两国的战略利益达

成了共识。  
 

  双方同意保持两国高层官方接触与各个层次的交流，并在两国外交部于二

OOO年二月二十一日（伊朗历一三七八年十二月三日）在德黑兰达成的建立政治

磋商机制的框架内继续开展定期政治磋商。  
 

  双方对近年来两国经贸合作表示满意，认为两国的经贸合作在双边关系中

具有重要意义，并仍富有潜力，表示愿继续发展这一合作，双方将探讨加强与

发展经济合作的新方式，将鼓励一切形式的相互投资，提高双边贸易关系和经

济合作水平。 
 

  双方同意在能源、运输、通讯、科学、技术、工业、金融、旅游、农业、

采矿、环保和其他领域加强合作，并鼓励两国有关公司在石油和天然气领域探

讨进一步合作的可能性。  
 

  双方认为丝绸之路为位于亚洲东西部的中国与伊朗两大文明古国间开展文

化交流奠定了坚固的基础，振兴丝绸之路对巩固和发展两国人民之间的文化、

艺术、旅游和民间交流与接触具有重要意义。  
 

  中方对哈塔米总统提出的文明对话倡议及联合国将二OO一年确定为文明对

话年表示欢迎。双方同意，中伊两个伟大而悠久的亚洲文明古国在文化、教育

和社会等领域加强交流与合作，以发展和完善文明对话的内涵，为推动这一领

域的国际合作迈出有效的步伐。  



 

  中方高度赞赏伊朗政府长期奉行一个中国的政策，伊方重申坚持一个中国

、中华人民共和国政府是全中国人民的唯一合法代表的立场。  
 

  双方认为，当前世界形势正处于深刻的变化之中，尽管存在不稳定因素和

各种危机，但国际社会应继续为实现和平与发展的崇高目标而努力。  
 

  双方都主张世界多极化，强调建立公正、公平、合理、平等、没有霸权和

强权政治的国际政治、经济新秩序的必要性，并愿为建立这样的新秩序进行合

作。  
 

  双方强调在各国间建立一个基于合作、参与、对话、不使用或不威胁使用

武力、反对强加经济制裁以解决国家间分歧的国际社会的重要性。  
 

  双方支持联合国在维护国际和平与安全以及帮助发展中国家提高发展水平

方面所起的重要作用，强调恪守联合国宪章宗旨和原则的重要性。  
 

  双方致力于在全球范围内消除核、生物和化学武器，强调消除和禁止扩散

大规模杀伤性武器的国际制度应该永久地、毫无例外和毫无歧视地包括所有地

区和国家。同时双方注意到任何国家都有在相关国际机构的监督下以透明的方

式和平使用核能、化学和生物技术的合法权利。  
 

  双方强调在中东实现全面、公正、持久和平的重要性，认为如不承认巴勒

斯坦人民的权利包括巴勒斯坦难民返回家园的权利，该地区就不能实现可持续

的和平。  
 

  双方认为使中东地区成为无核及无大规模杀伤性武器的努力是积极的、建

设性的，支持使中东地区成为无核、生物和化学武器地区的努力。  
 

  双方强调波斯湾地区的安全与稳定应在没有外国干涉的情况下由地区国家

自己来保障。  
 

  双方强调全面执行联合国有关伊拉克决议的必要性，并对伊拉克人民遭受

的痛苦与灾难表示深切同情，再次呼吁国际社会对伊拉克人民采取必要的人道

主义行动。此外，双方表示支持伊拉克的独立和领土完整，强调伊拉克人民自

主决定国家命运的重要性。  
 

  双方认为，尽早解决阿富汗问题有利于地区的安全与稳定，强调阿富汗冲

突各方有必要通过谈判寻求政治解决的途径，建立一个代表阿各派及各民族的

基础广泛的政府。双方赞赏联合国和伊斯兰会议组织在此方面发挥的作用。  
 



  双方对毒品的生产、销售和贩卖表示关注，强调国际社会有必要参与在世

界和地区将其根除的行动。  
 

  双方谴责任何形式的恐怖主义，强调国际社会打击恐怖主义及铲除其根源

的必要性，并表示将与国际反恐怖主义行动保持密切联系和合作。  
 

  双方强调尊重人权以及在捍卫和发展人权及基本自由方面尊重各国的历史

、文化和宗教的必要性。反对利用人权干涉别国内政，将人权问题政治化，在

人权问题上实行双重标准。同时，双方认为，全面、公正地看待政治、经济、

社会、文化和公民权利特别是发展权对所有国家来说都具有特别重要意义。  
 

  双方认为，哈塔米总统对中国的访问是两国关系中的重要事件，将促进两

国间业已存在的友好合作关系在新世纪取得进一步发展。哈塔米总统感谢中华

人民共和国政府对伊朗伊斯兰共和国总统代表团的热情款待，邀请江泽民主席

在方便的时候访问伊朗，江泽民主席对此邀请表示感谢并愉快接受。  
 
    

    中华人民共和国主席        伊朗伊斯兰共和国总统  
 

       江泽民                              哈塔米  
 
 
 
 

            二OOO年六月二十二日于北京 
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China's Peaceful Development Road 
 
I. Peaceful Development Is the Inevitable Way for China's Modernization 
II. Promoting World Peace and Development with China's Own Growth 
III. Developing by Relying on Its Own Strength, Reform and Innovation 
IV. Seeking Mutual Benefit and Common Development with Other Countries 
V. Building a Harmonious World of Sustained Peace and Common Prosperity 
Conclusion 
 
I. Peaceful Development Is the Inevitable Way for China's Modernization 
To achieve peaceful development is a sincere hope and unremitting pursuit of the 
Chinese people. Since the policies of reform and opening-up were introduced at the end 
of the 1970s, China has successfully embarked on a road of peaceful development 
compatible with its national conditions and characteristics of the times. Along this road, 
the Chinese people are working hard to build China into a prosperous, powerful, 
democratic, civilized and harmonious modern country, and continually making new 
contributions to human progress with China's own development. 
Looking back upon history, basing itself on the present reality and looking forward to the 
future, China will unswervingly follow the road of peaceful development, making great 
efforts to achieve a peaceful, open, cooperative and harmonious development. 
- Striving for a peaceful international environment to develop itself, and promoting world 
peace through its own development; 
- Achieving development by relying on itself, together with reform and innovation, while 
persisting in the policy of opening-up; 
- Conforming to the trend of economic globalization, and striving to achieve mutually 
beneficial common development with other countries; 
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http://www.china.org.cn/english/2005/Dec/152669.htm#3#3
http://www.china.org.cn/english/2005/Dec/152669.htm#4#4
http://www.china.org.cn/english/2005/Dec/152669.htm#5#5
http://www.china.org.cn/english/2005/Dec/152669.htm#6#6
http://www.china.org.cn/english/features/book/152768.htm


- Sticking to peace, development and cooperation, and, together with all other countries, 
devoting itself to building a harmonious world marked by sustained peace and common 
prosperity. 
Peace, opening-up, cooperation, harmony and win-win are our policy, our idea, our 
principle and our pursuit. To take the road of peaceful development is to unify domestic 
development with opening to the outside world, linking the development of China with 
that of the rest of the world, and combining the fundamental interests of the Chinese 
people with the common interests of all peoples throughout the world. China persists in 
its pursuit of harmony and development internally while pursuing peace and 
development externally; the two aspects, closely linked and organically united, are an 
integrated whole, and will help to build a harmonious world of sustained peace and 
common prosperity. 
China's road of peaceful development is a brand-new one for mankind in pursuit of 
civilization and progress, the inevitable way for China to achieve modernization, and a 
serious choice and solemn promise made by the Chinese government and the Chinese 
people. 
- It is an inevitable choice based on its national conditions that China persists 
unswervingly in taking the road of peaceful development. During the 100-odd years 
following the Opium War in 1840, China suffered humiliation and insult from big powers. 
And thus, ever since the advent of modern times, it has become the assiduously sought 
goal of the Chinese people to eliminate war, maintain peace, and build a country of 
independence and prosperity, and a comfortable and happy life for the people. 
Although it has made enormous achievements in development, China, with a large 
population, a weak economic foundation and unbalanced development, is still the 
largest developing country in the world. It is the central task of China to promote 
economic and social development while continuously improving its people's life. To stick 
to the road of peaceful development is the inevitable way for China to attain national 
prosperity and strength, and its people's happiness. What the Chinese people need and 
cherish most is a peaceful international environment. They are willing to do their best to 
make energetic contributions for the common development of all countries. 



- It is an inevitable choice based on China's historical and cultural tradition that China 
persists unswervingly in taking the road of peaceful development. The Chinese nation 
has always been a peace-loving one. Chinese culture is a pacific culture. The spirit of 
the Chinese people has always featured their longing for peace and pursuit of harmony. 
Six hundred years ago, Zheng He (1371-1435), the famous navigator of the Ming 
Dynasty, led the then largest fleet in the world and made seven voyages to the "Western 
Seas," reaching more than 30 countries and regions in Asia and Africa. What he took to 
the places he visited were tea, chinaware, silk and technology, but did not occupy an 
inch of any other's land. What he brought to the outside world was peace and 
civilization, which fully reflects the good faith of the ancient Chinese people in 
strengthening exchanges with relevant countries and their peoples. Based on the 
present reality, China's development has not only benefited the 1.3 billion Chinese 
people, but also brought large markets and development opportunities for countries 
throughout the world. China's development also helps to enhance the force for peace in 
the world. 
- It is an inevitable choice based on the present world development trend that China 
persists unswervingly in taking the road of peaceful development. It is the common wish 
of the people throughout the world and an irresistible historical trend to pursue peace, 
promote development and seek cooperation. In particular, further development of multi-
polarization and economic globalization has brought new opportunities for world peace 
and development, and thus it is possible to strive for a long-term peaceful international 
environment. Meanwhile, China is clearly aware that the world is still troubled by many 
factors of instability and uncertainty, and mankind still faces many severe challenges. 
However, there are more opportunities than challenges, and as long as all countries 
work together we can gradually attain the goal of building a harmonious world of 
sustained peace and common prosperity. For many years, China has consistently 
followed an independent foreign policy of peace, the purpose of which is to safeguard 
world peace and promote common development. As early as in 1974, when China 
resumed its membership in the United Nations, Deng Xiaoping proclaimed to the world 
that China would never seek hegemony. Since the policies of reform and opening-up 
were introduced, China, keeping in view the changes in the international situation, has 



upheld the important strategic judgment that peace and development are the theme of 
the present times, and declared on many occasions that China did not seek hegemony 
in the past, nor does it now, and will not do so in the future when it gets stronger. China's 
development will never pose a threat to anyone; instead, it can bring more development 
opportunities and bigger markets for the rest of the world. Facts prove that China's 
economic development is becoming an important impetus for economic growth in the 
Asia-Pacific region and even the world as a whole. It has become the national 
determination of China to safeguard world peace and promote common development. 
At present, the Chinese people are working hard to build a moderately well-off society in 
an all-round way. Not long ago, the Fifth Plenary Session of the 16th Central Committee 
of the Communist Party of China set the main targets for China's economic and social 
development from 2006 to 2010, of which the principal economic target is to double the 
2000 per-capita GDP by 2010 on the basis of optimizing its structures, increasing 
economic returns and reducing consumption; and enhance substantially the resource 
utilization ratio, and by 2010 reduce the 2005 per-unit GDP resource consumption by 
around 20 percent. To attain this target, China, guided by the scientific concept of 
development with people first, overall coordination and sustainable development at the 
core, will promote the overall development of its economy, politics, culture and society. 
While seeking development by relying primarily on its own strength, China sticks to the 
policy of opening-up, engages in extensive international economic and technological 
cooperation, and shares with all other countries the fruits of mankind's civilization; 
respects and gives consideration to others' interests, works with other countries to solve 
the disputes and problems cropping up in cooperation, and strives to achieve mutual 
benefit and common development; abides by its international obligations and 
commitments, actively participates in international systems and world affairs, and 
endeavors to play a constructive and locomotive role; and gets along with all other 
countries equally and develops friendly relations with them on the basis of the Five 
Principles of Peaceful Coexistence. 
 
II. Promoting World Peace and Development with China's Own Growth 
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Peace is the foundation for development while development is fundamental for peace. 
For years, the Chinese government and people have made unremitting efforts to create 
a peaceful international environment. They cherish dearly the peaceful international 
environment jointly created by the peace-loving and progress-seeking countries and 
peoples, concentrate on their own construction and whole-heartedly seek development, 
and strive constantly to make positive contributions to world peace and development 
with their own growth, and promote human civilization and progress. 
China's development needs a peaceful international environment. Since 1978, when the 
policies of reform and opening-up were adopted, China has endeavored to develop 
itself within a peaceful international environment. Its GDP has increased from 362.4 
billion yuan (about US$215.3 billion if converted directly from Renminbi into US dollar at 
the average exchange rate of that year) to 15,987.8 billion yuan (about US$1931.7 billion 
if converted directly from Renminbi into US dollar at the average exchange rate of that 
year) in 2004, an average growth rate of over 9 percent per annum, calculated 
according to constant price. Its per-capita GDP has risen from less than US$300 to 
more than US$1,400. China has also made new progress in its building of political 
civilization, with its democratic system being improved continuously, the freedom and 
rights of citizens being protected and guaranteed by law, and its people exercising their 
rights of democratic election, decision-making, administration and supervision in 
accordance with the law. A legal system centered on the Constitution has taken initial 
shape, and the basic strategy of ruling the country by law has been implemented. Rapid 
progress has been scored in its education, science and technology, culture, health, 
sports and other undertakings, and the increasing spiritual and cultural needs of the 
people have been constantly satisfied. The construction of a harmonious society has 
been reinforced, and the state is working hard to realize and safeguard social fairness 
and justice, increase creativity of the whole society, beef up social construction and 
administration, and maintain social stability and harmonious relations between man and 
Nature. 



China's development is an important component of global development. China has 
promoted world peace with its own development and made contributions to the 
progress of mankind. 
China has made contributions to the sustained development of human society. Based 
on previous experience and the fruits of modern civilization of mankind, it has adopted 
the scientific outlook on development to transform its concepts, create new modes for 
growth and enhance the quality of development. Over the years, China has persisted in 
exploring a new road to industrialization, featuring high scientific and technological 
content, good economic returns, low resources consumption, little environmental 
pollution and a full display of advantages in human resources, and striven to steer the 
entire society along a road of sustained development of civilization, with advanced 
production, affluent life and favorable ecological conditions. China's success in 
population control has retarded the expansion of the population of the world as a whole. 
China emphasizes energy saving, and has adopted various measures in this regard. 
During the period 1980-2000, its GDP quadrupled, but the annual consumption of 
energy only doubled. Due to China's intensified efforts at environmental protection, its 
dust discharge has remained the same as in 1980 despite a big increase in installed 
thermal-power capacity. Its energy consumption of per 10,000-yuan GDP in 2004 
dropped by 45 percent compared to 1990. China has made medium- and long-term 
plans for energy conservation, aiming to keep an annual energy-saving rate of 3 percent 
by 2020, to save 1.4 billion tons of standard coal. 
China has made contributions to reducing human poverty and improving the quality of 
life. It has created a miracle by feeding nearly 22 percent of the world's population on 
less than 10 percent of the world's arable land. The living standards of its 1.3 billion 
people are constantly improving. The Chinese government has lifted 220 million people 
out of poverty, and provided minimum living allowances to 22.05 million urban residents 
and aid to 60 million disabled people. The life expectancy of the Chinese has been 
extended from 35 years before New China was founded in 1949 to 71.95 years today, 
close to that of moderately developed countries. 



China has made contributions to safeguarding world peace and promoting international 
cooperation. On the basis of the Five Principles of Peaceful Coexistence, China has 
developed friendly, cooperative relations with other countries and promoted peaceful 
coexistence and equal treatment among countries. China has always adhered to the 
principle of being a friendly neighbor; and has constantly developed good and 
cooperative relationships with surrounding countries and other Asian countries and 
expanded common interests with them. China has established various cooperative 
relationships with major powers, and unremittingly augmented mutual dialogues, 
exchanges and cooperation. China has also expedited cooperation with a vast number 
of developing countries, to seek common development by drawing on one another's 
advantages within the South-South cooperation framework. Active in the settlement of 
serious international and regional problems, China shoulders broad international 
obligations, and plays a responsible and constructive role. 
China has made contributions to world economic development. In recent years, despite 
increasingly severe global economic fluctuations, China's economy has maintained a 
stable and relatively fast growth, bringing hope and a new driving force to world 
economic development. Statistics released by the World Bank show that China's 
economic growth contributed on average 13 percent to world economic growth from 
2000 to 2004. In 2004, the world economy reported the swiftest growth in 30 years, while 
China's economy grew by 9.5 percent and became a key driving force for the former. 
Also in 2004, China's import and export figure doubled that of three years previously, 
reaching US$1,154.8 billion, and its import figure nearly doubled that of three years 
previously, reaching US$561.4 billion. By the end of 2004, China had made use of 
US$745.3 billion paid-in foreign capital, and approved more than 500,000 foreign-
funded enterprises. 
China has made contributions to the stable development of surrounding areas. China 
has more than 20 neighbors that either border on its territory or lie across the nearby 
seas. China's sustained economic growth, social stability and its people's peaceful life 
also benefit its neighboring countries. The Asia-Pacific economy kept a 6-percent 
growth between 1999 and 2004. To ensure a stable environment for the continuous 



development of its surrounding areas, China overcame arduous difficulties at the time of 
the 1997 Asian financial crisis, and stuck to the principle of keeping the value of the 
Renminbi stable while expanding domestic demand, and helped to the best of its ability 
the victim countries to weather the crisis. China played its role in finally overcoming the 
crisis. In the case of the 2003 sudden outbreak of SARS, the Chinese government took 
decisive steps, and cooperated with its neighbors in effectively curbing it. Upon the 
occurrence of the Indian Ocean tsunami in late 2004, the Chinese government and its 
people offered timely and sincere aid - the largest external aid in the history of New 
China - to the suffering countries in their rescue and re-construction effort. The Chinese 
also expressed great sympathy and extended assistance when South Asia was struck 
by massive earthquakes in October 2005. 
Despite gigantic achievements, China still remains the largest developing country in the 
world, with a formidable task of development lying ahead. According to the latest 
statistics released by the World Bank and statistics recently released by China, in 2004, 
China's aggregate economic volume accounted only for 16.6 percent of that of the US, 
and its per-capita GDP was merely 3.6 percent that of the US and 4.0 percent of Japan, 
ranking 129th among 208 countries and regions around the world. By the end of 2004, 
26.1 million rural Chinese still lived under the poverty line, more than 100 million farmers 
have to be provided with jobs elsewhere, and the government is obliged to create jobs 
for nearly 24 million urban and rural residents every year. There is still a long way to go 
for China to reach the level of the moderately developed countries and achieve common 
prosperity for the whole country. China still needs to make persistent efforts to strive for 
a peaceful international environment for its own development, and promote world peace 
and development with its own growth. This is particularly significant for both China and 
the world as a whole. 
 
III. Developing by Relying on Its Own Strength, Reform and Innovation 
China will adhere to the scientific approach for development and have an overall plan 
for domestic development and opening to the outside world, and base its development 
on its own realities. At the same time, China will maintain the approach of all-round, 
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wide-area, multi-level openness to the outside world, striving to attain a more balanced 
development. 
The main problem facing China in its development is the contradiction between its 
underdeveloped economy and its people's ever-increasing material and cultural 
demands, and the contradiction between economic and social development and the 
relatively strong pressure of the population, natural resources and the environment. Past 
experience indicates that fundamentally China must rely on itself to solve the problems 
in its development. By doing so, the country will be responsible to the Chinese people 
as well as to the people of the rest of the world. It is an important principle that 
guarantees that China will follow the road of peaceful development. China will not shift 
its own problems and contradictions onto other countries, much less will it plunder other 
countries to further its own development. 
To achieve development, China will mainly rely on its own strength, reform and 
innovation. It has many advantages and favorable conditions: It has the material and 
technological foundation supporting further economic development; it has an ever-
growing huge market and a high rate of private savings deposits; it has a large labor 
force whose quality, as a whole, is improving all the time; it has an ever-improving 
socialist economic market system and related policy guarantee; and it has a stable 
social and political environment. 
China intends to do the following work well in order to achieve development by mainly 
relying on its own strength and through reform and innovation: 
- Adhering to innovation in ideas and systems. Practice over the two decades or so 
since China introduced the reform and opening-up policies has proved that, by 
emancipating the mind, seeking truth from facts and striving for progress, China is able 
to bring into full play the enthusiasm, initiative and creativity of its hundreds of millions of 
people and open up new prospects for its modernization drive. China will unswervingly 
push forward reform in all aspects, remain steadfast in the direction of socialist market 
economy in its reform, intensify reform with emphasis on institutional innovation, and 
strive to make breakthroughs in some key areas and important links. Through reform, 
China will enhance marketization of its national economy, improve the state's 



macroeconomic regulatory system, and constantly establish institutions and 
mechanisms conducive to an overall, coordinated and sustainable economic and social 
development. 
- Opening up the domestic market and increasing domestic demand. It is China's 
fundamental stand and long-term strategic guiding principle to expand domestic 
demand in its economic and social development. China has entered a period when the 
pace of industrialization and urbanization is being quickened, the people's income level 
is increasing and their consumption structure is being upgraded. While changing its 
mode of foreign trade growth, increasing imports and strengthening intellectual property 
protection, and continuing to make contributions to global trade and the world economy, 
China keeps up its driving force to maintain sustained economic development through 
its huge domestic demand and domestic market. This has determined that China should 
and most likely will mainly rely on domestic demand for its development. China will 
ensure that investment in fixed assets will increase at a reasonable scale and pace so 
as to bring into better play the role of investment in economic growth. By implementing 
correct income distribution and consumption policies, China is relying more on domestic 
demand and consumption to promote its economic development. In recent years, 
domestic investment and consumption needs are increasing at a rather rapid rate. 
- Promoting the strategic adjustment of the economic structure and the change of 
growth mode. China considers changing the growth mode a strategic focal point, strives 
to base economic growth on the enhancement of the quality of its human resources, 
efficient use of natural resources, reduction of environmental pollution, and emphasis on 
the quality and efficiency of its economy. China will take a new road of industrialization - 
using the IT industry to promote industrialization and letting industrialization support the 
development of the IT industry. It will quicken the pace of optimizing and upgrading its 
industrial structure, develop advanced manufacturing industry, high- and new-tech 
industry, especially the IT and biological industries, increase the proportion of the 
service sector and improve the level of services, strengthen the construction of 
infrastructure facilities of basic industries, and bring into full play the function of 
structural readjustment in the change of the growth mode. China will work hard to 



develop a cost-saving, recycling and environment-friendly economy, establishing a 
national economic system characterized by intensification and cleanness. 
- Promoting scientific and technological progress and strengthening the ability of 
independent innovation. China is striving to become a country of innovation, and it is a 
state strategy to strengthen the ability of independent innovation. It has made medium- 
and long-term scientific and technological development plans, setting forth the 
objectives and tasks for scientific and technological development for the next 15 years. 
China is making every effort to enhance its ability of original innovation, integrated 
innovation and re-innovation after absorbing advanced technology from abroad. By 
reforming the scientific and technological system and increasing financial input through 
various channels, China will promote the construction of its national innovation system 
and speed up the pace of commercialization of research findings. China hopes to 
increase the proportion of funds for scientific and technological research and 
development from 1.44 percent of the GDP in 2004 to 2.5 percent in 2020. 
- Making every effort to exploit human resources. China will make effort in implementing 
the strategy of relying on talented people to make the country powerful. It will quicken 
the readjustment of the educational structure and institute education aimed at all-round 
development of students, with emphasis being put on compulsory education, especially 
compulsory education in the countryside. It will make greater efforts to develop 
vocational education and raise the quality of its higher education, so as to greatly 
promote the development of education and foster qualified workers and specialized 
personnel in all fields. It is expected that from 2006 to 2010 the secondary vocational 
schools will train 25 million graduates, and the higher vocational schools 11 million 
graduates for the society. The enrolment rate of China's institutions of higher learning will 
reach 40 percent by 2020. Meanwhile, China will bring in talented personnel, especially 
high-level personnel, from abroad, forming a favorable mechanism and social 
atmosphere in which talented people keep emerging in large numbers and every 
individual gives full play to his or her talents, thus providing abundant human resources 
and intellectual support for the country's modernization program. 



- Working hard to build a resource-saving and environment-friendly society. Historical 
experiences show that to have a balanced and orderly development of the world 
economy, the international community must handle the energy problem properly. 
Through dialogues and cooperation regarding energy, China is working with other 
countries to safeguard energy safety and stability. China considers energy saving one of 
its basic state policies. Centering on conservation of energy resources and raising the 
efficiency of energy consumption, China is working hard to develop a recycling 
economy so that it will garner the highest possible economic and social benefits with the 
lowest possible energy consumption. China has persisted in relying on its domestic 
resources and constantly increasing the supply of domestic energy. China is not only a 
big energy consuming country, but also a big energy producing one. Since the 1990s, 
China has obtained 90 percent or more of its energy from domestic sources. The 
potential of its domestic energy supply is still great. Verified coal reserves account for 
only a small proportion of the potential reserves. Moreover, it is likely that new oilfields 
and natural gas fields will be discovered, and the future of new types of energy and 
regenerated energy is promising. Meanwhile, China upholds the basic state policy of 
environmental protection, and is making more and more efforts to protect and improve 
its ecological environment, so as to create conditions for sustainable economic and 
social development. In its environmental protection efforts, China persists in putting 
precautionary measures first, treating environmental pollution comprehensively and 
preventing pollution at the source. China gives priority to environmental protection, 
makes sure that the exploitation of natural resources is in good order, emphasizes 
prevention of excessive exploitation of natural resources, and intensifies protection of 
natural resources and ecology. 
China will unswervingly carry out the basic state policy of opening up to the outside 
world, and actively engage in economic and technological exchanges and cooperation 
with other countries to raise the overall level of openness. China has earnestly fulfilled 
the promises it made when admitted into the World Trade Organization (WTO) by 
constantly improving the management system and policies concerning foreign 
businesses in China and creating a fair and predictable legal environment; opening the 



market further and improving the environment for investment and trade; improving the 
trade structure, enhancing the degree of freedom and convenience for trade and 
investment, and creating a better environment for investment; and, in addition, 
encouraging its own enterprises to invest overseas and developing alongside foreign 
businesses. Opening up to the outside world has played a very important role in 
promoting China's economic and social development. The foreign capital China brings 
in makes up for the inadequacy of capital for development. Domestic industries have 
been growing rapidly thanks to the full utilization of overseas markets. The introduction 
of advanced technology, equipment and management expertise has improved the 
production technology and management level of Chinese enterprises. Frequent 
exchanges with other countries make it possible for China to share the fruits of 
mankind's civilization and improve the quality of its own human resources. 
 
IV. Seeking Mutual Benefit and Common Development with Other Countries 
China cannot develop independently without the rest of the world. Likewise, the world 
needs China if it is to attain prosperity. Following the trend of economic globalization, 
China is participating in international economic and technological cooperation on an 
ever larger scale, in wider areas and at higher levels in an effort to push economic 
globalization towards the direction of common prosperity for all countries. Today, the 
mainstream of international trade is to share successes, with all as winners. China 
adheres to its opening-up strategy for mutual benefit. For this, it has made conforming to 
China's own interests while promoting common development a basic principle guiding 
its foreign economic and trade work, develops its economic and trade relations with 
other countries on the basis of equality, mutual benefit and reciprocity, and makes 
constant contributions to the sustained growth of global trade. 
China has exerted itself to push forward multilateral economic and trade relations and 
regional economic cooperation, actively participated in the formulation and execution of 
international economic and trade rules, and joined various other countries in settling 
disputes and problems emerging in their cooperation, so as to promote the balanced 
and orderly development of the world economy. 
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China has been an active supporter of and participant in multilateral trade system. Since 
its accession to the WTO in December 2001, China has strictly kept its commitments to 
create more favorable conditions for international economic and technological 
cooperation. China has sorted out and revised some 3,000 laws, regulations and 
department rules, continually improved its foreign-related economic legal system, and 
enhanced the transparency of its trade policies. China has cut its customs tariffs step by 
step, as promised, and by 2005 its average tariffs had been reduced to 9.9 percent, and 
most non-tariff measures had been cancelled. Banking, insurance, securities, 
distribution and other service trade sectors have opened wider to the outside world. Of 
the 160-odd service trade sectors listed by the WTO, China has opened more than 100, 
or 62.5 percent, a level close to that of the developed countries. China has actively 
pushed ahead with a new round of multilateral trade negotiations, participated in talks 
on various topics, especially on agriculture, market access of non-farm products and the 
service trades, and played a constructive role in helping developing and developed 
members reduce disputes through talks. China, together with other WTO members, has 
done a lot of work to spur substantial progress to reach early agreement among the 
negotiators. 
China has continuously stepped up participation in regional economic cooperation. The 
building of the China-ASEAN Free Trade Area is going full steam ahead. Following the 
practice of zero tariffs on farm products under the "Early Harvest Program," the 
Agreements on Trade in Goods and the Dispute Settlement Mechanism Agreement were 
formally signed in November 2004, and in July 2005 the free trade area launched its 
tariff concession program, clearing the way for realizing its goals. At present, the 
building of the Shanghai Cooperation Organization is proceeding with comprehensive 
and pragmatic cooperation, and its process to facilitate trade investment has been 
launched in an all-round way. China has also initiated negotiations on such free trade 
areas as the China-Southern African Development Community, China-Gulf Cooperation 
Council, and China-New Zealand, China-Chile, China-Australia and China-Pakistan, and 
signed relevant agreements with its partners. China is also an active and pragmatic 
participant in the activities of the Asia-Pacific Economic Cooperation, Forum on China-



Africa Cooperation, Sino-Arab Cooperation Forum, Asia-Europe Meeting and Greater 
Mekong Subregion Economic Cooperation Program. China advocates the liberalization 
and facilitation of investment in bilateral trade, and has signed bilateral trade 
agreements or protocols with more than 150 countries and regions, bilateral investment 
protection agreements with more than 110 countries, and agreements with over 80 
countries on the avoidance of double tariffs. 
China sticks to the principle of mutual benefit and win-win cooperation, tries to find 
proper settlement of trade conflicts and promotes common development with other 
countries. Trade conflicts are quite natural in international economic exchanges. 
Following international practice and WTO rules, China has tried to resolve such conflicts 
through dialogue on an equal footing and through the WTO dispute settlement 
mechanism. When promulgating and implementing domestic economic policies, it tries 
to take international factors and influences into account as well as the impacts its own 
economic growth imposes on the outside world. Based on its reform and development, 
China is serious in judging the effects its exchange rate reform may bring to surrounding 
countries and regions, and the global economy and finance. It has thus advanced the 
reform in a steady way, adopted a managed floating exchange rate regime based on 
market supply and demand, and linked and adjusted it according to a basket of 
currencies, so that the Renminbi exchange rate will remain stable at a reasonable and 
balanced level. China has intensified its protection of intellectual property rights, 
improved the relevant legal system, and tightened up law enforcement to crack down on 
all kinds of violations. 
Growing China is active in international economic and technological cooperation, and 
provides good opportunities and a huge market for the rest of the world. All countries, 
the developed countries in particular, have reaped lucrative benefits from investment in 
and service trade with China. 
China's active involvement in the international division of labor and cooperation is 
conducive to the reasonable and effective distribution of global resources. As the 
largest developing country in the world, China boasts an abundant labor force, the 
quality of which has been constantly improving. It is a natural advantage of China in 



developing labor-intensive industries and some technology-intensive ones. Along with 
economic and social progress, as well as the improvement of the living standards of its 
people, China's demand for capital-, technology- and knowledge-intensive products 
keeps increasing, offering great opportunities for foreign products, technologies and 
services, as the country has now evolved into an internationally acknowledged big 
market. China's foreign trade is mutually supplementary with many countries. About 70 
percent of China's exports to the US, Japan and the Europe Union (EU) are labor-
intensive, while 80 percent of its imports from the three are capital-, technology- and 
knowledge-intensive. In the new structure of international labor division, the country has 
become a key link in the global industrial chain. 
By importing cheap but good-quality products made in China, the importing countries 
can reduce their expenditure and pressure caused by inflation while satisfying the 
demands and enhancing the welfare of their consumers. China's labor-intensive 
products enjoy unique comparative advantages in the global market. Since 1997, US 
consumers have saved billions of dollars every year by buying Chinese commodities - 
US$600 billion in the past decade and nearly US$100 billion in 2004 alone. 
The expansion of China's reciprocal economic and trade relations with other countries 
has benefited both in a tremendous way. China's imports have kept growing by a yearly 
16 percent since 1978, and the country imported commodities worth US$1,270 billion in 
the three transitional years following its WTO accession. In 2004, China became the 
world's third largest importer, next only to the US and Germany, with US$148.47 billion 
of increased imports or 9 percent of the world's total growth of imports. Also in 2004, 
China's trade volume with the EU, the US and Japan totaled US$177.3 billion, US$169.6 
billion and US$167.8 billion, respectively, making them China's top three trade partners 
and main sources of foreign investment. In the same year, China's trade volume with 
Asian countries and regions amounted to US$664.9 billion, 34.2 percent up over that of 
the previous year. This figure accounted for 57.6 percent of China's total foreign trade 
value. In addition, China has become the fourth largest trading partner of and a fast-
growing market for ASEAN. 



The huge market of China offers such great opportunities for international capital that 
investors around the world have benefited from China's rapid economic growth. From 
1990 to 2004, foreign investors repatriated US$250.6 billion in profits from China. In 
2004, US-funded enterprises in China generated US$75 billion in sales revenue in 
China, and their products earned another US$75 billion elsewhere. A 2005 survey by the 
American Chamber of Commerce-People's Republic of China shows that 70 percent of 
American firms are making profits in China, and about 42 percent report a higher profit 
rate than their global average. 
China's growing investment abroad has also fueled the economies of the destination 
countries. At the end of 2004, China's net non-banking direct investment abroad 
amounted to US$44.8 billion, spreading to 149 countries and regions. Among which, 
US$33.4 billion, or 75 percent, went to Asia. 
China's foreign economic and trade cooperation has tremendous potential and boosts 
bright prospects. In the post-WTO era, China imported US$500 billion worth of 
commodities annually during the period from December 2001 to September 2005, which 
meant 10 million jobs for the countries and regions concerned. In the next few years, it 
will import US$600 billion worth of goods annually, and the amount will exceed 
US$1,000 billion by 2010. By 2020, the scale and total demand of the Chinese market 
will quadruple that in 2000. During the process, the rest of the world will find 
development and business opportunities in their reciprocal cooperation with China, 
which will greatly accelerate the growth of the global economy. 
 
V. Building a Harmonious World of Sustained Peace and Common Prosperity 
Mankind has only one home - the Earth. Building a harmonious world of sustained peace 
and common prosperity is a common wish of the people throughout the world as well as 
the lofty goal of China in taking the road of peaceful development. 
China holds that the harmonious world should be democratic, harmonious, just, and 
tolerant. 
- Upholding democracy and equality to achieve coordination and cooperation. All 
countries should, on the basis of the UN Charter and the Five Principles of Peaceful 
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Coexistence, promote democracy in international relations through dialogue, 
communication and cooperation. The internal affairs of a country should be decided by 
its people, international affairs should be discussed and solved by all countries on an 
equal footing, and developing countries ought to enjoy the equal right to participate in 
and make decisions on international affairs. All countries should respect each other and 
treat each other equally. No country is entitled to impose its own will upon others, or 
maintain its security and development at the price of the interests of others. The 
international community should oppose unilateralism, advocate and promote 
multilateralism, and make the UN and its Security Council play a more active role in 
international affairs. When dealing with international relations, it is necessary to persist in 
proceeding from the common interests of all the people throughout the world, make 
efforts to expand common interests, enhance understanding through communication, 
strengthen cooperation through understanding and create a win-win situation through 
cooperation. 
- Upholding harmony and mutual trust to realize common security. All countries should 
join hands to respond to threats against world security. We should abandon the Cold 
War mentality, cultivate a new security concept featuring mutual trust, mutual benefit, 
equality and coordination, build a fair and effective collective security mechanism aimed 
at jointly preventing conflict and war, and cooperate to eliminate or reduce as much as 
possible threats from such non-traditional security problems as terrorist activities, 
financial crises and natural disasters, so as to safeguard world peace, security and 
stability. We should persist in settling international disputes and conflicts peacefully 
through consultations and negotiations on the basis of equality, work together to oppose 
acts of encroachment on the sovereignty of other countries, interference in the internal 
affairs of other countries, and willful use or threat of use of military force. We should step 
up cooperation in a resolute fight against terrorism, stamp out both the symptoms and 
root causes of the problem of terrorism, with special emphasis on eliminating the root 
cause of the menace. We should achieve effective disarmament and arms control in a 
fair, rational, comprehensive and balanced fashion, prevent the proliferation of weapons 



of mass destruction, vigorously promote the international nuclear disarmament process, 
and maintain global strategic stability. 
- Upholding fairness and mutual benefit to achieve common development. In the 
process of economic globalization, we should stick to the principle of fairness, achieve 
balanced and orderly development, and benefit all countries, developing countries in 
particular, instead of further widening of the gap between South and North. We should 
propel economic globalization towards the direction of common prosperity. The 
developed countries should shoulder greater responsibility for a universal, coordinated 
and balanced development of the world, while the developing countries should make full 
use of their own advantages to achieve development. We should actively further trade 
and investment liberalization and facilitation, remove all kinds of trade barriers, increase 
market access, ease restrictions on technology export, so as to establish an 
international multilateral trading system that is public, fair, rational, transparent, open 
and nondiscriminatory, and construct a good trading environment conducive to orderly 
global economic development. We should further improve the international financial 
system to create a stable and highly efficient financial environment conducive to global 
economic growth. We should step up worldwide dialogue and cooperation on energy, 
and jointly maintain energy security and energy market stability. We should actively 
promote and guarantee human rights to ensure that everyone enjoys equal opportunities 
and right to pursue overall development. We should make innovations in the mode of 
development, promote the harmonious development of man and Nature, and take the 
road of sustainable development. 
- Upholding tolerance and opening to achieve dialogue among civilizations. Diversity of 
civilizations is a basic feature of human society, and an important driving force for the 
progress of mankind. All countries should respect other country's right to independently 
choose their own social systems and paths of development, learn from one another and 
draw on the strong points of others to make up for their own weak points, thus achieving 
rejuvenation and development in line with their own national conditions. Dialogues and 
exchanges among civilizations should be encouraged with the aim of doing away with 
misgivings and estrangement existing between civilizations, and develop together by 



seeking common ground while putting aside differences, so as to make mankind more 
harmonious and the world more colorful. We should endeavor to preserve the diversity 
of civilizations and development patterns, and jointly build a harmonious world where all 
civilizations coexist and accommodate one another. 
Over the years, China has persisted in the policies of peace, development and 
cooperation, and pursued an independent foreign policy of peace. In the spirit of 
democracy, harmony, justice and tolerance, China has been playing a constructive role, 
and making efforts to attain the lofty goal of building a harmonious world together with all 
other countries. 
China is working hard to bring about a just and rational new international political and 
economic order, and stands for greater democracy in international relations. China 
adheres to the purpose and principles of the UN Charter, attaches great importance to 
the UN's role in international affairs as the core of the international multilateral 
mechanism, vigorously promotes multilateral cooperation to settle regional conflicts and 
development problems, and actively supports the UN to play a greater role in 
international affairs. China backs up UN reform, and firmly helps safeguard its long-term 
interests and the common interests of its members. China has joined more than 130 
inter-governmental international organizations, including the International Atomic Energy 
Agency (IAEA), is committed to 267 international multilateral treaties such as the Treaty 
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, and actively participates in international 
cooperation in such fields as anti-terrorism, arms control, non-proliferation, 
peacekeeping, economy and trade, development, human rights, law-enforcement, and 
the environment. 
China takes practical steps to establish fraternal relations with surrounding regions and 
promote cooperation in maintaining regional security. In line with the generally 
acknowledged principles of international law and in the spirit of consultation on the basis 
of equality, mutual understanding and mutual accommodation, China has made efforts 
to properly resolve boundary issues with neighboring countries, settle disputes and 
promote stability. So far, thanks to joint efforts with various countries, China has signed 
boundary treaties with 12 continental neighbors, settling boundary issues left over from 



history. The boundary issues with India and Bhutan are in the process of being settled. 
China actively promotes dialogue and cooperation on regional security, and plays a 
positive and constructive role in such regional mechanisms as ASEAN + China, ASEAN 
+ China, Japan and the ROK, Shanghai Cooperation Organization, Asia Pacific 
Economic Cooperation, ASEAN Regional Forum, and Asian Cooperation Dialogue. 
China has joined the Treaty of Amity and Cooperation in Southeast Asia, lending new 
vitality to the peaceful and friendly relationship between China and ASEAN members. 
China plays a constructive role in resolving weighty international and regional issues for 
common security. With respect to the nuclear issue on the Korean Peninsula, China has 
worked tirelessly with the other relevant parties, and succeeded in convening and 
hosting first the Three-Party Talks (China, North Korea and the United States) and then 
the Six-Party Talks (China, North Korea, the United States, the Republic of Korea, Russia 
and Japan). China was instrumental in getting the participants to issue a joint statement, 
thus mitigating tension on the peninsula, and contributing constructively to peace and 
stability in Northeast Asia. Regarding the Middle East issue, China encourages the 
parties involved to resume talks and start a new peace process based on relevant UN 
resolutions and the principle of "Land for Peace." As for the Iraq issue, China advocates 
seeking a political solution within the UN framework, and is making great efforts in this 
regard. On the Iran nuclear issue, China has tried several approaches to persuade the 
parties involved to engage in dialogue and find a proper and peaceful settlement within 
the IAEA framework. Moreover, China is expanding its participation in UN peacekeeping 
efforts, having sent military personnel, police and civil officers on 14 UN peacekeeping 
missions, to the number of 3,000. 
For many years, China has provided assistance within its capacity to other developing 
countries to help them build the capacity for self-development as well as engage in 
common development. So far, China has provided assistance to more than 110 
countries and regional organizations for over 2,000 projects. China has reduced or 
canceled 198 debts totaling 16.6 billion yuan owed to it by 44 developing countries. In 
May 2005, the International Poverty-Reduction Center in China was formally set up in 
Beijing. In September 2005, at the High-Level Meeting on Financing for Development, 



on the occasion of the 60th Anniversary of the United Nations, President Hu Jintao 
announced the new measures China would adopt to increase assistance to other 
developing countries: China will give zero tariff treatment for certain products to all the 
39 Least-Developed Countries (LDCs) having diplomatic relations with China, covering 
most commodities exported by these countries to China; further expand aid to Heavily 
Indebted Poor Countries (HIPCs) and LDCs; through bilateral channels, exempt or 
cancel in other ways within the next two years of all the outstanding interest-free and 
low-interest government loans due as of the end of 2004 owed by all the HIPCs having 
diplomatic relations with China; within the next three years, provide US$10 billion in 
preferential loans and preferential export buyer's credit to developing countries to help 
them strengthen the construction of infrastructure, promote enterprises of both sides to 
carry out joint venture cooperation; within the next three years, increase aid to 
developing countries, particularly aid to African countries in related areas, provide to 
them medicines including effective drugs to prevent malaria, help them build and 
improve medical facilities and train medical personnel; and train 30,000 persons of 
various professions from the developing countries within the next three years, and help 
relevant countries expedite the training of talented people. 
China continuously enhances exchanges and dialogues with other civilizations to 
promote mutual tolerance. Opening, tolerance and all-embracing are important features 
of Chinese civilization. As the trend of economic globalization develops in depth, China, 
all the more aware of the significance of exchanges and dialogues among different 
civilizations, is working harder to get the rest of the world to understand China, while 
absorbing and drawing on the useful fruits of other civilizations. In recent years, China 
has cooperated with numerous countries in holding Culture Weeks, Culture Tours, 
Culture Festivals and Culture Years, thus helping promote exchanges and 
understanding between the Chinese people and other peoples, and creating new forms 
for equal dialogue between civilizations. 
 
Conclusion 
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China is the largest developing country in the world. The 1.3 billion Chinese people, 
taking the road of peaceful development, undoubtedly play a critical and positive role in 
the lofty pursuit of the peace and development of mankind. 
The Chinese government and people are well aware that China is still a developing 
country facing a lot of difficulties and problems on its road of development, and 
therefore it still has a long way to go before modernization is achieved. The road of 
peaceful development accords with the fundamental interests of the Chinese people; it 
also conforms to the objective requirements of social development and progress of 
mankind. China is now taking the road of peaceful development, and will continue to do 
so when it gets stronger in the future. The resolve of the Chinese government and the 
Chinese people to stick to the road of peaceful development is unshakable. 
The Chinese government and people also see clearly that peace and development, the 
two overriding issues facing the world, have not yet been fundamentally achieved. Local 
wars and conflicts arising from various causes keep erupting. Problems and conflicts in 
some regions remain complicated and thorny. Traditional and non-traditional factors 
threatening security are intertwined. The wealth gap between North and South continues 
to widen. People in some countries are still being denied the basic right to subsistence, 
and even survival. All this has made the road leading to a harmonious world 
characterized by sustained peace and common prosperity a bumpy and challenging 
one, and reaching the goal demands long and unremitting efforts by the people 
throughout the world. 
The 21st century has opened up bright prospects, and human society is developing at 
an unprecedented rate. China has identified its goal for the first 20 years of this century. 
That is, to build a moderately well-off society in an all-round way that benefits over one 
billion people, further develop China's economy, improve democracy, advance science 
and education, enrich culture, foster greater social harmony and upgrade the quality of 
life of the Chinese people. China is certain to make more contributions to the lofty cause 
of peace and development of mankind. 
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Situated in the East, China, a country with an ancient civilization and a population of over 
1.3 billion, is making big strides in its advance toward modernization. What path of 
development has China chosen? What will China's development bring to the rest of the 
world? These issues are the focus of the whole world. 
China has declared to the rest of the world on many occasions that it takes a path of 
peaceful development and is committed to upholding world peace and promoting 
common development and prosperity for all countries. At the beginning of the second 
decade of the 21st century and on the occasion of the 90th anniversary of the founding 
of the Communist Party of China (CPC), China declared solemnly again to the world that 
peaceful development is a strategic choice made by China to realize modernization, 
make itself strong and prosperous, and make more contribution to the progress of 
human civilization. China will unswervingly follow the path of peaceful development. 
I. The Path of China's Peaceful Development: What It Is About 
Over the past 5,000 years, people of all ethnic groups in China, with diligence and 
wisdom, have created a splendid civilization and built a unified multi-ethnic country. The 
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Chinese civilization has a unique feature of being enduring, inclusive and open. The 
Chinese nation has endeavored to learn from other nations and improved itself through 
centuries of interactions with the rest of the world, making major contribution to the 
progress of human civilization. 
In the mid-19th century, Western powers forced open China's door with gunboats. 
Internal turmoil and foreign aggression gradually turned China into a semi-colonial and 
semi-feudal society. The country became poor and weak, and the people suffered from 
wars and chaos. Facing imminent danger of national subjugation, one generation of 
patriots after another fought hard to find a way to reform and save the nation. The 
Revolution of 1911 put an end to the system of monarchy which had ruled China for 
several thousand years, and inspired the Chinese people to struggle for independence 
and prosperity. However, such efforts and struggle failed to change the nature of China 
as a semi-colonial and semi-feudal society, or lift the Chinese people out of misery. 
Living up to the people's expectation, the CPC led them in carrying out arduous 
struggle, and finally founded the People's Republic of China in 1949. This marked the 
realization of China's independence and liberation of its people and ushered in a new 
epoch in China's history. 
In the past six decades and more since the founding of New China, and particularly 
since the introduction of the reform and opening-up policies in 1978, the Chinese 
government has worked hard to explore a path of socialist modernization that conforms 
to China's conditions and the trend of the times. Overcoming difficulties and setbacks, 
the Chinese people have advanced with the times, drawn on both experience and 
lessons from the development of China itself and other countries, deepened 
understanding of the laws governing the development of human society, and promoted 
the self-improvement and growth of the socialist system. Through arduous struggle, the 
Chinese people have succeeded in finding a path of development conforming to 
China's reality, the path of socialism with Chinese characteristics. 
Viewed in the broader, global and historical context, the path of peaceful development 
may be defined as follows: China should develop itself through upholding world peace 
and contribute to world peace through its own development. It should achieve 



development with its own efforts and by carrying out reform and innovation; at the same 
time, it should open itself to the outside and learn from other countries. It should seek 
mutual benefit and common development with other countries in keeping with the trend 
of economic globalization, and it should work together with other countries to build a 
harmonious world of durable peace and common prosperity. This is a path of scientific, 
independent, open, peaceful, cooperative and common development. 
-- Scientific development. Scientific development means respecting and following the 
laws governing the development of economy, society and nature, focusing on 
development and freeing and developing the productive forces. China takes the 
Scientific Outlook on Development as an important principle guiding economic and 
social development, and gives top priority to development in governing and rejuvenating 
the country by the Party. It puts people first, promotes comprehensive, balanced, and 
sustainable development, and takes all factors into consideration when making 
balanced overall plans. In putting people first, the Chinese government always respects 
human rights and human values and works to meet the ever-growing material and 
cultural needs of the people and promote prosperity for all. It strives to advance the all-
round development of man, to ensure that development is for the people, by the people 
and with the people sharing its fruits. In promoting comprehensive, balanced, and 
sustainable development, the Chinese government promotes comprehensive economic 
development as well as political, cultural and social progress and ecological 
improvement, and coordinated development of all links and aspects of the 
modernization drive. In making balanced overall plans, the Chinese government seeks 
to identify and properly handle the major relationships in the cause of building socialism 
with Chinese characteristics and maintain balance between urban and rural 
development, development of different regions, economic and social development, man 
and nature, and domestic development and opening to the outside world. 
-- Independent development. As a populous developing country, China must rely on 
itself in pursuing development. China maintains independence, focuses on domestic 
development, acts in keeping with its national conditions, carries out reform and 
innovation for economic and social development through its own efforts, and it does not 



shift problems and difficulties onto other countries. In the era of economic globalization, 
only by pursuing independent development can China more effectively participate in 
international division of labor, and promote mutually beneficial cooperation with other 
countries. 
-- Open development. China has learned from its development course that it cannot 
develop itself with its door closed. Taking reform and opening-up as a basic policy, 
China both carries out domestic reform and opens itself to the outside world, both 
pursues independent development and takes part in economic globalization and both 
carries forward the fine traditions of the Chinese nation and draws on all the fine 
achievements of other civilizations. It combines both the domestic market and foreign 
markets and uses both domestic resources and foreign resources. China integrates 
itself with the rest of the world with an open attitude, expands and deepens the opening-
up strategy, and strengthens exchanges and cooperation with other countries. It strives 
to build an open economic system which ensures better linkages with the global 
economy, mutually beneficial cooperation as well as security and efficiency. China will 
never close its door to the outside world, and will open itself increasingly wider. 
-- Peaceful development. The Chinese nation loves peace. From their bitter sufferings 
from war and poverty in modern times, the Chinese people have learned the value of 
peace and the pressing need of development. They see that only peace can allow them 
to live and work in prosperity and contentment and that only development can bring 
them decent living. Therefore, the central goal of China's diplomacy is to create a 
peaceful and stable international environment for its development. In the meantime, 
China strives to make its due contribution to world peace and development. It never 
engages in aggression or expansion, never seeks hegemony, and remains a staunch 
force for upholding regional and world peace and stability. 
-- Cooperative development. There are always competition and conflicts in international 
relations. Each country should draw on others' merits to offset its own weakness through 
fair competition, find opportunities for cooperation, expand areas of cooperation, and 
improve common interests. China uses cooperation as a way to pursue peace, promote 
development and settle disputes. It seeks to establish and develop cooperative 



relationships of different forms with other countries and effectively meet growing global 
challenges by constantly expanding mutually beneficial cooperation with other 
countries, and works with them to solve major problems that affect world economic 
development and human survival and progress. 
-- Common development. Countries are becoming increasingly interdependent. Only 
when common development of all countries is realized and more people share the fruit 
of development, can world peace and stability have a solid foundation and be effectively 
guaranteed, and can development be sustainable in all countries. Therefore, China 
unswervingly follows a strategy of opening-up and mutual benefit. It pursues both its 
own interests and the common interests of mankind and works to ensure that its own 
development and the development of other countries are mutually reinforcing, thus 
promoting the common development of all countries. China sincerely hopes to work with 
other countries to realize common development and prosperity. 
Thanks to its pursuit of peaceful development, China has undergone profound changes. 
It has made remarkable achievements in development, made major contribution to world 
prosperity and stability, and is more closely linked with the rest of the world. 
China's overall strength has grown considerably. Its total economic output reached 
US$5.88 trillion in 2010, over 16 times that of 1978, rising to 9.3% of the world's total 
from 1.8% in 1978. The material basis for China's modernization drive has become more 
solid; steady progress has been made in turning China into an industrialized, 
information-based, urbanized, market-oriented and internationalized country, and the 
cause of socialist development is being advanced in all respects. The Chinese people, 
once inadequately fed and clad, are leading a decent life on the whole, a historic 
breakthrough. The share of China's per capita income comparable to the world average 
grew from 24.9% in 2005 to 46.8% in 2010. A historic transformation from a highly 
centralized planned economy to a dynamic socialist market economy has been 
achieved in China. A basic economic system in which public ownership takes the lead 
and different economic ownerships grow side by side has come into being. The market 
plays an increasingly important role in allocating resources, and the system of 
macroeconomic regulation is improving. A social security system covering both urban 



and rural residents is taking shape, and culture, education, science and technology, 
health care, sports and other social programs are flourishing. 
A historic transformation turning China from a closed or semi-closed state to one 
featuring all-round opening up has been realized. With the setting up of special 
economic zones, opening of coastal areas, regions along the major rivers and the 
borders and inland areas to the outside world, absorbing foreign investment and making 
Chinese investment overseas, and entry into the World Trade Organization, China has 
taken an active part in economic globalization and regional economic cooperation, and 
its opening-up has steadily deepened. The country's total import and export volume 
grew from US$20.6 billion-worth in 1978 to US$2.974 trillion-worth in 2010. Utilized 
foreign direct investment from 1979 to 2010 totaled US$1.04838 trillion. China maintains 
business and trade ties with 163 countries and regions. It has signed ten free-trade-
zone agreements, bilateral investment treaties with 129 countries, and double taxation 
avoidance agreements with 96 countries. All this shows that China is actively promoting 
liberalization and facilitation of trade and investment. To honor its commitments to the 
WTO, China has reduced its total tariff rate from 15.3% before its entry into the WTO to 
the present 9.8%, and abolished most non-tariff measures. China has been working to 
build a framework in which its relations with other major countries are generally stable 
and mutually beneficial and develop in a balanced way, and which ensures that China 
and its neighbors share opportunities and develop together. It has strengthened 
traditional friendship, solidarity and cooperation with other developing countries. China 
is becoming increasingly interdependent with other countries, it is more closely linked 
with them in terms of interests, and its exchanges and cooperation with other countries 
are becoming more extensive than ever before. 
China has made important contribution to the stable development of the world economy. 
Since its entry into the WTO in 2001, China has imported goods worth nearly US$750 
billion every year, and created over 14 million jobs for those exporting countries and 
regions. Over the past decade, foreign-funded companies in China have remitted a total 
of US$261.7 billion of profits, with an annual increase of 30%. From 2000 to 2010, 
China's annual non-financial direct overseas investment grew from less than US$1 billion 



to US$59 billion, thus boosting the economic development in the recipient countries. In 
2009, overseas China-invested companies paid taxes worth US$10.6 billion, and 
employed 439,000 local people. China has contributed over 10% to world economic 
growth every year in recent years. In 1997 when the Asian financial crisis caused a 
dramatic devaluation of currencies in countries and regions close to it, China 
succeeded in keeping the RMB exchange rate basically stable, contributing to regional 
economic stability and development. Since the international financial crisis erupted in 
2008, China has taken an active part in the G20's efforts to build a global economic 
governance mechanism, promoted the reform of the international financial system, got 
involved in multi-country macroeconomic policy coordination, and participated in 
international trade financing schemes and financial cooperation. It has sent large 
overseas purchasing missions and helped countries in difficulties. China conscientiously 
meets the Millennium Development Goals of the United Nations, and is the only country 
in the world that has halved the number of people living in poverty ahead of schedule. In 
addition, China provides assistance to other countries and regions as its capacity 
permits. By the end of 2009, China had given assistance worth RMB 256.3 billion to 161 
countries and over 30 international and regional organizations, reduced and canceled 
380 debts incurred by 50 heavily indebted poor countries and least-developed 
countries, trained 120,000 people for other developing countries, and sent 21,000 
medical personnel and nearly 10,000 teachers abroad to help other countries. China 
encourages the least-developed countries to expand exports to China and has pledged 
zero tariff treatment to over 95% of the exports to China by all the least-developed 
countries which have diplomatic relations with China. 
China plays an important role in safeguarding world peace and meeting global 
challenges. China is the only nuclear-weapon country that has publicly stated that it will 
not be the first to use nuclear weapons, or use or threaten to use nuclear weapons 
against non-nuclear-weapon states or nuclear-weapon-free zones. China has 
dispatched about 21,000 personnel on 30 UN peacekeeping missions, which is the 
highest number among the permanent members of the UN Security Council. China takes 
an active part in international cooperation in anti-terrorism and nonproliferation. It 



provides humanitarian aid and dispatches rescue teams to countries hit by severe 
natural disasters and deploys naval escort fleets to combat piracy in the Gulf of Aden 
and off the coast of Somalia. China is a member of over 100 intergovernmental 
international organizations, a party to over 300 international conventions, and an active 
participant in building the international system. China is the first developing country to 
formulate and implement the National Climate Change Program. It is also one of the 
countries which have made the greatest efforts in energy saving and emission reduction 
and which have made the fastest progress in developing new and renewable energy 
sources in recent years. China has played a constructive role in addressing international 
and regional hotspot problems. For instance, it calls for resolving the Korean nuclear 
issue, the Iranian nuclear issue and other hotspot issues through peaceful talks, and has 
helped to establish the Six-Party Talks mechanism on the Korean nuclear issue. China 
has settled historical boundary issues with 12 land neighbors. It calls for settling 
disputes over territory and maritime rights and interests with neighboring countries 
through dialogue and negotiation. For instance, China has made a constructive proposal 
to "shelve disputes and seek joint development" and done its utmost to uphold peace 
and stability in the South China Sea, East China Sea and the surrounding areas. China 
seeks to promote common development and prosperity in the Asia-Pacific region by 
pursuing bilateral cooperation and participating in regional and sub-regional 
cooperation. 
China's development since New China was founded in 1949 and particularly since the 
reform and opening-up policies were introduced in 1978 shows that China is an 
important member of the international community which has contributed its due share to 
bringing about a more just and equitable international political and economic order. 
II. What China Aims to Achieve by Pursuing Peaceful Development 
China's overall goal of pursuing peaceful development is to promote development and 
harmony domestically and pursue cooperation and peace internationally. Specifically, 
this means that China will endeavor to make life better for its people and contribute to 
human progress through hard work, innovation and reform carried out by the Chinese 
people and growing long-term friendly relations and promoting equality and mutually-



beneficial cooperation with other countries. This has become a national commitment 
which is manifest in strategies for national development, and progress made in the 
course of China's development. 
To achieve modernization and common prosperity for the people is the overall goal of 
China's pursuit of peaceful development. Following the introduction of the policies of 
reform and opening-up to the outside world in the late 1970s, China adopted and 
implemented a three-step strategy for achieving modernization. The first step was to 
double the GNP of 1980 and ensure people's basic living needs. The second step was 
to redouble the output of 1980 and achieve initial prosperity by the end of the 20th 
century. The goals of these two steps have been met. The third step aims to make the 
per capita GNP reach the level of that of the medium-developed countries, bring about 
general prosperity, basically realize modernization and build China into a rich, strong, 
democratic, civilized, harmonious and modern socialist country by the 100th anniversary 
of the People's Republic of China in the mid-21st century. The central goal of this three-
step development strategy is to improve people's material and cultural lives, and make 
the people rich and the country strong. Meanwhile, as its comprehensive strength 
increases, China will shoulder corresponding international responsibilities and 
obligations. 
To build a society of higher-level initial prosperity in an all-round way which benefits over 
one billion Chinese people is the medium-and long-term goal of China's pursuit of 
peaceful development. By 2020, China will have built a society of higher-level initial 
prosperity in an all-round way that benefits the over one billion Chinese people. This will 
make China a country which has basically realized industrialization, significantly 
increased its comprehensive national strength and taken the lead in the world in terms 
of the total size of the domestic market. The general living standard and quality of life of 
the Chinese people will be raised, and the country's natural environment will be well 
protected. The Chinese people will enjoy full democratic rights, are better educated and 
pursue common aspirations. China's social system and institutions will be further 
improved, the Chinese society will be more dynamic, stable and unified, and China will 
be a more open and engaging country and contribute more to human civilization. 



To implement the Twelfth Five-Year Plan of development is the near and medium-term 
goal of China's pursuit of peaceful development. To build a society of initial prosperity in 
an all-round way, the Outline of the Twelfth Five-Year Plan for National Economic and 
Social Development of the People's Republic of China (2011-2015) laid down the 
guiding principles, goals and major tasks for this period. In the coming five years, China 
will focus on scientific development and accelerate the shifting of model of growth in 
pursuing economic and social development, and efforts will be made to achieve the 
following goals: ensuring stable and fairly fast development of the economy, making 
great progress in carrying out strategic adjustment of the economy, significantly 
improving science, technology and education, making major progress in saving 
resources and protecting the environment, continuing to improve people's lives, 
enhancing social services and further deepening the reform and opening-up to the 
outside world. Through the concerted efforts of the Chinese people, we will make major 
progress in shifting the model of growth, markedly improve China's comprehensive 
strength, international competitiveness and the ability to ward off risks and consolidate 
the foundation for building a society of initial prosperity in an all-round way. Meanwhile, 
China will energetically conduct international exchanges and cooperation, and expand 
and deepen the shared interests of all countries to promote common development. 
From ensuring people's basic living needs to building a society of initial prosperity and 
then to reaching the level of the medium-developed countries -- this is what China's 
strategy for peaceful development is all about. To reach these goals, China will make 
the following efforts: 
-- Accelerating the shifting of the model of growth 
Making adjustment of the economic sectors will receive top priority. Domestic demand, 
especially consumer demand, will be stimulated by increasing individual consumption 
through multiple channels and by adjusting and improving the domestic investment mix. 
Industrialization, urbanization and agricultural modernization will be promoted 
simultaneously so that economic growth will be driven by the combined forces of 
consumption, investment and export instead of investment and export only. China's 
economic growth will be driven by the combined forces of the primary, secondary and 



tertiary sectors instead of the secondary sector only. It will also be driven by progress in 
R&D, better quality of the labor force and managerial innovation instead of increase of 
material and resource consumption. Moreover, we are carrying out strategies of 
accelerating development through developing science and technology, and fostering 
people with capabilities to build China into a country of innovation. We should be open 
to new ideas and be innovative in improving institutions, draw on the advanced 
technologies and managerial expertise of other countries, and improve the sustainability 
and efficiency of economic growth. 
We will make more efforts to remove bottlenecks in resources and the environment that 
impede development. We will adopt a green and low-carbon development approach 
with emphasis on energy-saving and emission reduction, and accelerate the forming of 
energy-saving and eco-friendly modes of production and consumption. We will build a 
circular economy, improve environmental quality, build safe, stable, efficient, clean and 
modern energy industries, enhance resources supply, promote harmonious 
development between man and nature, and strike a balance among economic 
development, population, resources and the environment. We will explore a new path 
towards industrialization based on science and technology, with high economic returns, 
low consumption of resources, less pollution, and full utilization of human resources. The 
all-round, coordinated and sustainable growth of China's economy will create great 
space for the growth of the world economy. 
-- Further exploiting China's domestic resources and its market strengths 
With abundant human and material resources and a fairly complete industrial system, 
China will mainly rely on itself in pursuing sustainable development. It is estimated that 
by 2015 the number of skilled personnel will reach 156 million in China, 15% of the 
workforce will have received higher education, and the rate of contribution to economic 
growth by skilled people will reach 32%. This will ensure ample supply of quality labor 
force to sustain China's economic development. China ranks among the first in the world 
in terms of deposits of mineral resources and farmland and is basically self sufficient in 
grain supply. Although China's per capita share of resources is low, we can minimize 
dependence on resources by China's economic and social development by giving full 



play to market's role of resources allocation and progress in R&D. China will fully tap the 
strengths of its industries of raw material, equipment manufacturing and consumer 
goods production to meet the consumption demands of the Chinese people and provide 
more quality goods and services to the international market. 
The size of China's population and its total economic output mean a huge potential of 
domestic demand. With the continuous increase of per capita income, steady growth of 
domestic investment, and further progress in implementing the strategy for regional 
development, China will see the emergence of growth engines and its market will further 
expand. In the coming five years, China's consumption structure will be further 
upgraded, and the potential of individual consumption will be further released. The size 
of China's domestic market will be one of the biggest in the world, and the accumulated 
import volume is expected to reach US$8 trillion. All this will create more business 
opportunities to other countries. 
-- Accelerating the building of a harmonious society 
China will accelerate the building of a harmonious society with emphasis on improving 
people's lives, thus strengthening the foundation of achieving social harmony. It will 
accelerate the reform of social systems, improve basic public services, develop new 
mechanisms for social management and make such management more efficient, and 
improve income distribution and the social security system. Our goal is to ensure that all 
people have the right to education, employment and pay, medical and old-age services 
and housing, so that all the people share the responsibility of creating a harmonious 
society and enjoy life and the full benefit of development in such a society. 
We will strengthen the building of socialist democracy, advance the political structural 
reform actively and steadily, develop socialist democracy and turn China into a socialist 
country under the rule of law and ensure that the people control their own destiny. We 
will continue to conduct democratic election, decision-making, governance and 
supervision in accordance with the law, uphold people's right to have access to 
information, to participate in governance, to express their views and to supervise the 
government, and we will expand orderly public participation in the political process. We 
will continue to treat all ethnic groups as equals and practice the system of regional 



autonomy of ethnic minorities, protect people's freedom of religious belief according to 
law, and fully respect and uphold basic human rights and other lawful rights and 
interests of citizens. 
-- Implementing the opening-up strategy of mutual benefit 
China will continue to pursue the basic state policy of opening up to the outside world 
and the opening-up strategy of mutual benefit. By making full use of the favorable 
conditions created by economic globalization and regional economic cooperation in the 
course of opening-up, we will move away from focusing on export and absorbing foreign 
investment towards putting equal emphasis on import and export and on absorbing 
foreign investment and making overseas investment. We will continuously explore new 
ways of opening up and improving the open economic system and make the open 
economy work better so as to promote China's development, reform and innovation 
through opening-up. 
We will speed up the way of conducting foreign trade and continue to actively 
participate in international division of labor. We will move away from focusing on 
increasing volume of trade only to improving the quality and efficiency of trade, and 
raise the overall competitiveness of China's foreign trade instead of relying on low cost 
production. We will make great efforts to promote service trade, increase import, and 
bring about basic balance of payment in international trade. We oppose trade 
protectionism and handle properly frictions in international trade. 
We will make better use of foreign investment by continuously improving the investment 
structure, diversifying ways of investment and expanding investment channels. We will 
also speed up the introduction of intellectual resources, talented people and new 
technologies, and encourage foreign investment in key areas and regions. We will 
protect the legitimate rights and interests of foreign companies in China, adopt an open 
attitude towards foreign capital and advanced technologies, and foster a fair and orderly 
investment environment. We will continue to implement the national strategy for 
intellectual property rights and enhance ability to create, apply, protect and manage 
intellectual property. 



We will attach greater importance to overseas investment and international cooperation. 
We encourage companies of all types to make overseas investment and engage in joint 
operations in an orderly way, make R&D-related investment and undertake overseas 
project contracting and provide labor services. In addition, we will expand international 
cooperation in agriculture and deepen mutually beneficial cooperation with other 
countries in the development of energy and other resources. We will undertake more 
cooperation projects in host countries which improve life of the local people and 
enhance the ability for self-development of the host countries. The Chinese companies 
are requested to respect local religions and customs, observe local laws, undertake due 
social responsibilities and obligations, and promote the development of the host 
countries. We will improve and develop new ways of providing aid so as to make aid 
more effective. 
We will continue to open China's financial market and financial sectors in an orderly way. 
We will build a financial system that provides efficient services and places risks under 
control. We will improve the managed, floating exchange rate system based on market 
supply and demand, and make the RMB convertible under capital account in a phased 
way. These measures will not only facilitate foreign trade and investment cooperation 
with China, but also create better conditions for maintaining the stability of international 
currencies and financial market and promoting the sound development of economic 
globalization. 
-- Creating a peaceful international environment and favorable external conditions 
China will continue to promote friendly relations with the other countries on the basis of 
the Five Principles of Peaceful Coexistence. We will increase strategic dialogue with the 
developed countries to promote strategic mutual trust, deepen mutually beneficial 
cooperation, handle differences properly, explore ways to establish and develop a new 
type of relationship among the major countries and promote long-term, steady and 
sound growth of China's relations with these countries. We will continue the policy of 
developing good-neighborly relations and treating China's neighbors as partners and 
enhance friendship and cooperation with both the neighboring countries and other 
Asian countries. We will expand bilateral and regional cooperation and jointly create a 



regional environment of peace, stability, equality, mutual trust, cooperation and mutual 
benefit. We will enhance unity with other developing countries, deepen traditional 
friendship, expand mutually beneficial cooperation, sincerely help the other developing 
countries achieve independent development by providing aid and making investment 
and uphold their legitimate rights and interests as well as their common interests. We will 
actively engage in handling multilateral issues and addressing global issues, undertake 
our due international obligations and play a constructive role in making the international 
political and economic order fairer and more equitable. We will continue to carry out 
exchanges and cooperation with the parliaments, parties, local authorities and NGOs of 
other countries, expand people-to-people and cultural exchanges to enhance 
understanding and friendship between the Chinese people and the people of other 
countries. 
China is committed to pursuing a defense policy which is defensive in nature. China has 
a vast land territory and sea area, with a borderline of over 22,000 kilometers and a 
coastline of over 18,000 kilometers. China faces multiple traditional and non-traditional 
security challenges and the threat of separatists and terrorism. It is therefore necessary 
and justified to modernize China's defense capabilities in order to uphold China's 
security and protect its peaceful development. The fundamental purpose of modernizing 
the Chinese armed forces is to safeguard China's sovereignty, security, territorial 
integrity and interests of national development. China's defense expenditures are 
appropriate and moderate, and are in keeping with the need to safeguard its security. 
China will not engage in arms race with any other country, and it does not pose a 
military threat to any other country. China follows the principle of not attacking others 
unless it is attacked, and it is committed to solving international disputes and hotspot 
issues with peaceful means. China actively carries out international military exchanges, 
promotes international and regional security cooperation and opposes terrorism in all 
forms. 
III. China's Foreign Policies for Pursuing Peaceful Development 



As a member of the international community, China has great hope for the future world, 
and adopts the following thinking on international relations and foreign policies that 
conform to peaceful development. 
-- Promoting the building of a harmonious world 
China's foreign policy aims to uphold world peace and promote common development. 
China advocates the building of a harmonious world of durable peace and common 
prosperity and works with other countries in pursuing this goal. To China, it is both a 
long-term objective and a current task. To build a harmonious world, we should make 
the following efforts: 
Politically, countries should respect each other and treat each other as equals, and work 
together to promote democracy in international relations. All the countries in the world, 
whether big or small, strong or weak, rich or poor, are equal members of the 
international community and should receive due respect of the international community. 
Countries should also safeguard the UN's core role in handling global affairs, adhere to 
the purposes and principles of the UN Charter, abide by international law and the 
generally-accepted principles governing international relations, and promote 
democracy, harmony, coordination and win-win spirit in international relations. The 
internal affairs of a country should be decided by its own people, international affairs 
should be decided by all countries through consultation on an equal footing, and every 
country's right to equally participate in international affairs should be respected and 
upheld. 
Economically, countries should cooperate with each other, draw on each other's 
strengths and make economic globalization a balanced and win-win process that 
benefits all countries. Countries should also seek to establish an international multilateral 
trading system that is fair, open, equitable and nondiscriminatory so that the benefit of 
economic globalization will cover all countries. All countries should work together to fulfill 
the UN Millennium Development Goals and enable everyone to enjoy the benefit of 
development in the 21st century. 
Culturally, countries should draw on each other's strengths, seek common ground while 
putting aside differences, respect the diversity of the world, and promote progress in 



human civilization. Dialogues and exchanges among civilizations should be encouraged 
to do away with ideological prejudice and distrust, and make human society more 
harmonious and the world more colorful. 
In terms of security, countries should trust each other and strengthen cooperation, settle 
international disputes and conflicts peacefully rather than resorting to war and jointly 
safeguard world peace and stability. Consultation and dialogue should be carried out to 
enhance mutual trust, reduce differences and settle disputes. Use or threat of use of 
military force should be avoided. 
In terms of the environment, all countries should help each other and make concerted 
efforts to better protect our only home -- the Earth. Countries should develop new modes 
of development, take the path of sustainable development and promote the harmonious 
development of man and nature. We should follow the principle of common but 
differentiated responsibilities, and enhance international cooperation in environmental 
protection and in addressing climate change. 
-- Pursuing an independent foreign policy of peace 
The Chinese people adhere to the social system and path of development chosen by 
themselves and will never allow any external forces to interfere in China's internal affairs. 
China promotes friendly and cooperative relations with all the other countries on the 
basis of the Five Principles of Peaceful Coexistence. It does not form alliance with any 
other country or group of countries, nor does it use social system or ideology as a 
yardstick to determine what kind of relations it should have with other countries. China 
respects the right of the people of other countries to independently choose their own 
social system and path of development, and does not interfere in other countries' 
internal affairs. It is opposed to the practices of the big bullying the small and the strong 
oppressing the weak, and to hegemonism and power politics. China calls for settling 
disputes and conflicts through talks and consultation and by seeking common ground 
while putting aside differences. It does not impose its own will upon others and acts in 
the fundamental interests of the Chinese people and the common interests of all peoples 
throughout the world. China bases its decision on a particular issue according to its 



merits. Upholding justice, China plays an active and constructive role in international 
affairs. 
China is firm in upholding its core interests which include the following: state 
sovereignty, national security, territorial integrity and national reunification, China's 
political system established by the Constitution and overall social stability, and the basic 
safeguards for ensuring sustainable economic and social development. 
China fully respects other countries' legitimate rights to protect their interests. While 
developing itself, it fully accommodates other countries' legitimate concerns and 
interests and never makes gains at others' expense or shifts its own troubles onto 
others. 
China aligns its own interests with the common interests of the people of the world and 
seeks to expand common interests of all the parties. It works to establish and expand 
community of common interests in various fields and at various levels with other 
countries and regions. China is committed to promoting the common interests of all 
humanity and bringing the benefit of human civilization to everyone. 
-- Promoting new thinking on security featuring mutual trust, mutual benefit, equality and 
coordination 
China advocates a new thinking on security featuring mutual trust, mutual benefit, 
equality and coordination, and pursues comprehensive security, common security and 
cooperative security. 
In terms of comprehensive security, the security issue has new dimensions as traditional 
and non-traditional security threats have become intertwined under the new historical 
conditions. The international community should appreciate the need of ensuring 
comprehensive security and adopt comprehensive measures to address security threats 
and their root causes and countries around the world should work together to meet 
various challenges to security. 
Regarding common security, all countries share a common stake in the era of economic 
globalization. The international community should heighten awareness of common 
security. Countries should safeguard their own security while respecting others' security 
concerns. They should abandon the Cold War mentality and confrontation between 



different alliances, uphold common security through multilateral cooperation and work 
together to prevent conflicts and wars. It is important to give full play to the UN's role in 
maintaining world peace and security and establish a fair and effective mechanism for 
upholding common security. 
With regards to cooperative security, war and confrontation will only lead to a vicious 
cycle of violence begetting violence, while dialogue and negotiation are the only 
effective and reliable way to settle disputes. Countries should seek peace, safeguard 
security, settle disputes and promote harmony through cooperation, and oppose the use 
or threat of use of military force against one another. 
-- Actively living up to international responsibility 
For China, the most populous developing country, to run itself well is the most important 
fulfillment of its international responsibility. As a responsible member of the international 
community, China abides by international law and the generally recognized principles 
governing international relations, and eagerly fulfills its international responsibility. China 
has actively participated in reforming international systems, formulating international 
rules and addressing global issues. It supports the development of other developing 
countries, and works to safeguard world peace and stability. As countries vary in 
national conditions and are in different stages of development, they should match 
responsibility with rights in accordance with their national strength. They should play a 
constructive role by fulfilling their due international responsibility in accordance with their 
own capability and on the basis of aligning their own interests with the common interests 
of mankind. For its part, China will assume more international responsibility as its 
comprehensive strength increases. 
-- Promoting regional cooperation and good-neighborly relations 
China actively enhances friendly cooperation with its neighbors and works with them to 
promote a harmonious Asia. China calls on countries in the region to respect each other, 
increase mutual trust, seek common ground while putting aside differences, safeguard 
regional peace and stability, and settle disputes including those over territorial claims 
and maritime rights and interests through dialogue and friendly negotiation. Countries 
should increase trade and mutually beneficial cooperation, promote regional economic 



integration, improve the current regional and sub-regional cooperative mechanisms, be 
open-minded to other proposals for regional cooperation, and welcome countries 
outside the region to play a constructive role in promoting regional peace and 
development. China does not seek regional hegemony or sphere of influence, nor does 
it want to exclude any country from participating in regional cooperation. China's 
prosperity, development and long-term stability represent an opportunity rather than a 
threat to its neighbors. China will uphold the Asian spirit of standing on its own feet, 
being bold in opening new ground, being open and inclusive and sharing weal and 
woe. It will remain a good neighbor, friend and partner of other Asian countries. 
IV. China's Path of Peaceful Development Is a Choice Necessitated by History 
Taking the path of peaceful development is a strategic choice made by the Chinese 
government and people in keeping with the fine tradition of Chinese culture, the 
development trend of the times and the fundamental interests of China, and it is also a 
choice which China's development calls for. 
-- Peaceful development carries forward the Chinese historical and cultural tradition. 
The world has been believed to be a harmonious whole in the Chinese culture ever 
since the ancient times. This belief has a lasting impact on the thinking and acts of the 
Chinese nation, which is an important value that the Chinese people follow in handling 
interpersonal relationships, the relationship between man and nature and relations 
between different countries. 
The Chinese people have always cherished a world view of "unity without uniformity," 
"harmony between man and nature," and "harmony is invaluable." This belief calls for the 
fostering of harmonious family bond, neighborhood harmony and good interpersonal 
relationships. Under the influence of the culture of harmony, peace-loving has been 
deeply ingrained in the Chinese character. The world-renowned Silk Road, for example, 
was a road of trade, cultural exchanges and peace, which testifies to the pursuit of 
friendship and mutually beneficial cooperation with other peoples by the ancient 
Chinese. The famous Ming Dynasty navigator Zheng He made seven voyages to the 
Western Seas, visiting over 30 countries and regions across Asia and Africa. He took 



along with him the cream of the Chinese culture and technology as well as a message of 
peace and friendship. 
Imbued with the belief that one should be as inclusive as the vast ocean which admits 
hundreds of rivers, the Chinese nation has embraced all that is fine in foreign cultures. 
This has forged strong cultural ties, leaving behind much-told anecdotes about the 
cultural interactions between China and the world. The Chinese have a strong collective 
consciousness and sense of social responsibility. We believe that "you should not do 
unto others what you would not have them do unto you." We respect different cultures 
and views, treat others in the same way as we expect to be treated, and do not impose 
our will upon others. We treat all foreign countries with courtesy, foster harmonious ties 
with neighbors and make friends with distant states. 
The Chinese people have inherited the fine tradition of Chinese culture of over 5,000 
years and added to it new dimensions of the times. 
-- Peaceful development is determined by China's basic national conditions. 
China has a large population yet a weak economic base. It has to feed close to 20% of 
the world's population with 7.9% of the world's farmland and 6.5% of the world's fresh 
water. What has been achieved in its social and economic development must meet the 
need of 1.3 billion people, which presents a great challenge to China. China's per capita 
GDP in 2010 was about US$4,400, ranking around the 100th place in the world. 
Unbalanced development still exists between the urban and rural areas and among 
different regions; the structural problems in economic and social development remain 
acute; and economic growth, which excessively depends on resource input, is 
increasingly constrained by resource shortages and environmental problems. All this 
has made the shifting of the growth model a daunting task. China's capacity for 
independent innovation is weak, and it is at the low end of the value chain in both 
international division of labor and trade. The standard of living of the Chinese is not high, 
and China's social security system is inadequate, lagging far behind those of the 
developed countries. 
China's modernization involves one fifth of the world's population and will be a long-term 
process. The scale and magnitude of the difficulties and problems involved are 



unprecedented in the present world and rare in human history. China will remain a 
developing country for a long time to come, which means that China must dedicate itself 
to advancing its modernization drive, promoting development and improving its people's 
livelihood. This calls for maintaining a peaceful and stable international environment and 
conducting international exchanges and cooperation. China could become strong in the 
future. Yet peace will remain critical for its development, and China has no reason to 
deviate from the path of peaceful development. China's basic conditions, its cultural 
traditions, its fundamental national interests and its long-term interests -- all these factors 
have created the innate force driving China's peaceful development. 
-- Peaceful development is a choice that represents the global trend. 
Peace and development are the two major issues of today's world. Peace, development 
and cooperation are part of the irresistible global trend. The world today is moving 
towards multipolarity and economic globalization is gaining momentum. There is a 
growing call for change in the international system and the world is facing more 
historical challenges. To share opportunities presented by development and jointly ward 
off risks is the common desire of the people of the world. 
Economic globalization has become an important trend in the evolution of international 
relations. Countries of different systems and different types and at various development 
stages are in a state of mutual dependence, with their interests intertwined. This has 
turned the world into a community of common destiny in which the members are closely 
interconnected. Another world war would be disastrous for the whole of mankind, and no 
one would emerge victorious in an all-out conflict between big powers. 
Global challenges have become major threats to the world. Common security issues are 
becoming ever more severe. They include terrorism, the spread of weapons of mass 
destruction, financial crises, natural disasters, climate change, and security of energy, 
resources, food and public health, and the list is growing. These and other global 
problems have a major impact on human survival and sustainable economic and social 
development. No country can handle these issues on its own, which should be 
addressed by all countries together. If these problems are not addressed through 



comprehensive and sustained international cooperation, world peace and development 
will run into huge obstacles and could even suffer disastrous setback. 
The global trend towards multipolarity is irresistible. The emerging economies, regional 
groups and Asian and other regions are becoming stronger, and various non-state 
actors are growing fast, which, taking advantage of economic globalization and the 
information age, expand their influence and have become an important force in various 
countries and in the international arena. 
The global trend is surging forward: those who go along with it will prosper and those 
who go against it will perish. The international community should reject the zero-sum 
game which was a product of the old international relations, the dangerous cold and hot 
war mentality, and all those beaten tracks which repeatedly led mankind to confrontation 
and war. It should find new perspectives from the angle of the community of common 
destiny, sharing weal and woe and pursuing mutually beneficial cooperation, exploring 
new ways to enhance exchanges and mutual learning among different civilizations, 
identifying new dimensions in the common interests and values of mankind, and looking 
for new ways to handle multiple challenges through cooperation among countries and 
realize inclusive development. We want peace and not war, development and not 
stagnation; dialogue and not confrontation; understanding and not misunderstanding. 
This is the general trend of the world and the common aspiration of all people. It is 
against this historical background that China has chosen the path of peaceful 
development. 
V. What China's Peaceful Development Means to the Rest of the World 
The path of peaceful development is a new path of development which China, the 
biggest developing country in the world has embarked upon, and its global impact will 
manifest itself over time. Its success calls for both the untiring efforts of the Chinese 
people and understanding and support from the international community. 
China's peaceful development has broken away from the traditional pattern where a 
rising power was bound to seek hegemony. In modern history, some rising powers 
established colonies, fought for spheres of influence, and conducted military expansion 
against other countries. This reached climax in the 20th century, when rivalry for 



hegemony and military confrontation plunged mankind into the abyss of two devastating 
world wars. With a keen appreciation of its historical and cultural tradition of several 
thousand years, the nature of economic globalization, changes in international relations 
and the international security landscape in the 21st century as well as the common 
interests and values of humanity, China has decided upon peaceful development and 
mutually beneficial cooperation as a fundamental way to realize its modernization, 
participate in international affairs and handle international relations. The experiences of 
the past several decades have proved that China is correct in embarking upon the path 
of peaceful development, and there is no reason whatsoever for China to deviate from 
this path. 
Economic globalization and revolution in science and technology have created historical 
conditions for more countries to revitalize themselves by pursuing economic 
development and mutually beneficial cooperation, and made it possible for more 
developing countries to embark on the path of rapid development. Because of this, the 
size of the world economy and the potential for development are both increasing, the 
international community is better positioned to resist economic and financial crises, and 
there is stronger impetus for reforming the international economic system. China's 
peaceful development conforms with this global trend. China is glad to see and 
supports more and more developing countries in changing their destiny, and it is also 
glad to see and supports the developed countries in maintaining prosperity and 
development. 
In the ever-changing world of today, all doctrines, systems, models and paths are 
subject to the test of the times and practice. As national conditions vary from country to 
country, there is no such thing as a fixed mode of development which claims to be the 
only effective one and applicable to all. A path of development is viable only when it 
suits the national conditions of a country. China's path of development has taken shape 
in the Chinese environment. China is fully aware that taking the path of peaceful 
development is an important and long-term process and that the current domestic and 
foreign environments are going through profound and complex changes. It will thus 
better summarize and apply its own successful experience, draw on the practices of 



other countries, and stay alert about new problems and challenges that may arise, so as 
to open up brighter prospects for peaceful development. 
China cannot develop itself in isolation from the rest of the world, and global prosperity 
and stability cannot be maintained without China. China's achievements are inseparable 
from its friendly cooperation with the outside world; in pursuing development, it needs 
further understanding and support from the rest of the world. We are deeply 
appreciative to all the countries and peoples who have shown understanding and 
solicitude for and given support and help to China's development. Taking the path of 
peaceful development by China with its over one billion population is a great new 
undertaking in the history of human development, and we do not claim that what we do 
leaves nothing more to be desired. We welcome all friendly suggestions and well-
intentioned criticism. We sincerely hope that the international community will have a 
deeper appreciation of China's time-honored cultural traditions, and respect its 
sovereignty, security, territorial integrity and social stability, which the Chinese people 
hold dear. We hope that it will appreciate China's need to settle, step by step, various 
difficulties in development it faces as the largest developing country, and the aspiration 
of the Chinese people to shake off poverty and live a prosperous life. We also hope that 
the international community will have confidence in the Chinese people's sincerity and 
determination to achieve peaceful development, and support rather than obstruct 
China's pursuit of peaceful development. 
Looking back at the past and looking ahead to the future, we are convinced that a 
prosperous and developing China, a democratic, harmonious and stable country under 
the rule of law, will make more contribution to the world. The Chinese people will make 
unremitting efforts together with other peoples to bring about a bright future for mankind. 
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    在世界的东方，中国这个拥有１３亿多人口的文明古国，正在现代化道路上

阔步前行。世界对中国的关注集中起来就是，中国选择了一条什么样的发展道

路，中国的发展对世界意味着什么？ 

    中国多次向世界宣示，中国始终不渝走和平发展道路，在坚持自己和平发展

的同时，致力于维护世界和平，积极促进各国共同发展繁荣。在进入２１世纪

第二个十年和中国共产党成立９０周年之际，中国再次向世界郑重宣告，和平

发展是中国实现现代化和富民强国、为世界文明进步作出更大贡献的战略抉择

。中国将坚定不移沿着和平发展道路走下去。 

    一、中国和平发展道路的开辟 

    在５０００多年文明发展历程中，中国各族人民以自己的勤劳智慧，创造了

璀璨的中华文明，缔造了统一的多民族国家。中华文明具有独特的延续性、包

容性、开放性。在长期对外交往中，中华民族努力学习借鉴其他民族的长处，

自强不息，为人类文明进步作出了重大贡献。 

    １９世纪中叶，西方列强用炮舰打开中国封闭的门户，内忧外患导致中国逐

步成为半殖民地半封建社会，国家积贫积弱、战乱不已，民不聊生。在民族存



亡的危急关头，无数仁人志士前仆后继，苦苦追寻变革救亡之路。１９１１年

的辛亥革命，结束了统治中国几千年的君主专制制度，激励中国人民为争取民

族独立和国家富强而斗争。然而，这些探索和斗争都未能改变中国半殖民地半

封建的社会性质和中国人民的悲惨命运。中国共产党肩负民族的期望，带领中

国人民进行了艰苦卓绝的奋斗，于１９４９年建立了中华人民共和国，实现了

民族独立、人民解放，开创了中国历史新纪元。 

    新中国成立６０多年特别是改革开放３０多年来，中国一直致力于探索符合

本国国情和时代要求的社会主义现代化道路。虽然历经曲折，中国人民却孜孜

以求、与时俱进，不断总结汲取本国及其他国家发展的经验教训，不断深化对

人类社会发展规律的认识，不断推动社会主义制度自我完善和发展。通过艰苦

努力，中国找到了一条符合自身国情的发展道路，这就是中国特色社会主义道

路。 

    从更宽广的世界历史视野看，和平发展道路归结起来就是：既通过维护世界

和平发展自己，又通过自身发展维护世界和平；在强调依靠自身力量和改革创

新实现发展的同时，坚持对外开放，学习借鉴别国长处；顺应经济全球化发展

潮流，寻求与各国互利共赢和共同发展；同国际社会一道努力，推动建设持久

和平、共同繁荣的和谐世界。这条道路最鲜明的特征是科学发展、自主发展、

开放发展、和平发展、合作发展、共同发展。 

    ——科学发展。科学发展就是尊重并遵循经济社会和自然发展规律，牢牢扭住

经济建设这个中心，坚持聚精会神搞建设，一心一意谋发展，不断解放和发展

社会生产力。中国把科学发展观作为经济社会发展的重要指导方针，坚持把发

展作为党执政兴国的第一要务，坚持以人为本，坚持全面协调可持续发展，坚

持统筹兼顾。坚持以人为本，始终尊重人权和人的价值，不断满足人民日益增

长的物质文化需要，走共同富裕道路，促进人的全面发展，做到发展为了人民

、发展依靠人民、发展成果由人民共享。坚持全面协调可持续发展，全面推进

经济建设、政治建设、文化建设、社会建设以及生态文明建设，促进现代化建

设各个环节、各个方面相协调。坚持统筹兼顾，正确认识和妥善处理中国特色

社会主义事业中的重大关系，统筹城乡发展、区域发展、经济社会发展、人与

自然和谐发展、国内发展和对外开放。 

    ——自主发展。中国这样人口众多的发展中大国归根结底要靠自己的力量来发

展。中国始终坚持独立自主，把国家发展的基点和重心放在国内，注重从本国

国情出发，主要依靠自身力量和改革创新推动经济社会发展，不把问题和矛盾



转嫁给别国。在经济全球化大背景下，中国只有坚持自主发展，才能更有效地

参与国际分工，才能更好地同世界各国开展互利合作。 

    ——开放发展。中国从自身发展经验中深刻认识到，不能关起门来搞建设。中

国把改革开放作为一项基本国策，把对内改革和对外开放结合起来，把坚持独

立自主同参与经济全球化结合起来，把继承中华民族优良传统同学习借鉴人类

社会一切文明成果结合起来，把国际国内两个市场、两种资源结合起来，以开

放的姿态融入世界，不断拓展对外开放的广度和深度，加强同世界各国交流合

作，完善内外联动、互利共赢、安全高效的开放型经济体系。中国对外开放的

大门绝不会关上，开放水平只会越来越高。 

    ——和平发展。中华民族是爱好和平的民族，中国人民从近代以后遭受战乱和

贫穷的惨痛经历中，深感和平之珍贵、发展之迫切，深信只有和平才能实现人

民安居乐业，只有发展才能实现人民丰衣足食，把为国家发展营造和平稳定的

国际环境作为对外工作的中心任务。同时，中国积极为世界和平与发展作出自

己应有的贡献，绝不搞侵略扩张，永远不争霸、不称霸，始终是维护世界和地

区和平稳定的坚定力量。 

    ——合作发展。国际社会始终会存在竞争和矛盾。各国应该在良性竞争中取长

补短，不断寻找合作机会，扩大合作领域，拓展共同利益。中国坚持以合作谋

和平、以合作促发展、以合作化争端，同其他国家建立和发展不同形式的合作

关系，致力于通过同各国不断扩大互利合作，有效应对日益增多的全球性挑战

，协力解决关乎世界经济发展和人类生存进步的重大问题。 

    ——共同发展。当今世界各国相互依存日益加深，只有实现世界各国共同发展

，让更多人分享发展成果，世界和平稳定才有坚实基础和有效保障，世界各国

发展才可以持续。因此，中国坚持奉行互利共赢的开放战略，坚持自身利益与

人类共同利益的一致性，在追求自身发展的同时努力实现与他国发展的良性互

动，促进世界各国共同发展。中国真诚期待同世界各国并肩携手，实现共同发

展繁荣。 

    沿着和平发展道路，中国经历了广泛而深刻的变革，取得了显著的发展成就

，为世界繁荣稳定作出了重大贡献，与世界更加紧密地联系在一起。 

    实现综合国力大幅度提升。经济总量从１９７８年到２０１０年翻了四番多

，达到５．８８万亿美元，占世界的比重从１．８％增加到９．３％。中国现

代化建设的物质基础更加坚实，工业化、信息化、城镇化、市场化、国际化深



入发展，社会主义建设事业全面推进。人民生活实现从温饱不足到总体小康的

历史跨越，人均国民总收入相当于世界平均水平的比例从２００５年的２４．

９％提高到２０１０年的４６．８％。实现从高度集中的计划经济体制到充满

活力的社会主义市场经济体制的伟大历史转折，形成公有制为主体、多种所有

制经济共同发展的基本经济制度，市场在资源配置中的基础性作用明显增强，

宏观调控体系日臻完善。覆盖城乡居民的社会保障体系逐步建立，文化、教育

、科技、卫生、体育等社会事业全面发展。 

    实现从封闭半封闭到全方位开放的伟大历史转折。从建立经济特区到开放沿

海、沿江、沿边、内陆地区，从引进外资到鼓励中国企业对外投资，从敞开国

门搞建设到加入世界贸易组织，中国参与经济全球化和区域经济合作，对外开

放水平不断提高。进出口总额从１９７８年的２０６亿美元增加到２０１０年

的２９７４０亿美元。１９７９年至２０１０年，累计使用外商直接投资１０

４８３．８亿美元。迄今同１６３个国家和地区建立了双边经贸合作机制，签

署１０个自由贸易区协定，同１２９个国家签署双边投资保护协定，同９６个

国家签署避免双重征税协定，成为贸易和投资自由化便利化的积极实践者。中

国根据加入世界贸易组织的承诺逐步降低关税，关税总水平从加入世贸组织前

的１５．３％降到目前的９．８％，并取消了大多数非关税措施。中国积极构

建总体稳定、均衡发展、互利共赢的大国关系框架，促进形成机遇共享、共同

发展的周边合作局面，巩固并加强了同发展中国家传统友谊和团结合作，与各

国相互依存、利益交融日益加深，与世界各国交流合作更加广泛。 

    为世界经济稳定发展作出重要贡献。２００１年加入世界贸易组织以来，中

国年均进口近７５００亿美元商品，相当于为相关国家和地区创造了１４００

多万个就业岗位。过去１０年，在华外商投资企业从中国累计汇出利润２６１

７亿美元，年均增长３０％。２０００年至２０１０年，中国非金融类年度对

外直接投资从不足１０亿美元增加到５９０亿美元，有力促进了有关国家经济

发展。２００９年境外中资企业实现境外纳税１０６亿美元，聘用当地员工４

３．９万人。中国近年来对世界经济增长的贡献率均达到１０％以上。在１９

９７年亚洲金融危机引起周边国家和地区货币大幅贬值情况下，中国保持人民

币汇率基本稳定，为区域经济稳定和发展作出了贡献。２００８年国际金融危

机发生后，中国积极参与二十国集团等全球经济治理机制建设，推动国际金融

体系改革，参与各国宏观经济政策协调，参与国际贸易融资计划和金融合作，

组织大型采购团赴海外采购，向陷入困境的国家伸出援手。中国认真落实联合

国千年发展目标，成为全球唯一提前实现贫困人口减半国家，并根据自身能力

积极开展对外援助。截至２００９年底，中国累计向１６１个国家、３０多个



国际和区域组织提供了２５６３亿元人民币的援助，减免５０个重债穷国和最

不发达国家债务３８０笔，为发展中国家培训人员１２万人次，累计派出２．

１万名援外医疗队员和近１万名援外教师。中国积极推动最不发达国家扩大对

华出口，并已承诺对所有同中国建交的最不发达国家９５％的输华产品给予零

关税待遇。 

    为维护世界和平、应对全球性挑战发挥重要作用。中国是唯一公开承诺不首

先使用核武器、不对无核武器国家和无核武器区使用或威胁使用核武器的核国

家。中国累计向联合国３０项维和行动派出各类人员约２．１万人次，是派出

维和人员最多的联合国安理会常任理事国。中国积极参与反恐、防扩散领域国

际合作，向遭受严重自然灾害的国家提供人道主义援助并派出救援队，为打击

海盗行为向亚丁湾、索马里海域派遣海军护航编队。中国参加了１００多个政

府间国际组织，签署３００多个国际公约，成为国际体系的参与者、建设者和

贡献者。中国是最早制定并实施《应对气候变化国家方案》的发展中国家，也

是近年节能减排力度最大、新能源和可再生能源研发速度最快的国家之一。中

国为应对国际和地区热点问题发挥了建设性作用，在朝核问题、伊朗核问题等

热点问题上坚持劝和促谈，推动形成朝核问题六方会谈机制。中国同１２个陆

地邻国解决了历史遗留的边界问题，坚持通过对话谈判处理同邻国领土和海洋

权益争端，以建设性姿态提出‚搁置争议、共同开发‛的主张，尽最大努力维护南

海、东海及周边和平稳定。中国通过开展双边合作并参与区域次区域合作，致

力于促进亚太地区共同发展繁荣。 

    新中国成立以来特别是改革开放３０多年的发展历程表明，中国是国际社会

的重要成员，是推动国际政治经济秩序朝着更加公正合理方向发展并努力作出

贡献的国家。 

    二、中国和平发展的总体目标 

    中国和平发展的不懈追求是，对内求发展、求和谐，对外求合作、求和平。

具体而言，就是通过中国人民的艰苦奋斗和改革创新，通过同世界各国长期友

好相处、平等互利合作，让中国人民过上更好的日子，并为全人类发展进步作

出应有贡献。这已经上升为中国的国家意志，转化为国家发展规划和大政方针

，落实在中国发展进程的广泛实践中。 

    实现国家现代化和人民共同富裕是中国和平发展的总体目标。２０世纪７０

年代末实行改革开放后，中国制定并实施了‚三步走‛的现代化发展战略。第一步

，实现国民生产总值比１９８０年翻一番，解决人民温饱问题。第二步，到２



０世纪末实现国民生产总值再翻一番，人民生活达到小康水平。这两步目标已

经实现。第三步，到本世纪中叶中华人民共和国成立１００年时，人均国民生

产总值达到中等发达国家水平，人民生活比较富裕，基本实现现代化，建成富

强民主文明和谐的社会主义现代化国家。‚三步走‛目标的核心任务是，提高人民

物质文化生活水平，实现富民与强国的统一。同时，要随着综合国力的不断增

强，履行相应的国际责任和义务。 

    全面建成惠及十几亿人口的更高水平的小康社会是中国和平发展的中长期目

标。到２０２０年，中国将全面建成惠及十几亿人口的更高水平的小康社会，

使中国成为工业化基本实现、综合国力显著增强、国内市场总体规模位居世界

前列的国家，成为人民富裕程度普遍提高、生活质量明显改善、生态环境良好

的国家，成为人民享有更加充分民主权利、具有更高文明素质和精神追求的国

家，成为各方面制度更加完善、社会更加充满活力而又安定团结的国家，成为

对外更加开放、更加具有亲和力、为人类文明作出更大贡献的国家。 

    实现‚十二五‛规划是中国和平发展的近中期目标。在全面建设小康社会目标指

引下，《中华人民共和国国民经济和社会发展第十二个五年规划纲要》确立了‚

十二五‛时期（２０１１—２０１５年）中国经济社会发展的指导思想、总体思

路、目标任务和重大举措。今后５年，中国经济社会发展将坚持以科学发展为

主题、以加快转变经济发展方式为主线，主要目标是：经济平稳较快发展，经

济结构战略性调整取得重大进展，科技教育水平明显提高，资源节约和环境保

护成效显著，人民生活持续改善，社会建设明显加强，改革开放不断深化。经

过全国人民共同努力奋斗，使转变经济发展方式取得实质性进展，综合国力、

国际竞争力、抵御风险能力显著提高，全面建成小康社会的基础更加牢固。同

时，中国将积极开展国际交流合作，扩大和深化同各方利益汇合点，促进各国

共同发展。 

    从温饱到小康再到中等发达水平，使人民生活更加富裕，集中体现了中国和

平发展的战略意图。为了实现上述目标，中国决心在以下方面作出努力。 

    ——加快转变经济发展方式 

    把经济结构战略性调整作为主攻方向。坚持扩大国内需求特别是消费需求，

通过多种途径增强居民消费能力，调整优化国内投资结构，同步推进工业化、

城镇化和农业现代化，促进经济增长由主要依靠投资和出口拉动向消费、投资

、出口协调拉动转变，由主要依靠第二产业带动向依靠第一、第二、第三产业

协同带动转变，由主要依靠增加物质资源消耗向主要依靠科技进步、劳动者素



质提高、管理创新转变。深入实施科教兴国战略和人才强国战略，致力于建设

创新型国家。坚持观念创新和体制创新，注意学习吸收其他国家的先进技术和

管理经验，不断提高经济增长质量和效益。 

    着力突破制约发展的资源环境瓶颈。确立绿色、低碳发展理念，以节能减排

为重点，加快构建资源节约、环境友好的生产方式和消费模式。推动循环经济

发展，改善环境质量，构建安全、稳定、经济、清洁的现代能源产业体系，提

升资源保障程度，促进人与自然和谐发展，实现经济发展与人口资源环境相协

调，坚持探索一条科技含量高、经济效益好、资源消耗低、环境污染少、人力

资源优势得到充分发挥的中国特色新型工业化道路。中国经济实现全面协调可

持续发展，将为世界经济发展开辟更加广阔的空间。 

    ——进一步挖掘自身资源和市场优势 

    中国拥有丰富的人力物力资源和比较完备的工业体系，将坚持以自力更生为

主实现持续发展。预计到２０１５年，中国人才资源总量将达到１．５６亿人

，主要劳动年龄人口受过高等教育的比例将达到１５％，人才资源对经济增长

的贡献率将达到３２％，可以为中国经济持续发展提供充足的优质劳动力。中

国矿产资源和耕地面积总量居世界前列，粮食基本实现自给自足。尽管人均国

内资源拥有量较低，但通过充分发挥市场配置功能和推动科技进步，可以最大

限度减少中国经济社会发展对资源的依赖。中国将发挥原材料、装备以及消费

品制造等产业优势，满足本国民众的物质需求，为世界市场提供更多优质产品

和服务。 

    人口规模和经济总量决定了中国拥有巨大国内需求潜力。随着人均收入不断

增加、国内投资稳步提高、区域发展战略深入推进，中国还将形成新的经济增

长极和更大的市场空间。未来５年，中国消费结构将进一步提升，居民消费潜

力将得到进一步释放，国内市场总体规模将位居世界前列，进口规模累计有望

达到８万亿美元，这将给世界各国带来更多商机。 

    ——加快构建和谐社会 

    中国将加快推进以改善民生为重点的社会建设，夯实社会和谐的民生基础。

推进社会体制改革，建立健全基本公共服务体系，创新社会管理机制，提高社

会管理水平，完善收入分配制度和社会保障体系，努力使全体人民学有所教、

劳有所得、病有所医、老有所养、住有所居，形成社会和谐人人有责、和谐社

会人人共享的生动局面，使发展成果惠及全体人民。 



    加强社会主义民主政治建设，积极稳妥推进政治体制改革，发展社会主义民

主，建设社会主义法治国家，保障人民当家作主。继续依法实行民主选举、民

主决策、民主管理、民主监督，保障人民的知情权、参与权、表达权、监督权

，扩大公民有序政治参与。继续坚持各民族一律平等和民族区域自治，依法保

障人民的宗教信仰自由，充分尊重并维护公民的基本人权和其他合法权益。 

    ——实施互利共赢的开放战略 

    坚持对外开放的基本国策。奉行互利共赢的开放战略，充分利用经济全球化

和区域经济合作提供的各种有利条件，实现对外开放由出口和吸收外资为主向

进口和出口、吸收外资和对外投资并重转变，不断拓展新的开放领域和空间，

完善开放型经济体系，提高开放型经济水平，以开放促发展、促改革、促创新

。 

    加快转变外贸发展方式。继续积极参与国际分工，推动外贸发展从规模扩张

向质量效益提高转变、从成本优势向综合竞争优势转变，大力发展服务贸易，

扩大进口规模，促进国际贸易收支趋向基本平衡，反对贸易保护主义，妥善处

理国际经贸摩擦。 

    努力提高利用外资水平。不断优化结构、丰富方式、拓宽渠道、提高质量，

加快引进智力、人才、技术，引导外资投向重点领域和重点地区。保护外资企

业在华合法权益，对国际资本和先进技术持开放态度，创造公平有序的投资环

境。实施国家知识产权战略，大力提高知识产权创造、运用、保护和管理能力

。 

    更加重视对外投资和合作。鼓励各类企业有序开展境外投资和合作经营，支

持在境外开展技术研发投资合作，开展海外工程承包和劳务合作，扩大农业领

域国际合作，深化国际能源资源开发互利合作。大力开展有利于改善东道国民

生和增强东道国自主发展能力的项目合作，尊重当地宗教和风俗习惯，遵守驻

在国法律，承担相应社会责任和义务，促进驻在国发展。优化对外援助结构，

创新对外援助方式，提升对外援助效果。 

    有序扩大金融市场和金融业对外开放。构建服务高效、风险可控的金融体系

，完善以市场供求为基础、有管理的浮动汇率制度，逐步实现人民币资本项目

可兑换。既为各国对华开展贸易投资互利合作带来更大便利，也为维护国际货

币金融市场稳定、促进经济全球化健康发展创造更好条件。 



    ——创造和平国际环境和有利外部条件 

    中国坚持在和平共处五项基本原则的基础上同所有国家发展友好合作。同发

达国家加强战略对话，增进战略互信，深化互利合作，妥善处理分歧，探索建

立和发展新型大国关系，推动相互关系长期稳定健康发展。坚持与邻为善、以

邻为伴、睦邻友好的方针，发展同周边国家和亚洲其他国家的友好合作关系，

积极开展双边和区域合作，共同营造和平稳定、平等互信、合作共赢的地区环

境。加强同广大发展中国家的团结，深化传统友谊，扩大互利合作，通过援助

和投资等方式，真诚帮助发展中国家实现自主发展，维护发展中国家正当权益

和共同利益。积极参与多边事务和全球性问题治理，承担相应国际义务，发挥

建设性作用，推动国际政治经济秩序朝着更加公正合理的方向发展。深入开展

同各国议会、政党、地方、民间等各方面交流合作，扩大人文领域对外交流，

增进中国人民同各国人民的相互了解和友谊。 

    坚持奉行防御性的国防政策。中国有广阔的领土和辽阔的海洋，陆地边界２

．２万多公里，大陆海岸线１．８万多公里。中国面临复杂多样的传统和非传

统安全挑战，受到分裂势力和恐怖主义等威胁。推进国防现代化是中国合理的

国家安全需求，是中国实现和平发展的必要保障。中国军队现代化的根本目的

是捍卫国家主权、安全、领土完整，保障国家发展利益。中国国防开支是合理

适度的，是与维护国家安全需要相适应的，中国不会也无意同任何国家搞军备

竞赛，不会对任何国家构成军事威胁。中国坚持‚人不犯我、我不犯人‛，致力于

和平解决国际争端和热点问题。中国重视加强国际军事交流，推动国际和地区

安全合作，反对一切形式的恐怖主义。 

    三、中国和平发展的对外方针政策 

    中国作为国际社会的一员，对未来的世界怀有美好期待，坚持与和平发展相

适应的国际关系理念和对外方针政策。 

    ——推动建设和谐世界 

    维护世界和平、促进共同发展是中国外交政策的宗旨。中国倡导并致力于同

世界各国一道推动建设持久和平、共同繁荣的和谐世界。认为这既是一个长期

目标，又是一项现实任务。为了建设和谐世界，应努力做到： 

    政治上相互尊重、平等协商，共同推进国际关系民主化。国家不分大小、强

弱、贫富，都是国际社会平等成员，都应受到国际社会尊重。维护联合国在世



界事务中的核心地位，遵循联合国宪章宗旨和原则，恪守国际法和公认的国际

关系准则，在国际关系中弘扬民主、和睦、协作、共赢精神。各国内部事务应

由本国人民自己决定，世界上的事情应由各国平等协商，各国平等参与国际事

务的权利应得到尊重和维护。 

    经济上相互合作、优势互补，共同推动经济全球化朝着均衡、普惠、共赢方

向发展。努力建立公正、公开、合理、非歧视的多边贸易体制，使经济全球化

成果惠及世界各国。携手落实联合国千年发展目标，使２１世纪成为人人享有

发展成果的世纪。 

    文化上相互借鉴、求同存异，尊重世界多样性，共同促进人类文明繁荣进步

。大力提倡不同文明间对话和交流，消除意识形态偏见和隔阂，使人类社会一

天比一天和谐和睦，让世界更加丰富多彩。 

    安全上相互信任、加强合作，坚持用和平方式而不是战争手段解决国际争端

，共同维护世界和平稳定。通过协商对话增进信任、减少分歧、化解纠纷，避

免使用武力或以武力相威胁。 

    环保上相互帮助、协力推进，共同呵护人类赖以生存的地球家园。提倡创新

发展模式，走可持续发展道路，促进人与自然和谐发展。坚持共同但有区别的

责任原则，加强环境保护和应对气候变化的国际合作。 

    ——坚持独立自主的和平外交政策 

    中国人民坚持自己选择的社会制度和发展道路，不允许外部势力干涉中国内

政。坚持在和平共处五项原则基础上，同所有国家发展友好合作，不同任何国

家和国家集团结盟，不以社会制度和意识形态异同决定国家关系的亲疏。尊重

各国人民自主选择社会制度和发展道路的权利，不干涉别国内部事务，反对以

大欺小、以强凌弱，反对霸权主义和强权政治。坚持通过求同存异、对话协商

解决矛盾分歧，不把自己的意志强加于人。坚持从中国人民的根本利益和世界

人民的共同利益出发，根据事情本身的是非曲直确定立场和政策，秉持公道，

伸张正义，在国际事务中积极发挥建设性作用。 

    中国坚决维护国家核心利益。中国的核心利益包括：国家主权，国家安全，

领土完整，国家统一，中国宪法确立的国家政治制度和社会大局稳定，经济社

会可持续发展的基本保障。 



    中国充分尊重各国维护本国利益的正当权利，在积极实现本国发展的同时，

充分顾及他国正当关切和利益，绝不做损人利己、以邻为壑的事情。 

    中国把中国人民的利益同世界各国人民的共同利益结合起来，扩大同各方利

益的汇合点，同各国各地区建立并发展不同领域不同层次的利益共同体，推动

实现全人类共同利益，共享人类文明进步成果。 

    ——倡导互信、互利、平等、协作的新安全观 

    中国倡导互信、互利、平等、协作的新安全观，寻求实现综合安全、共同安

全、合作安全。 

    注重综合安全。在新的历史条件下，传统安全威胁和非传统安全威胁相互交

织，安全内涵扩展到更多领域。国际社会需要强化综合安全观念，坚持综合施

策、标本兼治，携手应对人类面临的多样化安全挑战。 

    追求共同安全。在经济全球化条件下各国命运休戚与共，国际社会应增强共

同安全意识，既要维护本国安全，又要尊重别国安全关切。要摒弃冷战思维和

同盟对抗，通过多边合作维护共同安全，协力防止冲突和战争。充分发挥联合

国在维护世界和平与安全方面的作用，建立公平有效的共同安全机制。 

    促进合作安全。战争和对抗只会导致以暴易暴的恶性循环，对话和谈判是解

决争端的唯一有效和可靠途径。要以合作谋和平、以合作保安全、以合作化干

戈、以合作促和谐，反对动辄使用武力或以武力相威胁。 

    ——秉持积极有为的国际责任观 

    作为世界上人口最多的发展中国家，中国把自己的事情办好，本身就是对世

界负责任最重要的体现。作为国际社会负责任的国家，中国遵循国际法和公认

的国际关系准则，认真履行应尽的国际责任。中国以积极姿态参与国际体系变

革和国际规则制定，参与全球性问题治理，支持发展中国家发展，维护世界和

平稳定。各国国情和发展阶段不同，应按照责任、权利、实力相一致的原则，

着眼本国和人类共同利益，从自身国力出发，履行相应国际义务，发挥建设性

作用。随着综合国力的不断增强，中国将力所能及地承担更多国际责任。 

    ——奉行睦邻友好的地区合作观 



    中国同周边各国积极开展睦邻友好合作，共同推动建设和谐亚洲。主张地区

各国相互尊重、增进互信、求同存异，通过谈判对话和友好协商解决包括领土

和海洋权益争端在内的各种矛盾和问题，共同维护地区和平稳定。密切经贸往

来和互利合作，推进地区经济一体化进程，完善现有区域次区域合作机制，对

其他区域合作构想持开放态度，欢迎地区外国家在促进地区和平与发展中发挥

建设性作用。中国不谋求地区霸权和势力范围，不排挤任何国家，中国的繁荣

发展和长治久安对周边邻国是机遇而不是威胁。中国将始终秉承自强不息、开

拓进取、开放包容、同舟共济的‚亚洲精神‛，永做亚洲其他国家的好邻居、好朋

友、好伙伴。 

    四、中国和平发展是历史的必然选择 

    走和平发展道路是中国政府和人民继承中华文化的优秀传统、根据时代发展

潮流和中国根本利益作出的战略抉择，是中国发展的内在需要。 

    ——和平发展是中国历史文化的传承 

    中国文化自古就认为世界应是一个和谐整体，这个观念深深影响了中华民族

的思想和行为，成为中国人处理人与人、人与自然乃至国与国关系的重要价值

观。 

    中国人民历来崇尚‚和而不同‛、‚天人合一‛、‚以和为贵‛的理念，以和谐精神凝

聚家庭、敦睦邻里、善待他人。和谐文化培育了中华民族热爱和平的民族禀性

。举世闻名的‚丝绸之路‛是一条贸易之路、文化之路、和平之路，铭刻下中国古

人追求同各国人民友好交流、互利合作的历史足迹。中国明代著名航海家郑和‚

七下西洋‛，远涉亚非３０多个国家和地区，展现的是中华灿烂文明和先进科技

，留下的是和平与友谊。 

    中华民族以‚海纳百川，有容乃大‛的胸怀，接受一切有益的外来文化，促进了

中外文化融合，留下了不少对外文化交流的千古佳话。中国人民具有强烈的集

体意识和社会责任感，崇尚‚己所不欲，勿施于人‛，尊重不同文化、不同观念，

注重推己及人、将心比心，不将自己的意志强加于人。对外待之以礼，实行睦

近交远。 

    从５０００多年文明史中走来的中国人民，继承了中华文化的优秀传统，又

赋予这一文化新的时代内涵。 

    ——和平发展是中国基本国情的要求 



    中国人口多、底子薄，用世界７．９％的耕地和６．５％的淡水资源养活着

世界近２０％的人口，经济社会发展成就要由１３亿多人共享，不断满足众多

人口生存和发展需求是巨大难题。２０１０年，中国人均国内生产总值约为４

４００美元，居世界１００位左右。中国城乡、区域发展很不平衡，经济社会

发展结构性矛盾突出，资源环境等发展的瓶颈制约突出，经济增长过于依赖物

质资源投入，转变经济发展方式任务艰巨。中国自主创新能力较弱，在国际产

业体系和贸易分工中仍处于产业链低端。中国人民生活水平还不高，社会保障

体系还很不完善，与发达国家相比还有很大差距。 

    中国现代化是世界五分之一人口的现代化，这是一个很长的历史过程。这一

过程中的困难和问题，无论规模还是难度，在当今世界都是绝无仅有的，在人

类历史上也是罕见的。在相当长历史时期内，中国仍将是一个发展中国家，这

就决定了中国必须集中力量推进现代化，集中精力解决发展和民生问题；始终

需要和平稳定的国际环境，开展对外交流合作。即使中国将来强大起来，和平

依然是发展的基本前提，没有理由偏离和平发展道路。基本国情、文化传统和

国家根本利益、长远利益是中国和平发展的决定因素和内生动力。 

    ——和平发展是顺应世界潮流的选择 

    和平与发展是当今时代的两大主题，和平、发展、合作是不可阻挡的世界潮

流。当前，世界多极化、经济全球化深入发展，国际体系变革的要求突出，国

际社会正面临越来越多新的历史课题。共同用好发展机遇，共同应对各种风险

，成为各国人民的愿望。 

    经济全球化成为影响国际关系的重要趋势。不同制度、不同类型、不同发展

阶段的国家相互依存、利益交融，形成‚你中有我、我中有你‛的命运共同体。人

类再也承受不起世界大战，大国全面冲突对抗只会造成两败俱伤。 

    全球性挑战成为世界主要威胁。人类共同安全问题日益突出，恐怖主义、大

规模杀伤性武器扩散、金融危机、严重自然灾害、气候变化、能源资源安全、

粮食安全、公共卫生安全等攸关人类生存和经济社会可持续发展的全球性问题

日益增多。任何国家都不可能单独解决这些问题，国际社会必须携手应对。如

果不能通过全面持续的国际合作抑制各种负面因素，世界和平与发展将面临重

大障碍，甚至可能遭受更大灾难。 



    世界多极化发展进程难以阻挡。新兴市场国家、区域集团和亚洲等地区力量

不断发展壮大，各类非国家行为体迅速成长，借助经济全球化和社会信息化拓

展影响，成为各国和国际舞台上的重要力量。 

    世界潮流浩浩荡荡，顺之则昌，逆之则亡。国际社会应该超越国际关系中陈

旧的‚零和博弈‛，超越危险的冷战、热战思维，超越曾把人类一次次拖入对抗和

战乱的老路。要以命运共同体的新视角，以同舟共济、合作共赢的新理念，寻

求多元文明交流互鉴的新局面，寻求人类共同利益和共同价值的新内涵，寻求

各国合作应对多样化挑战和实现包容性发展的新道路。要和平，不要战争；要

发展，不要停滞；要对话，不要对抗；要理解，不要隔阂，乃大势所趋、人心

所向。中国走和平发展道路，正是在这一时代大背景下的必然选择。 

    五、中国和平发展的世界意义 

    和平发展道路是中国这个世界上最大的发展中国家探索出的一条新型发展道

路，随着时间的推移，这条道路已经并将进一步显示出其世界意义。这条道路

的成功既需要中国人民坚持不懈努力，也需要外部世界理解和支持。 

    中国和平发展打破了‚国强必霸‛的大国崛起传统模式。建立殖民体系、争夺势

力范围、对外武力扩张，是近代历史上一些大国崛起的老路。特别是在２０世

纪，追逐霸权、实力对抗、兵戎相见，使人类惨遭两次世界大战的浩劫。中国

基于自己几千年历史文化传统，基于对经济全球化本质的认识，对２１世纪国

际关系和国际安全格局变化的认识，对人类共同利益和共同价值的认识，郑重

选择和平发展、合作共赢作为实现国家现代化、参与国际事务和处理国际关系

的基本途径。几十年来的实践证明，中国走和平发展道路走对了，没有任何理

由加以改变。 

    经济全球化和科技革命为更多国家提供了通过经济发展和互利合作实现振兴

的历史条件，越来越多发展中国家走上快速发展的道路。正是因为这样，世界

经济规模和发展空间才越来越大，国际社会抵御经济和金融危机的能力才明显

增强，国际经济体系变革才有了更强劲的动力。中国和平发展顺应了这一世界

发展大势，中国乐见并支持越来越多的发展中国家改变自身命运，也乐见和支

持发达国家继续繁荣发展。 

    在世界发生翻天覆地变化的今天，无论什么主义、什么制度、什么模式、什

么道路，都在经历时代和实践的检验。各国国情千差万别，世界上不存在最好

的、万能的、一成不变的发展模式，只有最适合本国国情的发展道路。中国的



发展道路形成于、立足于本国国情。中国深刻认识到走和平发展道路的重要性

和长期性，认识到国内外环境变化的深刻性和复杂性，将更加注意总结和运用

自身的成功经验，更加注意学习借鉴其他国家的有益经验，更加注意研究前进

道路上的新问题、新挑战，为和平发展开辟更为广阔的前景。 

    中国发展离不开世界，世界繁荣稳定也离不开中国。中国取得的发展成就与

世界各国友好合作密不可分，中国未来发展更需要国际社会理解和支持，我们

衷心感谢所有理解、关心、支持、帮助中国发展的国家和人民。有十几亿人口

的中国走和平发展道路，这是人类发展史上新的伟大探索和实践，不可能做得

十全十美，我们欢迎一切友好建议和善意批评。我们真诚希望国际社会更加深

入地了解中国源远流长的文明传统，尊重中国人民对国家主权、安全、领土完

整和社会稳定的珍视，理解中国作为最大发展中国家需要逐步解决的各种发展

难题，理解中国人民渴望彻底摆脱贫困、过上富裕日子的心情，相信中国人民

走和平发展道路的诚意和决心，支持而不是阻碍中国走和平发展道路。 

    回顾历史，展望未来，我们坚信，一个繁荣发展的中国，一个民主法治的中

国，一个和谐稳定的中国，必将为世界作出更大贡献。中国人民愿同世界各国

人民一道，为实现人类美好理想而不懈努力。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
ประวัตผิู้ เขยีนวิทยานิพนธ์ 

 
 
 นายเอกสิทธ์ิ พงษ์ไสว เกิดวนัท่ี 30 เดือนมิถนุายน พ .ศ.2532 ท่ีจงัหวดักรุงเทพมหานคร 
สําเร็จการศกึษาระดบัปริญญาบณัฑิต คณะมนษุยศาสตร์ สาขาจี นศกึษา มหาวิทยาลยั
รามคําแหงในค.ศ.2550 และเข้าศกึษาตอ่ในระดบัรัฐศาสตรมหาบณัฑิต ภาควิชาความสมัพนัธ์
ระหวา่งประเทศ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ใน ค.ศ.2551 ในระหวา่งการศกึษาได้ทํางานลา่ม
ภาษาจีน-สอนหนงัสือภาษาจีน 
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